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POPULARNE
KULTURE

SA@ETAK: Zahvaljuju}i postmodernisti~kim formativ-
nim tendencijama otvorenima prodoru popularnokulturnih
elemenata, slojeviti i vi{estruki utjecaji popularne kulture
zamjetni su na svim diskurzivnim razinama suvremenih ro-
mana. Pritom je interferencija popularne kulture i dje~jih
romana najuo~ljivija na razini likova kao konstitutivnih no-
sitelja radnje, ali i presjeci{ta jezi~nih, svjetonazorskih i ide-
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olo{kih silnica povezanih s popularnom kulturom. Repre-
zentaciju popularne kulture osobito je zanimljivo promatrati
u okviru rodnih uloga i svjetonazorskih kompleksa. Rad se
stoga fokusira na `enske likove u suvremenom hrvatskom
dje~jem romanu i transgresije zamjetne u njihovoj prezen-
taciji u odnosu na dje~je romane nastale prije etabliranja
postmodernisti~kog konteksta. Detektiraju se i analiziraju
promjene u konstrukciji ̀ enskih likova, kao i njihova funk-
cija u okviru konkretnih romanesknih diskursa.

KLJU^NE RIJE^I: popularno, popularna kultura, post-
modernizam, rodne uloge, suvremeni hrvatski dje~ji roman,
`enski romaneskni likovi

1. Uvod: suvremeni dje~ji roman
i popularna kultura

U kontekstu suvremenog doba popularna kultura
integrirana je gotovo u sve aspekte `ivota, uklju~u-
ju}i i umjetnost i kreativnu industriju (usp. Laba{ i
Mihovilovi} 2011: 95–96). Knji`evnost, kao jedna
od umjetni~kih praksi, tako|er nije imuna na svjeto-
nazorske, motivske i formativne utjecaje popularne
kulture, pri ~emu je uvijek rije~ o slo`enim i vi{e-
smjernim mehanizmima djelovanja silnica koje se
uspostavljaju na relaciji izme|u knji`evnog diskursa
i popularnokulturnog konteksta. Interferencija eleme-
nata populare kulture i umjetni~kih praksi koje su
tradicionalno bile smatrane tzv. visokom kulturom
najintenzivnija je u posljednjih pedesetak godina, u
svjetonazorskom, umjetni~kom i op}edru{tvenom
kontekstu koji se obi~no imenuje postmodernizmom,
a ~ije su prepoznatljive konstante upravo relativiza-
cija tzv. visokog i niskog te eklekti~na uporaba raz-
li~itih tipova iskaza, motiva i formi (usp. Lyotard
2005; Biti 2000, McHale 1987). Postmoderne (umjet-
ni~ke) geste obilje`ene su skepsom i ironijom te je
u takvoj sklonosti propitivanju tradicionalno uvrije-
`enih modela mi{ljenja potrebno promatrati i sve in-
tenzivniji odnos umjetni~kih diskursa i popularne

kulture, koja pak je u zna~ajnoj mjeri, izme|u ostalo-
ga, obilje`ena svojom potro{a~kom dimenzijom (usp.
Hedges 2001: 29).

Pojam popularnoga u ovom kontekstu mo`emo
razmatrati u njegovu najprisutnijem zna~enju onoga
„{to se svi|a ve}ini ljudi”, odnosno onoga {to pod-
razumijeva „rad namjerno usmjeren na pridobivanje
ve}ine ljudi” (Williams 1985: 237). Iako se pozici-
ja koju popularna kultura ima u odnosu na tzv. viso-
ku kulturu mo`e odrediti masovnom, pa i inferior-
nom (usp. Storey 2001), postmodernisti~ki autori
upravo iz toga crpe poticaje za svoje umjetni~ke i
kreativne prakse, vi{e ili manje svjesni da su umjet-
nost i kutura ujedno sna`ni dru{tveni poligoni za
eti~ka, estetska i socijalna djelovanja.

Razmatranje odnosa dje~je knji`evnosti i popu-
larne kulture pritom zaslu`uje posebnu pa`nju s ob-
zirom na osebujnost samih dje~jih recipijenata – po-
jedinaca u svom formativnom `ivotnom razdoblju.
Odnos teksta i njegova stvarnosnog konteksta, koji
~ini i popularna kultura, dvosmjeran je i otvoren – s
jedne strane paradigme komercijalnog dru{tva sve
vi{e usmjeravaju i zbivanja na planu knji`evnosti,
dok se s druge strane knji`evnost, oblikovana domi-
nantnim iskustvima i praksama zbilje, vra}a u tu istu
zbilju, tra`e}i svoje recipijente i oblikuju}i njihove
svjetonazorske i estetske paradigme (Kos-Lajtman i
Slunjski 2017). Recipijenti, makar i dje~ji, pritom su
uvijek ujedno i konzumenti, s obzirom da je i dje~ja
knji`evnost, bez obzira na svoj implicitan umjetni~ki
karakter, ujedno i roba na tzv. tr`i{tu simboli~kih do-
bara te kao takva podlo`na manipulativnim aspekti-
ma razli~itih hipoteti~kih predznaka (usp. Kos-Lajt-
man 2011). Pragmati~an karakter dje~je knji`evno-
sti, dakako, i ina~e je najnagla{eniji s obzirom na
one aspekte teksta koji prenose eti~ke i, uop}e, svje-
tonazorske dimenzije koje u dje~joj knji`evnosti,
uslijed specifi~ne dobi recipijenata, mo`emo sagleda-
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vati i odgojnim faktorima. Takve se svjetonazorske
dimenzije, dakako, u pripovjednim tekstovima pri-
marno prenose kroz instanciju likova, kao temeljnih
konstitutivnih elemenata svake pri~e. U prezentaciji
lika – u psihofizi~koj, eti~koj, socijalnoj i/ili ideo-
lo{koj semanti~koj ispuni koja ga ~ini – veliku ulogu
imaju predod`be popularne kulture. Popularnokultur-
na pak dinamika, mo`da vi{e nego bilo koja druga
sfera kulture, ukazuje na mentalne promjene, tj. na
promjene stavova, vrijednosti, normi i predod`bi u
nekom dru{tvu (Kolanovi} 2011: 40).

Nezaobilazna i zna~ajna dimenzija likova – kako
s obzirom na njihovu ontolo{ku dimenziju u okviru
nekog fikcijskoga svijeta, tako i s obzirom na prag-
mati~ki aspekt kojim likovi i njihove pri~e imaju po-
tencijalni utjecaj na promi{ljanja, emocije ali i traj-
nije stavove ~itatelja – svakako je dimenzija rodnih
uloga. Otprilike u sedamdesetim godinama pro{loga
stolje}a dolazi do zanimljivih pomaka, pa i novih po-
java, u hrvatskom dje~jem romanu, „osobito u kon-
tekstu tabuiziranja u dje~joj knji`evnosti, ali i u pre-
dod`bi o kompetentnom djetetu” (Zima 2011: 209).
Te su promjene osobito eskalirale osamdesetih godi-
na, koje je mogu}e odrediti kao „razdoblje preispiti-
vanja, problematiziranja, pa i ugro`avanja pretpo-
stavki na koje se oslanja tradicionalna dje~ja knji-
`evnost, ponajprije o djetetu u njegovu dru{tvenom
polo`aju, ali i dru{tvenoj funkciji dje~je knji`evno-
sti” (Zima 2011: 210). Dru{tvene uloge djece i od-
raslih, dakako, u zna~ajnoj se mjeri ostvaruju upra-
vo putem njihovih rodnih uloga i zna~enja koja
takvim ulogama pridaju sami subjekti, ali i njihova
okolina. Stoga }e se ovaj rad fokusirati upravo na raz-
matranje rodnih aspekata u konstrukciji likova su-
vremenog hrvatskog dje~jeg romana, s posebnim na-
glaskom na promjenama koje se doga|aju u prezen-
taciji ̀ enskih likova. Rodni aspekt identiteta pritom
je i ina~e jedna od naj~e{}ih i najatraktivnijih tema

koje ulaze u rakurs ne samo suvremenih istra`iva~a
dje~je knji`evnosti nego i suvremene knji`evne teori-
je generalno. Osobito su zna~ajne studije koje men-
talne predod`be sagledavaju interdiskurzivno i inter-
disciplinarno, kao fenomen koji je na presjeci{tu raz-
li~itih umjetni~kih i dru{tvenih praksi – po~ev{i od
kulturnih i socijalnih trendova, preko umjetni~kih re-
prezentacija, pa do medijskoga diskursa (usp. Driver
2007, Projansky 2014).

2. Paradigmatske promjene rodnih uloga
u kontekstu popularne kulture

Na konstrukciju `enskih romanesknih likova po-
sebice utje~u popularna kultura i njezini elementi ras-
prostranjeni u brojnim komponentama suvremenog
dru{tva. U analizi }emo se stoga fokusirati na naj-
uo~ljivije promjene, potaknute interakcijom popular-
ne kulture i romanesknog diskursa, koje se zbivaju
na razini `enskih likova. U spomenuto se svakako
ubrajaju promjene u oblikovanju izgleda `enskih li-
kova, promjene u odnosu mu{ko-`enskih uloga, kao
i pojavnost sna`nih, inteligentnih i domi{ljatih `en-
skih protagonista.

2.1. Izgled `enskih likova

Kako je u suvremenom vremenu „ljepota” jedno
od mjerila (`enske) vrijednosti (usp. Wolf 2008: 24),
spomenuto se odrazilo i na oblikovanje `enskih ro-
manesknih likova. Ljepotu kao vrijednost promi~u
medijske slike, kao i popularna kultura koja kroz
medijski eksponirane slavne osobe odre|uje standar-
de ljepote. Pritom je „jasno” da se ideali po`eljne
ljepote mogu posti}i odre|enim na~inom odijevanja,
dijetama, operacijskim zahvatima, ali i razli~itim
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kozmeti~kim proizvodima jer je „te`nja ka ljepoti i
estetskom savr{enstvu tijela danas u sr`i ideologije
potro{nje” (Be}irba{i} 2011: 15). Posljedi~no tomu,
`enski likovi opsjednuti tjelesnim izgledom i odje-
}om javljaju se u vi{e romana, a njihova me|usob-
na odmjeravanja svode se na „ovo nije moderno, ovo
jest moderno, ovo je kratko, ovo je dugo, goli pupak
se mora vidjeti, i gola le|a, naravno. Dobra marka,
cool frizura, ne{to si smr{avjela, debela si ko prasi-
ca i sli~no” (Klepac 2008: 31). U tom kontekstu, po-
sebice se isti~e djevoj~ica Lada iz romana Debela
(2009), koja samu sebe definira gotovo isklju~ivo
preko tjelesnog izgleda: „Ja sam Lada, i debela sam.
Kako god okrenem. Debela sam na javi i na fotogra-
fijama. Imam taj glupi izraz lica koji imaju svi debe-
li ljudi. Za poludit. Ne{to izme|u smijeha i pla~a”
([esto Stipani~i} 2009: 5).

Iz romana se i{~itava i poticaj Ladina do`ivljava-
nja same sebe. Naime, izvor njezinih ljepotnih idea-
la potje~e iz modnih magazina u kojima su predsta-
vljene nerealne slike ̀ ena, pri ~emu se podrazumije-
vaju dugokose mr{ave ̀ ene besprijekorne ko`e. Sto-
ga, ne bi li dostigla svoje ljepotne ideale, Lada se is-
crpljuje dijetama, namjernim povra}anjem hrane,
zbrajanjem kalorija i sli~no, dovode}i u pitanje svo-
je zdravlje. Ne pre`e ni pred upotrebom razli~itih
pripravaka namijenjenih gubljenju kilograma, iako
joj je jasno da takvi proizvodi nemaju stvarnog efek-
ta na proces mr{avljenja, ve} samo pridonose pra-
`njenju njezina nov~anika.

Moda pretjerane mr{avosti, odnosno „’pari{ki mr-
{avo’, {to podrazumijeva anoreksi~no stanje krhkosti
i kosti koje se isti~u” (Clements 2013, prema Sever
2013), optere}uje ~ak i one djevoj~ice koje se ne bo-
re s ne`eljenim kilogramima. Takav primjer mogu}e
je prepoznati u djevoj~ici Kati iz romana Ima{ fejs?
(2011), koja poja{njava da je ljepota „ne{to {to nas,
cure, stalno opsjeda. Pa i ja, koja se furam na inte-

lektualizam, moram priznati da ~eznem za tim da me
smatraju lijepom” (Tihi-Stepani} 2011: 57).

Poput djevoj~ice Lade iz romana Debela (2009),
i drugi ̀ enski likovi optere}eni su izgledom, pri ~e-
mu nerijetko postaju `rtve kozmeti~ke industrije.
Kao primjer mogu}e je navesti Luninu majku iz ro-
mana Upomo}, mama se smanjila (2003), o kojoj
pripovijeda njezina k}i:

Mama nije i{la svaki ~as na Hitnu iako su i njoj njezine
~udesne kremice, koje su uklanjale bore oko o~iju koje je
samo ona vidjela, ~inile kosu bujnijom, duljom i sjajnijom,
usnice i... i jo{ {to{ta drugo na njoj ve}im... ili manjim...
zadavale dosta muke, bola i crvenila. No mama bi tad uvi-
jek rekla da za ljepotu treba malo i pretrpjeti pa bi stisnula
zube i bolno mjesto namazala nekom od ~udesnih kremica
koje uklanjaju sve tegobe, a ~esto bi upotrijebila i nekoliko
krema odjednom. Pa kad bi joj crvenilo, pe~enje ili bubu-
ljice pro{li nije znala koja joj je kremica zapravo pomogla.
No mislim da to i nije va`no jer su se neprestano proizvo-
dile nove i nove koje je mama jednostavno morala imati. I
isku{ati (Babi} Vi{nji} 2003: 12).

Spomenuto ukazuje na poznatu ~injenicu da se
kvaliteta ne podudara uvijek s iznosom novca ulo`e-
nog u reklamiranje pojedinih proizvoda (usp. Mar-
kovi} 2013). Naime, kako bi kozmeti~ka (i bilo ko-
ja druga) industrija bila konkurentna na tr`i{tu, ona
pribjegava razli~itim promocijama u svrhu ostvariva-
nja profita (usp. Dorbi} i Malenica 2014).

@enski lik koji se donekle podudara s Luninom
majkom po upotrebi kozmeti~kih preparata jest dje-
voj~ica Ksenija iz romana Gdje je Vlasta? (2004),
koja svoju dekorativnu kozmetiku naj~e{}e naru~uje
iz Oriflamea:

Ma, ona se, kada imamo nastavu u jutarnjem turnusu,
budi ve} u {est sati da bi si skinula no}nu kremu s lica i
ponovno na{minkala stavljaju}i bri`no kozmeti~ke preparate
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na sebe. Siguran sam, kada bi joj netko sad ovu torbetinu,
koju ru~kama ima zakva~enu o rame, istrgnuo i rasuo stvari
iz nje, da bi se u njoj na{lo vi{e kozmetike nego u omanjoj
lo{ije opskrbljenoj parfumeriji (Bjel~i} 2004: 40).

No, mnogi ̀ enski likovi ne brinu isklju~ivo zbog
svoje te`ine i tena, ve} i zbog oblina. Dunja iz roma-
na Smogovci (2012) optere}ena je veli~inom svojih
grudi i bokova:

Ni sa svojim bokovima nije bila zadovoljna, bili su pre-
uski za njezin ukus, i ve} mjesecima nisu davali nikakva
znaka ̀ ivota, kao da }e uvijek ostati takvi. [...] A sise su joj
sisale krv. Male, pa male. Pljuskala ih je hladnom vodom,
jer je u „Tini” pro~itala da je to zdravo, ali one su od hlad-
no}e po~ele cvokotati, pa je digla ruke (Hitrec 2012: 46).

Tako|er, ̀ enski romaneskni likovi zaokupljeni su
odjevnim predmetima koji pod utjecajem popularne
kulture postaju sve provokativniji i oskudniji. Takav
na~in odijevanja poti~u medijski eksponirane popu-
larne `ene, ali i potro{a~ka kultura kojoj je cilj po-
tro{nja, a koju ostvaruje neprekidnim lansiranjem
„nove” odje}e. Dakako, „nove” odjevne predmete
potrebno je kupiti kako bi se bilo u „trendu”. Zbog
navedenog, djevoj~icu Danu iz romana Kora od ja-
buke (2008) ti{ti {to, nakon „inspekcije” ormara, ne
posjeduje bermude, kupa}i kostim i tenisice za {kol-
ski izlet koje bi prema njezinu mi{ljenju bile zadovo-
ljavaju}e. Njeno mi{ljenje dijeli i njezina prijatelji-
ca Ruta, koja joj predla`e „{etnju” po trgovinama uz
konstataciju da nema „niiiii{ta za obu}i”, a trebaju
joj „jedne bermude. I cvikse [...]” (Klepac 2008: 11).

Djevoj~ica Tena iz romana Nemoj re}i nikome
(2012) opsjednuta je modom, {to je razvidno iz opisa
njezinih modnih dvojbi i pomno izabranih odjevnih
kombinacija:

Traperice ili crne {iroke hla~e? A majicu? Mo`da onu
novu. Izvadila sam pet majica i poslo`ila ih po krevetu. Po-

~elo je isprobavanje. Iza{la sam u trapericama na kojima je
bio {iroki, bijeli remen. Uz njih sam izabrala novu, crnu ma-
jicu s velikim otvorenim izrezom na le|ima. Stavila sam i
duge nau{nice s crno-bijelim kristalima Swarovsky i nekoli-
ko narukvica u istom tonu. Pogledala sam se. Duga crna ko-
sa padala mi je u gustom slapu. Na trepavicama je bilo ma-
lo maskare, tek toliko da mi ih produ`i, a da opet izgleda-
ju prirodno (Brajko-Livakovi} 2012: 14).

Tako|er, za Tenu, kao i za djevoj~icu Rutu iz ro-
mana Kora od jabuke (2008), nu`no je da odjevne
kombinacije budu uske i minimalisti~ke, dakle pro-
vokativne. U pojedinim slu~ajevima ni provokativ-
nost nije dovoljna, ve} se uop}e dovodi u pitanje do-
bar ukus. Spomenuto je dotaknuto u romanu Re~eno
– u~injeno (2015), u situaciji kad djevoj~ica Tinka
promatra djevojke spremne za izlazak: „Obuvene u
{ljoki~aste visoke {tikle, jedva hodaju. Desnom ru-
kom povla~e gornji dio haljinice nagore, a lijevom
rukom donji nadolje” (Matanovi} 2015: 88).

Dakle, iz primjera je razvidno da cjelokupni tjele-
sni i odjevni aspekti izgleda potpadaju pod utjecaje
popularne kulture. Pritom se navedeno ponajbolje
iskazuje kroz razmi{ljanja djevoj~ice Dane iz romana
Kora od jabuke (2008):

Ne mo`e{ pro}i ni pokraj novinskog kioska, a da ti se u
o~i ne nasu~u neki silikoni u ne~ijim usnama. Ili grudima.
Ili obrazima. Ili glatka lica starijih glumica ili politi~arki
puna botulina. Novine, televizija. Oglasi, reklame, panoi.

Automobili i brodovi reklamiraju se seksi curama, pivo se
reklamira goli{avim curicama, ~okolada, sirevi, jogurti. ̂ ovjek
bi mogao zaklju~iti da je kod nas uvijek ljeto i da se cijelo sta-
novni{tvo uglavnom sastoji od oskudno odjevenih plavu{a.

Svi su opsjednuti nekim seksom. De~ki u razredu. Gra-
fiti. Pjesme i pjesmice na{ih pjeva~ica. Hopa-cupa, moja {ti-
kla i sli~no... [...] Cajke na sve strane. [...]

Svi se furaju na adrenalin, buku, i nijemebriganiza{to-
okomene cool stil.
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Osim silikona i botulina, iz svakog kioska, novina ili te-
levizije napadaju te i anoreksi~ne vre}aste trinaestogodi{nje
manekenke (klinke [...]) koje djeluju posve futuristi~ki s cr-
no obojanim napu}enim usnama i noktima, ba{ kao ~lanci
o liposukciji u ~asopisima za mlade. Ili o brzim dijetama.
Uz pomo} amfetamina, kokaina i sli~no.

Mislim da je svijet jednostavno poludio. Poluuudiiiiooo!
(Klepac 2008: 30–31).

2.2. Promjene mu{ko-`enskih uloga

U oblikovanju `enskih likova popularnokulturni
utjecaj istaknut je kroz promjenu stereotipnih1 mi-
{ljenja prema kojima se poslovi dijele na „mu{ke” i
„`enske”. Prema tomu, ̀ enski likovi ne prikazuju se
stereotipno kao doma}ice i ku}anice. Spomenuto je
razvidno u nekoliko romana. Primjerice, u romanu
Mrvice iz dnevnog boravka (2011) Jankova majka
Jaca bavi se meditacijom, radi ~ega ostali ~lanovi
obitelji nerijetko ostaju bez glavnih obroka. Osim to-
ga, u romanu su njezina jela uspore|ena s „improvi-
zacijama. To je ono kad ne{to zapo~ne{ bez odre|e-
nog plana i nema{ pojma kako }e zavr{iti” (Pili}
2011: 47). Njezine torte toliko su kremaste da ih po-
slu`uje u ~a{ama, no „dok sve ostale mame znaju ra-
diti pizze, ona je majstor u kitanju prozora, piljenju
vo}aka i mije{anju `buke” (Pili} 2011: 90).

U tom kontekstu isti~e se i Paulinina majka iz ro-
mana Dnevnik Pauline P. (2015), koja ne zna pe}i
pekarske slastice, kao {to to rade majke Paulininih

prijateljica, zbog ~ega djevoj~ica Paulina smatra da
joj je majka {eprtlja. Paulinina majka nije zainteresi-
rana ni za spremanje zimnice, ve} ju obi~no kupi u
samoposlu`ivanju. U romanu Debela (2009) prisut-
na je jo{ jedna majka koja nije uspje{na u kuhinji.
Njezina k}erka Lada jada se da joj majka nipo{to ni-
je „stru~njak za specijalitete. Ona je majstor za ta-
kozvanu normalnu ’{u~mu~paprolij’ kuhinju, {to pod-
razumijeva masno, slasno i jednostavno” ([esto Sti-
pani~i} 2009: 15). Njoj je toliko mrsko pripremanje
jela da u jednoj prilici Lada uspore|uje njezin izraz
lica s onim kakvog ima prije kuhanja:

[...] Mama je imala onaj zabrinuti izraz lica, skoro pa
sli~an onome kad otvori u petak nave~er fri`ider i stoji pred
otvorenim pitanjem {to }e kuhati preko vikenda. Jer, mama
bi umjesto toga napravila tisu}u drugih stvari, ona jedno-
stavno nije ro|ena za {tednjak, a kad joj ne{to pregori ili
ne{to krivo smuti, uvijek ponavlja jedno te isto:

– To kuhanje, to je stvarno majmunski posao ([esto Sti-
pani~i} 2009: 75).

Sli~na situacija javlja se i u romanu Ima{ fejs?
(2011), u kojemu se djevoj~ica Kata osvr}e na maj-
ku svoje prijateljice Nataly koju nikad nije zatekla
„u nekim zemaljskim poslovima, kao {to je ribanje
kade ili kuhanje”, u ~emu je Katina majka „velemaj-
storica” (Tihi-Stepani} 2011: 11).

Ipak, kako u romanu Debela (2009), tako i u ro-
manu Ima{ fejs? (2011), nagla{avaju se i neke druge
strane ̀ enskih likova. Lada isti~e maj~ine dobre vo-
za~ke sposobnosti, a Kata se u tom kontekstu osvr}e
na tetu Bibu. Naime, kad je Biba kupila novi auto-
mobil, vozila ga je „s jednom rukom naslonjenom na
otvoren prozor. Tako se to radi u filmovima kad ̀ eli{
pokazati da si faca” (Tihi-Stepani} 2011: 80).

Dakako, promjene koje je izazvalo popularnokul-
turno oblikovanje ̀ enskih likova odrazile su se i na
oblikovanje mu{kih likova. Sukladno tomu, mu{ki

8

1 Mogu}e je prona}i mnogo razli~itih definicija stereotipa. Za
rad je od va`nosti ono zna~enje stereotipa pod kojim se podrazu-
mijeva „uobi~ajen odnos osobe prema nekoj pojavi, koji je stvo-
ren pod utjecajem socijalnih uvjeta i prethodnoga iskustva” ([aka-
ja 2001: 28), odnosno definicija koju navodi Ana Pavi} (2016),
a prema kojoj je stereotip „standardizirana mentalna slika koju
prihva}aju ~lanovi odre|ene grupe te predstavlja pojednostavlje-
no mi{ljenje, pristran stav ili nekriti~ku procjenu” (Pavi} 2016).



likovi nerijetko obavljaju stereotipno ̀ enske poslove.
Primjerice, u romanu Nemoj re}i nikome (2012) Te-
nina majka mi{ljenja je da nema „mu{kih” i „`en-
skih” poslova te stoga smatra da se podrazumijeva
da njezin mu` preuzima brigu o djeci dok ona radi.
Tako|er, Tenin otac poha|a te~aj kuhanja i priprema
jela jer je Tenina majka prezauzeta za „muvanje po
kuhinji” (Brajko-Livakovi} 2012: 69). Izuzev Tenina
oca, i drugi mu{ki likovi bave se „`enskim” poslovi-
ma kao {to su pe~enje kola~a i kuhanje (Ladin otac
u romanu Debela (2009); Katin otac u romanu Ima{
fejs? (2011); Dadin otac u romanu Nespretni Dado
(2013)), gla~anje rublja (Mazalo iz romana Smogovci
u ratu (2007)), mijenjanje pelena (Dadin otac u roma-
nu Nespretni Dado (2013)), a ponekad i posve preu-
zimaju brigu o djeci kao {to je u slu~aju rastavljenog
Tristanova oca u romanu Re~eno – u~injeno (2015).

Ipak, nisu kod svih romanesknih likova zamije-
njene uloge. Primjer „pravog” patrijarhalnog pred-
stavnika prepoznat je u romanu Ima{ fejs? (2011), u
kojemu djevoj~ica Kata uspore|uje odnos izme|u
svojih roditelja i roditelja djevoj~ice Nataly:

Moji roditelji oslovljavaju se s Micek i Mucek, ali nika-
da se ne zna tko je Micek, a tko Mucek. Na primjer ako ma-
ma ka`e: „Mucek, daj odnesi sme}e u smetlarnik”, tata }e re-
}i: „Micek, ve} letim!”. I on stvarno ide! Da to ~uje Natalyn
tata Vlado, pao bi u nesvijest. Njemu Nataly, dodu{e, prepri-
~ava sli~ice iz na{eg obiteljskog ̀ ivota kao svijetle primjere
koje bi i on mogao slijediti, ali on joj ne vjeruje ni rije~ i mi-
sli da ne mo`e postojati normalan mu{karac koji se ne opire
naredbama svoje ̀ ene. On ba{ nikada ne u~ini ni{ta za ljubav
Natalynoj mami i njihova komunikacija daleko je od stila Mi-
cek-Mucek koju njeguju moji starci. Vlado mog tatu do`ivlja-
va kao mu{karca s gre{kom (Tihi-Stepani} 2011: 6).

Dakle, takvi primjeri mogu se sagledati i kao vr-
sta popularnokulturne kritike naspram patrijarhalnog
poretka. Naime, jo{ uvijek se „pravila patrijarhata [...]

mijenjaju sporo”, a najbolji pokazatelj toga jest ~i-
njenica da mu{karci uglavnom imaju „velika dru{tva
i zanimljive hobije”, dok su ̀ ene usmjerene na odgoj
djece, odr`avanje ku}anstva i dru{tvo im naj~e{}e ~i-
ne supruge suprugovih prijatelja (Savi~evi} Ivan~e-
vi} 2013).

2.3. Prikaz `enskih likova
inteligentnijima od mu{kih likova

Kao {to je razvidno iz prethodno spomenutih pro-
mijenjenih mu{ko-`enskih uloga, u suvremenom dje~-
jem romanu ̀ enski romaneskni likovi nisu prikazani
isklju~ivo kao ku}anice. Osim popularnokulturnih
promjena koje su zahvatile sve aspekte ̀ ivota, a ko-
je te`e izjedna~avanju prava i uloga mu{karaca i ̀ e-
na, na navedeno je utjecala i ve}a dostupnost obrazo-
vanja. Naime, djeci Zapadnoga svijeta podjednako je
omogu}ena naobrazba, neovisno o rodu, dok se, {to
se ti~e naobrazbe, u prija{njim vremenima stavljao
naglasak na obrazovanje mu{ke djece. To je posebi-
ce bilo izra`eno u seoskim sredinama u kojima su
ljudi obitavali u oskudici. Pritom su se uloge ̀ enske
djece ograni~avale na sferu ku}anstva i pomaganje
u poljoprivrednim radovima. Zahvaljuju}i spomenu-
tim promjenama, u suvremenim hrvatskim dje~jim
romanima `enski likovi nerijetko su prikazani kao
inteligentniji od mu{kih likova ili vi{e orijentirani
intelektualnim aktivnostima. Od uloge doma}ice
udaljeni su mnogi `enski likovi, poput Tenine maj-
ke koja je poduzetnica i posjeduje vlastiti frizerski
salon (usp. Brajko-Livakovi} 2012), Tinkine majke
i bake koje su obje doktorice znanosti (usp. Matano-
vi} 2015), Hrvojeve majke (usp. Pavli~i} 2005) i Ka-
tine majke koje su socijalne pedagoginje, Katine tete
koja je novinarka (usp. Tihi-Stepani} 2011), Sanjine
majke koja je radio voditeljica (usp. [esto Stipani~i}
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2009), itd. No, pod utjecajem feministi~kih vizura,
popularna kultura nerijetko oblikuje `enske likove i
kao one likove koji su po prirodi inteligentniji od
mu{kih. Naime, ̀ enski likovi nerijetko se nalaze u si-
tuacijama u kojima izvla~e mu{ke likove iz nevolja ili
ih znaju nadmudriti kako bi dobili ono {to `ele od
njih. Primjerice, u romanu Bornin vremeplov (2016)
dje~ak Borna i djevoj~ica Nika doputovali su iz bu-
du}nosti, tj. sada{njosti, u pro{lost, no navedeno nisu
smjeli priznati onda{njoj djeci. Ipak, brz na jeziku,
dje~ak Borna neprestano je sipao izjave koje su ih mo-
gle odati. Iz tog razloga, djevoj~ica Nika spa{avala ga
je od njegovih nepromi{ljenih izjava nalik onoj u ko-
joj tvrdi da obo`ava pratiti animirane filmove na „No-
voj”, suvremenom televizijskom programu:

– Ma, on to gleda na videu – sna|e se Nika u trenu, sret-
na {to je slu{ala tatu kad joj je prepri~avao dogodov{tine iz
svoga djetinjstva.

– Ti ima{ video?
– Je, donijela mu je teta iz Njema~ke i desetak kaseta

crti}a – ~injenicom iz tatina djetinjstva jo{ jednom izvu~e
Bornu iz problema (Butkovi} 2016: 36).

@enska inteligencija i snala`ljivost, koja im po-
ma`e u dobivanju onoga {to ̀ ele, nagla{ena je u ro-
manu Zaljubljen do u{iju (2012). Naime, dje~ak Ma-
rio, zaljubljen u djevoj~icu Lanu, uspore|uje se s
vlastitim ocem poja{njavaju}i da od njih „`ene mogu
raditi {to ho}e” (Gavran 2012: 132). Spomenutu izja-
vu podupire i Mariov otac govore}i da „`ene uvijek
slo`e otrov i slatko, tako da progutamo sa zadovolj-
stvom i jedno i drugo” (Gavran 2012: 91). Potonja
izjava potaknuta je ~inom Mariove majke, koja im
za pomo} u ~i{}enju ku}e nudi sladoled kojemu mu-
{ki uku}ani ne mogu odoljeti.

No, u romanu Nespretni Dado (2013) ̀ ensko mi-
to nije u fokusu. Dadina baka poslu`ila se {utnjom
kako bi dobila {to `eli od Dadina djeda:

Djed je bio svojeglava i tvrdokorna ptica. Ponosan i ne-
salomljiv, brz na odgovoru i {akama koje bi sijevnule kada
drugih argumenata nije bilo, a ~esto ih nije bilo.

Baka bi nakon takvih incidenata tjednima {utjela i zaobi-
lazila djeda dok se ne bi iskupio kakvim dobrim djelom
(Ma|ari} 2013: 46).

Osim u svakodnevnim situacijama, `enski likovi
prikazani su kao inteligentniji i u mnogo nezavidni-
jim prilikama, kao {to su ratovi ili rje{avanje krimi-
nalisti~kih slu~ajeva. Primjerice, u romanu Smogovci
u ratu (2007), po odlasku Vlastinih najmilijih na pr-
vu crtu boji{nice u vrijeme Domovinskog rata, Vla-
sta ne miruje ve} je zaokupljena znanstvenim istra-
`ivanjima koja }e pridonijeti pobjedi hrvatske vojske
nad neprijateljem. Ona uspijeva proizvesti teku}inu
koja smanjuje stvari, a koju }e iskoristiti hrvatski
vojnici. Naime, Vlastini najmiliji polit }e neprijatelj-
ske tenkove i tako si osigurati pobjedu. Kao {to je
Vlasta neosporno bitna za dru{tvo iz Smogovaca, ta-
ko je djevoj~ica Goga od va`nosti za svoje dru{tvo
u romanu Petlja (2005). Naime, Goga je u romanu
opisana kao opasno pametna djevoj~ica. Zbog svoje
pameti i snala`ljivosti name}e se kao vo|a grupice
dje~aka koji tragaju za manijakom koji napastuje ̀ e-
ne. Pritom otkriva mnoge dje~acima nezamjetne tra-
gove, ~ime olak{ava utvr|ivanje spola napasnika. Ta-
ko|er, po zaklju~ivanju da je napada~ `ena, tj. dje-
voj~ica Kika, Goga ju po~inje slijediti jer zna kako
ostati nezamije}ena.

Nadalje, djevoj~ica Kata preuzima inicijativu pred
dje~acima u romanu Ima{ fejs? (2011). Iako je svje-
sna da su dje~aci-provokatori u ve}ini, Kata se odu-
pire vo|i dje~aka: „Do{la sam do Dugoga, nasmije{i-
la mu se {iroko, onako kako to rade cure u tinejd`er-
skim filmovima prije nego izvedu neku psinu, i uze-
la mu bocu iz ruke. Onda sam polako po~ela izlijeva-
ti pivo na spr`enu travu” (Tihi-Stepani} 2011: 93).
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2.4. Sna`ni `enski likovi

Zahvaljuju}i utjecaju popularne kulture, djevoj~i-
ce nisu prikazane isklju~ivo kao nje`na i bespomo}-
na bi}a. Osim intelekta, `enski likovi primjenjuju i
tjelesnu silu kako bi se obranili ili kako bi se situaci-
ja odvijala kako oni ̀ ele. Primjerice, u romanu Gdje
je Vlasta? (2004) dje~ak Crni sa svojim „mu{kim”
dru{tvom oteo je djevoj~icu Vlastu. Shvativ{i da je
spomenuto saznala djevoj~ica Stela, Crni ju je poku-
{ao udariti. No, Stela ga je oborila na pod udariv{i
ga nogom u rebra. Crni je zaradio i {amar jer je uda-
rio i njezinu simpatiju, dje~aka Kikija. S maltretira-
njem se ne miri ni djevoj~ica Marina iz romana Smo-
govci (2012), koja je predstavljena kao vrlo ratobor-
na djevoj~ica: „Kad ju je za vrijeme prvog odmora
Slon potegnuo za jednu pletenicu, ona ga je lijepo
izra|enom {picom cipelice tako sna`no drmnula u
koljeno, da se ovaj nije oporavio nekoliko sati. Dado
se smjesta zaljubi u nju” (Hitrec 2007: 104).

Primjenom tjelesne sile i djevoj~ica Lada iz roma-
na Debela (2009) uzvratila je Cinku{u za poruge:

Ti }e{ meni, usrani, govoriti debela, ti!? – Sanja me nije
mogla zaustaviti. U djeli}u sekunde imala sam njegovu kosu-
rinu u rukama i ~upala je kao da ~upam repu u onoj priglupoj
dje~joj brojalici. Skoro je i bilo tako, jer ja sam ~upala Cinku-
{evu grivu, a Sanja je ~upala mene jer je znala da bi iz svega
tek sada moglo ispasti veliko sranje ([esto Stipani~i} 2009: 66).

@enski likovi primjenjuju tjelesnu silu i u mnogim
drugim situacijama koje se ne vezuju uz maltretira-
nje. Primjerice, u romanu Smogovci u ratu (2007)
uloge dodijeljene mu{kim i ̀ enskim likovima zami-
jenjene su, ~ime se posti`e ironijski i parodijski
efekt. Naime, Mazalo je u ropstvu neprijateljskih
snaga pa Marina i Dunja razvaljuju vrata podruma
kako bi ga oslobodile. Za to vrijeme, mu{ki ~lanovi
obitelji zabavljaju neprijateljsku vojsku.

Nadalje, u romanu Eko, Eko (2009) dominantan
`enski lik je Pickova `ena. Martin Picko izaziva u
njoj srd`bu jer je neprestano labilan od pretjerane
konzumacije rakije: „’Pijanac! Prvo si videl bele mi-
{eve, a sad plave rakete. Pomiri{i ovo!’ gurala mu je
{aku pod nos. Picko pomiri{i, a {aka se odjednom
pokrene i bubne ga po nosu. ’Tak’, rekla je teta Pic-
ko, ’to ti je da vi{e ne lupa{ bedasto}e!’” (Hitrec 2009:
29–30). @enu je usporedio sa {erifom na Divljem za-
padu jer je, osim batina, zaradio i kaznu la{tenja par-
keta.

U romanu Dlakovuk (2007) nailazi se na speci-
fi~nu situaciju. Naime, u romanu su ̀ enski likovi pri-
kazani kao heroji nalik Supermanu, Batmanu, itd.,
jer nose ulogu spa{avanja svijeta. Prema tomu, dje-
voj~ice onesposobljavaju dlakovuke koji ̀ ele zavla-
dati svijetom primjenom tjelesne sile.

Tako|er, takvo oblikovanje ̀ enskih likova odrazi-
lo se i na oblikovanje mu{kih likova koji se ponekad
pona{aju na na~in kako je tradicionalno uvrije`eno
za ̀ ene. Dje~ak Janko, u romanu Mrvice iz dnevnog
boravka (2011), poja{njava da kad s ocem D`oze-
fom `eli voditi „mu{ke” razgovore, D`ozef se bavi
radovima oko cvije}a i tra`i svoj nakit. S druge stra-
ne, kad s majkom Jacom po`eli razgovarati kao sa
`enom, Jaca radi na svojim mi{i}ima i deklinira nje-
ma~ke pridjeve. U pojedinim situacijama feminizi-
rani su i Kumpi} i Crni D`ek u romanu Smogovci u
ratu (2007). Promi{ljaju}i o na~inu na koji }e izvu}i
mu`a i njegova prijatelja od odlaska u vojsku, D`e-
kova ̀ ena Nina dosjetila se pijavica koje bi im treba-
le pomo}i u utvr|ivanju slabokrvnosti. No, vidjev{i
pijavice, Kumpi} i Crni D`ek zatvorili su se u ormar
vri{te}i i pla~u}i.
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3. Zaklju~ak

U suvremenom dobu izri~aje popularne kulture
gotovo je nemogu}e izbje}i jer ~ine sastavni dio „po-
pularnoga jezika, filmova, tehnologije, hrane, mode,
sitcomova, [...] sportskih prijenosa”, itd. (Laba{ i Mi-
hovilovi} 2011: 96). Sveop}i prodor popularnokul-
turnih elemenata posebice dolazi do izra`aja u kon-
tekstu ~itave umjetnosti, pa tako i dje~je knji`evno-
sti. Iako se u sklopu dje~je romaneskne produkcije
interakcija knji`evnosti i popularne kulture i{~itava
i na drugim romanesknim razinama, ona je najuo~lji-
vija na razini likova, to~nije – `enskih likova. Pro-
mjene u oblikovanju ̀ enskih likova vidljive su u mi-
jenjanju svjetonazora likova, kao i u okviru rodnih
uloga.

Ponajprije, ̀ enskim likovima od va`nosti su, mo-
`e se re}i pomalo nerealni, ideali ljepote kakve poti-
~u popularnokulturne medijske slike. Stoga, `enski
likovi nerijetko su zaokupljeni dostizanjem takvih
ideala kroz primjenu kozmeti~kih proizvoda, posje-
dovanje (preskupih i provokativnih) trendi odjevnih
komada, ali i prakticiranje dosad tabuiziranih praksi
unutar dje~je knji`evnosti, poput povra}anja hrane i
raznih dijeta kojima se dje~ji likovi izla`u potencijal-
nim zdravstvenim problemima kao {to su anoreksi-
ja i bulimija.

Popularnokulturni utjecaji razvidni su i u promje-
nama tradicionalnih mu{ko-`enskih uloga kojima se
pobijaju uvrije`ena stereotipna mi{ljenja o podjeli
poslova na „mu{ke” odnosno „`enske”. Iz dje~jih ro-
mana vidljivo je da se ne podrazumijeva da su ̀ en-
ski likovi uspje{ni u obavljanju „`enskih” poslova,
kao {to ne zna~i da im ne}e po}i za rukom bavlje-
nje „mu{kim” poslovima. Stoga, ̀ enski se likovi ne
smje{taju u doma}inske i ku}anske kalupe, ve} brigu
o djeci i ku}anskim poslovima nerijetko preuzimaju
mu{ki likovi. Sukladno tomu, ̀ enski likovi prikazani

su ~esto kao uspje{ne poduzetnice ili intelektualke
~ije sposobnosti, inteligencija i snala`ljivost nerijetko
nadma{uju vrline njihovih mu{kih „parnjaka”.

Tako|er, pod utjecajem popularne kulture, u dje~-
jim romanima javljaju se i sna`ni `enski likovi koji
se slu`e tjelesnom silom ne bi li se na taj na~in, u
specifi~nim kriznim situacijama, oduprli provokaci-
jama mu{kih likova. U pojedinim primjerima ̀ enski
likovi prikazani su ~ak i u kontekstu heroja koji spa-
{avaju svijet i bore se protiv zlikovaca, a koji su po
svemu ravnopravni mu{kim herojima.

Takva profilacija ̀ enskih likova dobar je pokaza-
telj interakcije popularne kulture i dje~je romaneskne
produkcije. Pojavnost restrukturirano oblikovanih li-
kova doprinosi njihovoj autenti~nosti u doba u ko-
jem ̀ ivimo, {to omogu}uje dje~jim recipijentima po-
istovje}ivanje s njima, ali i generalno bolju recepci-
ju dje~jih romana. Dakako, iako dje~ja knji`evna
produkcija uvr{tava popularnokulturne vrijednosti u
svoj repertoar, ona im ponekad pristupa i s dozom
odmaka ili ironijskog prevrednovanja, prilago|avaju-
}i ih mladim ~itateljima. Posljedi~no navedenom,
elementi popularne kulture u kontekstu dje~je knji-
`evnosti nerijetko slu`e kao upozorenja, poticaji ili
ne{to o ~ijoj vrijednosti valja promisliti.
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Kristina S. SLUNJSKI
Andrijana S. KOS-LAJTMAN

TRANSGRESSIONS IN THE PRESENTATION OF
FEMALE CHARACTERS IN CONTEMPORARY

CROATIAN CHILDREN’S NOVELS
IN THE CONTEXT OF THE INFLUENCE

OF POPULAR CULTURE

Summary

Within the framework of the post-modernist context
prone to discourse eclecticism, which implies the connect-
ing of various types of utterances, worldviews, and forms,
the interference of popular culture and artistic practice is
more intensive than ever before. The multi-layered influ-
ences of pop-culture elements are also evident within the
framework of the children’s novel, which reaches for such
elements in order to build some of the fundamental differ-
ences from the previously dominant novelesque paradigm.

The openness toward the mental notions of popular culture,
popularised mostly through media, is most evident on the
character level as the constitutive elements of the novel-
esque discourse and the intersection of ethical, aesthetical,
social, and/or ideological constructs. The representation of
popular culture is particularly interesting when observed
from the perspective of gender roles and the worldview
complexes forming them. Therefore, this paper focuses on
such roles in the contemporary Croatian children’s novel,
particularly from the aspect of female characters, with the
aim of detecting and describing the transgressions notice-
able in their presentation, compared to the children’s nov-
els written before the establishment of the post-modernist
context. We analyse the changes in the construction of fe-
male characters, as well as their functions within the frame-
work of concrete novelesque discourses, as relevant quali-
fiers of the dominant poetic, but also performative (educa-
tional) direction of the children’s novel in the last few
decades.

Key words: popular, popular culture, post-modernism,
gender roles, contemporary Croatian children’s novel, fe-
male novelesque characters
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ANGLOSAKSONSKI
BILDUNGSROMAN
I WEGOVI LIKOVI
KROZ VEKOVE – OD
DIKENSA DO PEJNA

SA@ETAK: Ovaj rad se bavi {irewem ̀ anra tradici-

onalnog bildungsromana tokom vekova, a usled promene

kwi`evno-kulturolo{kog konteksta. U skladu s tim,

kqu~ne metamorfoze prolaze i lik glavnog junaka, ali i

pripovedawe, odnosno pripovedno lice. Na Dikensovim,

Xojsovim, Votersonovim, Klugerovim i Pejnovim prime-

rima pokazuje se da narativna tehnika dolazi do pripove-

dawa u prvom licu i to u formi komi~nog stripa, me{a-

vine pisama, novinskih ise~aka, transkripta razgovora,

ili razglednica, dok se varijacije u likovima savremenih

mladih protagonista vide u tome {to oni ve} na samom

po~etku pri~e poseduju svest o tome kakvi treba da budu

da bi opstali u dru{tvu. To ih dovodi do statusa pobuwe-

nika i izop{tenika koji kriti~ki posmatraju svet oko se-

be. Po{to mladost i odrastawe nose univerzalne vredno-

sti, opravdano je razmatrati {irewe granica ̀ anra kla-

si~nog bildungsromana ka savremenoj kwi`evnosti za mla-

de (YAL).

KQU^NE RE^I: bildungsroman, pri~a o odrastawu i

sazrevawu, Dikens, Xojs, Bil Voterson, Stiv Kluger, K.

D. Pejn, pobuna, izop{tenost

Termin bildungsroman ili „roman odrastawa”
jedan je od najintrigantnijih i najzna~ajnijih do-
prinosa koje je nema~ka kwi`evnost dala me|una-
rodnom re~niku kwi`evnih studija. Savremena
kwi`evna kritika je postala popri{te o{tre di-
skusije oko naziva i su{tine ovog ̀ anra. Stavovi
variraju od tvrdokornih, koji se dr`e principa da
je bildungsroman proizvod specifi~ne estetske
ideologije te samim tim i osu|en na usamqenost u
istoriji kwi`evnosti, do modernisti~kih ideja da
sve vrste qudskog iskustva uz tolerisawe anahrono-
sti ili dijahronosti pripovedawa mogu da se uklo-
pe u kanonizovan modernisti~ki anglosaksonski
bildungsroman.

Prema J. H. Bakliju (J. H. Buckley), bildungs-
roman jeste roman koji pokazuje niz zna~ajnih ka-
rakteristika glavnog lika, a me|u wima i „detiw-
stvo, sukob generacija, provincijalizam, {ire dru-
{tvo, samoobrazovawe, otu|ewe, isku{ewa qubavi,
potragu za ̀ ivotnim pozivom i rodnom filozofi-
jom” (Buckley 1974: 18). U realnosti, roman odra-
stawa nastavqa da se uspe{no {iri u postkoloni-
jalnoj i multikulturalnoj kwi`evnosti {irom sve-
ta po{to su si`e, pripovedna tehnika i likovi
prilagodqivi modernisti~kim i postmodernisti~-
kim kwi`evnim tehnikama. U tom smislu, neki
kriti~ari predla`u da se pro{ire granice ovog
`anra budu}i da se pri~e o odrastawu iz neevrop-
skih i alternativnih kultura (supkultura) razli-
kuju od tradicionalnog bildungsromana – glavni
lik se vi{e ne mewa samo zbog sveta – svet se ta-
ko|e mewa sa wim i kroz wega (Stein 2004: 22). S
tim u vezi, Antero Garsija (Antero Garcia) sugeri-
{e da bi u mogu}e naslednike bildungsromana tre-
balo uvrstiti i mladu kwi`evnost u povoju – kwi-
`evnost za mlade (young adult literature) (Garcia
2013). On i navodi da je kwi`evnost za mlade
(YAL) `anr kwiga koje su prvenstveno namewene
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adolescentima a govore o ̀ ivotu tih istih adole-
scenata. Ovaj `anr je deo ameri~ke tradicije i
opisuje kulturu i `ivotne izbore mladih ~ak i u
izazovnim, provokativnim i te{kim tekstovima
(Garcia 2013: 5).

Ovaj rad }e poku{ati da poka`e opravdanost
pro{irewa tradicionalnog bildungsromana ka
kwi`evnosti za mlade i to na osnovu pripovedne
tehnike, pri ~emu }e naglasak biti na pripoved-
nom licu i na~inu formirawa glavnog lika pripo-
vesti. Korpus dela koja se analiziraju bi}e: ̂ arls
Dikens (Velika o~ekivawa (Great Expectations),
1860 i David Koperfild (David Copperfield), 1850);
Xejms Xojs (Portret umetnika u mladosti (The
Portrait of the Artist as a Young Man), 1916); Bil
Voterson (Bill Watterson) (Kalvin i Hobs (Calvin
and Hobbes), 1989); Stiv Kluger (Steve Kluger)
(Posledwi dani leta (The Last Days of Summer),
1998) i K. D. Pejn (C. D. Payne) (Pobuwena mla-
dost: Dnevnici Nika Tvirpa (Youth in Revolt:
The Journals of Nick Twirp), 1993).

^arls Dikens uz pomo} narativne tehnike pri-
bli`ava ~itaocima likove i va`ne teme. On ko-
risti pripovedawe u prvom licu, ̀ ivopisne opise
okru`ewa, hronolo{ko prikazivawe doga|aja i in-
trigantne dijaloge da bi stvorio modernu pri~u.
Dikensove pripovedne tehnike omogu}uju i saose-
}awe sa protagonistom Pipom, siro~etom s dobro-
namernim karakterom, na wegovom ̀ ivotnom puto-
vawu do samospoznaje. Dikens koristi pripoveda~ku
tehniku gledi{ta pripoveda~a u prvom licu da bi
~itaocima omogu}io da sagledaju ̀ ivot iz Pipove
perspektive. On pri~a pri~u koriste}i Pipa i kao
pripoveda~a i kao glavni lik. Pip pripoveda de-
skriptivnu pri~u i u retrospektivi preispituje
doga|aje iz svog `ivota, dok Pip kao glavni lik
inicijalno pro`ivqava ove doga|aje. Dikens kori-
sti pripovedno prvo lice kroz ceo roman, omogu-

}avaju}i ~itaocu da ~uje Pipov glas u svakoj fazi
wegovog ̀ ivota. Roman je podeqen na tri dela: Pi-
povo detiwstvo, sredwe godine i kasniji period, te
se time uspostavqa hronolo{ka linearnost pri~e
i ~italac jasno prati Pipovo mu~no putovawe od
detiwstva do zrelosti. Ova hronologija tako|e
omogu}uje ~itaocu da uvidi kako o`iqci glavnog
junaka iz detiwstva, kao npr. borba da prona|e qu-
bav i prihvatawe, nikad ne zarastaju tokom celog
`ivota. U tom smislu, Velika o~ekivawa donose
i tipi~nu kanonsku pripovest jednog bildungsroma-
na. Pripovedni glas pripoveda zrelijem Pipu i re-
zultat je razmi{qawa o pro{losti, a ne pripada
malom Pipu sa wegovim nevinim i naivnim pogle-
dom na svet. Ova tehnika omogu}ava autoru da izne-
se komentare o pro{lim doga|ajima koji se ne bi
mogli iskazati da je pripoveda~ mladi Pip. Samim
tim pripovedni ugao se pribli`ava pripovedawu u
tre}em licu, koje odlikuje pouzdanost – pouzdani
fiktivni pripoveda~ zna sve {ta se doga|alo na
nekom drugom prostoru, {to se dogodilo u pro{lo-
sti, zna {ta se doga|a u du{i junaka, {ta ga mu~i,
o ~emu razmi{qa.

U stvari, na~in na koji se prikazuje moralna i
eti~ka strana glavnog lika neodvojiv je od kon-
strukcije lika kao pripovedne forme. Ovo pro`i-
mawe moralnosti i forme pokazuju se u vi{estru-
kim zna~ewima pojma „lik”. Naime „lik” ozna~ava
i kvalitete koje neko od wih poseduje, ali je i kon-
struktivni element pri~e. Mike Bal ka`e da „lik
nije qudsko bi}e, ali li~i na wega” (Bal 1985:
115); drugim re~ima, ~itaoci te`e da analiziraju
likove kao mimeti~ke psiholo{ke fenomene. Me-
|utim, brojni kriti~ari ukazuju na tenziju izme|u
strukturalisti~kih i mimeti~kih kvaliteta lika
kao razlog za oklevawe da se time pozabave u oviru
naratologije. Mawi broj kriti~ara priznaje da
koncept „lika” predstavqa teorijski izazov po{to
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se na{e razumevawe lika stvara tokom samog pro-
cesa ~itawa. Po{to je pri~a „temporalna forma”
(odnosno, ona predstavqa opis doga|aja u odre|e-
nom vremenu a i weno ~itawe zahteva odre|eno vre-
me), na{i poku{aji da uo~imo likove iz romana do-
ga|aju se dok pri~a napreduje. Ako pri~a napredu-
je, likove vidimo kroz si`e romana. Ali lik se od
si`ea razlikuje u jednoj va`noj odlici, lik je neu-
hvatqiv dok pri~a spre~ava ~itaoca da uhvati lik
u potpunosti. U skladu s tim, ukazuje se potreba za
kognitivnim prou~avawem pri~e, koje lik posma-
tra kao „mentalni model u~esnika u stvarnom sudu,
koji ~italac konstrui{e tokom ~itawa” (Margolin
2005: 11). U slu~aju anglosaksonskog bildungsroma-
na, svi likovi doprinose formirawu moralno i
psiholo{ki zaokru`enog protagoniste. Moralni
razvoj protagoniste se de{ava na {tetu drugih li-
kova u romanu. Tako, na primer, u romanu David
Koperfild sve drage osobe, od roditeqa do supru-
ge Dore, nestaju jedna po jedna da bi podstakle sa-
zrevawe glavnog junaka. Time se pokazuje da vikto-
rijanski bildungsroman konstrui{e razvoj lika
kao tragi~an proces. Glavni ciq je pokazati razvi-
jawe karaktera, {to ote`ava prisustvo mnogo li-
kova – „minorni” likovi, `rtve, slu`e da opi{u
sazrevawe glavnog junaka kao slo`ena struktura gu-
bitaka i dobitaka (Giordano 2008: 34). Wihova
uloga u pripovednom diskursu se uo~ava u na~inu
na koji se uklapaju u ne~iju drugu pri~u, kao i u
na~inu na koji bivaju progutani ili izba~eni iz
ne~ije ̀ ivotne pri~e. Tako minorni karakteri za-
uzimaju sve ve}i prostor u pri~i o protagonisti,
te bi se moglo re}i da samo prisustvo tih drugih,
pomo}nih likova potencijalno bri{e granicu iz-
me|u glavnih i sporednih likova i da su svi u slu-
`bi jednog jedinog protagoniste. „Kulturolo{ki
redosled nije ni{ta drugo do regulisani sistem raz-
lika u kojem se razlike izme|u pojedinaca koriste

da ustanove svoj ’identitet’ i wihov me|usobni od-
nos” (Girard 1986: 49). I upravo kada identitet
protagoniste biva doveden u pitawe (npr. kada se
David nevoqno ̀ eni Dorom), tada pri~a o protago-
nisti po~iwe da `rtvuje sporedne likove. @rtvo-
vawe i kao naratolo{ki mehanizam za uklawawe
likova i odlika i kao teoretski indikator da raz-
vijawe moralnosti slu`i kao podstreka~ napredo-
vawa i protagoniste i pri~e kroz narativne stra-
tegije koje naizmence dramatizuju i prikrivaju
`rtvovawe. Bildungsroman donosi sliku razvoja
likova. ̂ ak i kad se ostvare likovi, efekat psiho-
lo{ke dubine otkriva prazninu u svojoj su{tini.
Upravo zbog toga, Dikensove romane poput Velikih
o~ekivawa ili Davida Koperfilda anglofoni kri-
ti~ari smatraju paradigmati~kim primerima ovog
`anra (Boes 2004: 232).

Me|utim, i oblast modernisti~ke kritike iz-
gleda da se ukqu~uje u veliku i `ustru diskusiju
oko borbe za ̀ anr bildungsromana. Ve}ina kriti-
~ara smatra da je ovaj ̀ anr primarno fenomen XIX
veka, dok se modernisti~ka opsednutost sinhronim
modelima qudskog iskustva (epifanija, {ok) i di-
jahronom stranom qudskog mikrokosmosa (tok sve-
sti) krivi za prekid nasle|a forme koja po svojoj
definiciji zahteva pa`wu za dosledno pra}ewe
pripovedne niti. U anglofonoj kwi`evnosti, ro-
man Portret umetnika u mladosti autora Xejmsa
Xojsa predstavqa kanonski primer modernisti~kog
bildungsromana (Boes 2004: 232). Suprotnost iz-
me|u pripovesti o „dugotrajnim razvojnim prome-
nama” i „spontanih procesa samoostvarewa” savr-
{eno odra`ava binarnu logiku po kojoj se moder-
nisti~ki tekstovi ~esto iskqu~uju iz mnogih stu-
dija bildungsromana. Me|utim, ako se istorija u
teleolo{kom i evolucionisti~kom smislu pove`e
i uskladi sa pripovestima o individualnom razvo-
ju pojedinca te se prihvati da one prate istu reto-
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ri~ku logiku, onda se i preusmerewe ka spontanom
samoostvarewu u modernisti~koj eri ne smatra uda-
qavawem od tradicije bildungsromana. U skladu s
tim, Portret umetnika u mladosti slobodno mo-
`e da se ~ita kao delo koje donosi jedan central-
ni lik u okviru individualnog i dru{tvenog razvo-
ja, pri ~emu su oba uobli~ena novim retori~kim
re~nikom (Boes 2004: 232). Dok tradicionalni ro-
man formirawa predstavqa dru{tvo kao normativ-
ni konstrukt, roman transformacije oslikava dija-
lo{ki proces – vi{e se ne radi o tome da se glav-
ni junak mewa uz svet, ve} se i svet tako|e mewa
kroz wega. Portret umetnika u mladosti zame-
wuje „transcendentalni prostor potrage za prosve-
}ewem i mudro{}u” (tipi~nim za tradicionalni
nema~ki bildungsroman) sa prizorima ideolo{kog
pou~avawa u kojima pojedinac pru`a otpor dru-
{tvenom sistemu koji te`i da stvori racionalne
pojedince koji mogu da slu`e potrebi „ideolo{kog
dr`avnog aparata” (Castle 2003: 674). Najdomi-
nantnije sile ove vrste su britanska vlast i ka-
toli~ka crkva – dve glavne kolonizatorske sile.
Ovaj Xojsov roman dokumentuje kako Stivenova
krhka subjektivnost na kraju biva uru{ena pod pri-
tiskom ovih socijalnih pritisaka, a wegova odlu-
ka da krene u Pariz predstavqa ne ~in pobune ve}
povla~ewe u svet unutra{wih iluzija.

U wemu se kontekstualizuje razvoj pojedinca ko-
ji u okviru nacionalnog okru`ewa poku{ava da se
suo~i sa svojim sopstvenim razvojem, {to ~esto
umnogostru~uje zna~ewa koja se mogu pripisati sa-
zrevawu protagoniste u kwi`evnom si`eu, s tim
{to uloga stasavawa tela glavnog junaka dobija zna-
~ajan naglasak u kwi`evnoj analizi. Naime, biolo-
gija qudi doprinosi razvoju adolescentskog diskur-
sa u kwi`evnosti XX veka. U tom smislu, pisci su
motiv „tela koje se razvija” (growing body) kori-
stili strate{ki da preobli~e granice bildungsro-

mana, da naprave nove vertikalne, hijerarhijski
predvidive modele rasta i da pro{ire svako doba,
preusku formulaciju identiteta kwi`evnog lika
(Steenholdt McGovern 2012: 3). Telo koje se razvi-
je mo`e u zna~ajnoj meri doprineti tuma~ewu bil-
dungsromana jer biolo{ki razvoj prati predvidqi-
vu shemu, {to je u kontrastu sa mentalnom mo}i
protagoniste da postigne samokontrolu i stvori
svoju sopstvenu li~nost.

U delu Portret umetnika u mladostiXojs izbe-
gava da spomene telo glavnog junaka do te mere da
Stivensovo telo postaje uo~qivo upravo zbog svog
odsustva. Motiv odsutnog tela u razvoju time postaje
deo reakcije na konvencionalni impuls da se telo
junaka koristi da bi se oslikao direktan prelaz iz
detiwstva u mladost, a odatle u zrelo doba. Me|u-
tim, kada je ono odsutno, psiholo{ki razvoj lika do-
bija ve}i zna~aj u prikazivawu sazrevawa glavnog ju-
naka. Isto tako, time se nagla{avaju neusagla{e-
nost izme|u razli~itih aspekata razvoja i kao te-
{ko}e pri integrisawu i re{avawu ovih aspekata.

Stiven Dedalus je verovatno najzna~ajniji ado-
lescent XX veka, ali je fizi~ki nevidqiv u tek-
stu samog romana. Kroz suptilno zaokru`en i di-
rektan diskurs bez fokalizacije koja lebdi izme|u
unutra{we (prvo lice) i spoqa{we (tre}e lice)
perspektive, roman daje prednost pretvarawu te-
lesnih senzacija u misli. Ovaj slobodni diskurs ge-
neralno postavqa telo protagoniste u jaz koji se
otvara izme|u zapa`awa autorskog glasa i fokali-
zatorskog lika. Time {to je stepen rasta tela mi-
nimiziran, u isto vreme su nagla{ene fizi~ke sen-
zacije i psihoseksualna dinamika, a sam tekst do-
nosi modernisti~ki bildungsroman koji izuzetno
dobro oslikava tok svesti glavnog junaka (Valente,
Baskus 2010: 520).

U stvari, Portret umetnika u mladosti je po-
znat kao tekst u kom je telo „sedi{te svesti” ve-

18



rovatno zbog intenzivnog fokusa na ~ulnim zapa-
`awima koja produkuje i registruje ta svest (Pun-
day 2003: 59). Danijel Pundej (Daniel Punday) u
svojoj naratolo{koj studiji o telesnosti u kwi`ev-
nim delima Narativna tela: ka korporalnoj na-
ratologiji (Narrative Bodies: Toward a Corporeal
Narratology) (Punday 2003) navodi ovaj roman kao
tipi~an primer teorije koju zastupa. Naime, on
smatra da u ovom slu~aju telo igra fundamentalnu
ulogu u uspostavqawu lika (Punday 2003: 59).
Upravo zbog mnogostrukog tuma~ewa i sa naratolo-
{ke i sa psiholo{ke i sa esteti~ke i eti~ke stra-
ne, ovaj roman jeste jedan od prvih romana koji pri-
padaju `anru koji je danas u povoju, a koji je i u
Xojsovo doba bio vizija, a to je kwi`evnost za mla-
de (young adults literature).

Dozvoliti nekom `anru da se pro{iri zna~i
ukqu~iti romane koji po~iwu da se odvajaju od kwi-
`evne tradicije. To se svakako odnosi i na bil-
dungsroman. Kako se vremenske epohe smewuju, i me-
waju, tako se i protagonisti XX veka mewaju u od-
nosu na svoje prethodnike. Autori pri~a o sazreva-
wu na kraju XX i po~etkom XXI veka se nesumwi-
vo oslawaju na tradiciju `anra bildungsromana,
uprkos razumqivim nepodudarnostima izme|u kla-
si~nih i savremenih protagonista. Kako se na{e
dru{tvo razvija, priroda adolescencije i proces
sazrevawa }e, nesumwivo, pro}i kroz niz promena.
Moderni protagonisti, a pogotovo anglosaksonski,
sve mawe i mawe }e li~iti na svoje nema~ke pret-
hodnike, po{to postoji dramati~na razlika izme|u
Nema~ke XIX veka i Amerike XXI veka.

Kulturolo{ke promene su doprinele evoluciji
u procesu sazrevawa adolescenata, te i odlike ne-
kih modernih mladih protagonista odra`avaju ovu
promenu sistema vrednosti. Samim tim, ovo ne bi
trebalo da iskqu~i wihove pri~e iz ovog `anra.
Nijedan `anr ne bi trebalo da bude toliko ogra-

ni~avaju}i da nema mesta za mlade protagoniste ko-
ji preuzimaju ulogu svojih prethodnika. Neizbe`no
je da svet mladih XXI veka bude razli~it od sveta
Geteovih savremenika, pa }e, tako, i mladi prota-
gonisti odra`avati ove promene. Bildungsroman bi
trebalo da ispri~a i wihove pri~e, smatra Korli
M. Bonar (Carly M. Bonar) (Bonar 2002: 6).

Me|utim, nije se promenila samo priroda savre-
menih mladih protagonista ve} i sama pri~a o wi-
ma. Pri~e koje neki od savremenih pisaca pi{u po-
~iwu da se razlikuju u sadr`aju i stilu od pri~a/
narativa koje donosi klasi~an bildungsroman. Kla-
si~na pri~a donosi opis sazrevawa glavnog junaka
i wegove posve}enosti da uspe na putu sazrevawa i
postane svoj ~ovek. Savremena kretawa donose novi-
ne u ovaj `anr. Dok je primarni ciq tradicional-
nog bildungsromana bilo junakovo putovawe ka pro-
svetqewu i zrelosti, jedna od novina jesu likovi ju-
naka koji ve} znaju svoje mesto u svetu i znaju kako
svet funkcioni{e. Samim tim, oni sa sobom donose
preranu zrelost u odnosu na standard klasi~nog bil-
dungsromana. Dok klasi~ni junak ovog `anra mora
da po|e u svet da bi sazreo i uobli~io sebe kao li~-
nost, neki novi portreti modernih mladih qudi do-
nose protagoniste koji su prosvetqeni od samog po-
~etka romana. Ovaj trend se mo`e uo~iti na primeru
tri savremena glavna junaka: Kalvina iz komi~nog
stripa Kalvin i Hobs autora Bila Votersona, Xoi-
ja Margolisa iz Posledwih dana Loka Stiva Klu-
gera i Nika Tvispa iz romana Pobuwena mladost:
dnevnici Nika Tvispa autora K. D. Pejna.

Ovi romani se od teksta klasi~nog bildungsro-
mana zna~ajno razlikuju sa stilske ta~ke gledi{ta.
Kao komi~ni strip, Kalvin i Hobs je najvi{e uda-
qen od pripovedne strukture u tre}em licu koja je
obele`ila originalni bildungsroman. S druge stra-
ne, Posledwi dani leta donose inovativnu me{a-
vinu pisama, ise~aka iz novina, transkripata iz
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razgovora sa psihijatrom, ~estitki, izve{taja, te-
legrama, pa ~ak i kladioni~arskih listi}a. Svaka
stranica je u jednoj od ovih formi i iako Posled-
wi dani leta li~e na tradicionalni epistolarni
roman, jedinstvenost ove me{avine stilova ~ini
Klugerovu pripovednu strukturu slo`enijom i za
~itaoca mnogo zahtevnijom.

Pobuwena mladost: dnevnici Nika Tvispa u
najve}oj meri od ova tri romana prati konvencio-
nalnu narativnu strukturu, iako se, kao savremeni
„dnevni~ki roman”, tako|e udaqava od tradicio-
nalne pripovedne strukture tre}eg lica. Ove smele
varijacije na op{teprihva}enu pripovednu struktu-
ru bildungsromana sa sobom donose i izmewenu
prirodu svojih glavnih junaka. Naime, bilo da je
re~ o pismima ili transkriptima, glas glavnog ju-
naka uvek se ~uje – pripovedna ta~ka gledi{ta pri-
pada upravo Kalvinu, Xoiju i Niku, nagla{avaju}i
wihovu preranu zrelost. Ove stilske razlike do-
prinose neposrednosti pripovedawa jer su sve pri-
~e ispri~ane iz mladala~ke ta~ke gledi{ta bez
cenzure deskriptivnog filtera pripoveda~a u tre-
}em licu. Iako Kalvin ima {est godina, Xoi dva-
naest, a Nik ~etrnaest godina, svi podjednako po-
kazuju da su svesni i dobrih i lo{ih strana savre-
menog dru{tva, pri ~emu dominira kritika nedo-
statka humanosti, pa`we, roditeqske qubavi i ra-
zumevawa, kao i saose}ajnosti. Samim tim, oni su
prognani iz svojih porodica i zajednica. U tom
smislu, ovde nije opisan ni proces sazrevawa ni
postizawe visokog nivoa obrazovawa i socijaliza-
cije, ve} proces u kom se likovi udaqavaju od svog
okru`ewa u borbi za svoju nezavisnost. Izolovani,
oni postaju dru{tveni Robinzoni ~iji polo`aj aut-
sajdera samo razbistruje pogled na svet i u~vr{}uje
wihovo razumevawe sveta – ovaj stav ih direktno
vodi do pobune: protiv dru{tva, protiv porodice,
a ~esto i jednog i drugog. Oni su nova vrsta juna-

ka sa domi{qato{}u i mudro{}u odraslih, ali bez
obaveza i du`nosti odraslih koje ih sputavaju, {to
im daje mogu}nost i slobodu da kritikuju svoje sve-
tove i do|u u fazu pobune. Kalvinova pobuna usme-
rena je protiv globalizovanog dru{tva, Xoijeva
protiv antisemitisti~kog dru{tva 40-ih godina
pro{log veka, a Nikova protiv savremenog, libe-
ralnog dru{tva Zapada u kome porodica postaje u
potpunosti disfunkcionalna, a roditeqi sebi~ni,
tromi i nesposobni da se brinu i o sebi. Upravo
zbog toga {to im okru`ewe ne daje podr{ku, oni
je nalaze sami u sebi i kr~e put na svoj na~in.

Pisci Bil Voterson, Stiv Kluger i K. D. Pejn
pripisuju ovim mladim likovima mudrost da kriti-
kuju dru{tvo i oni kao pripoveda~i to jasno arti-
kuli{u. Iako bi ovi likovi mogli da odra`avaju
stavove svojih autora vi{e nego {to odra`avaju
misli prose~nog {estogodi{waka, dvanaestogodi-
{waka i ~etrnaestogodi{waka, ono {to oni imaju da
ka`u je gotovo uvek efektnije kada to izusti neko
mlad. Umesto kriti~ara starijih protagonista ~ija
se kritika gubi u moru gun|awa odraslih, ovi pisci
uspevaju da nas trgnu i uznemire „odraslom” ta~kom
gledi{ta iz usta adolescenata (Bonar 2002: 46).

O~igledno je da svaki od ovih romana na sebi
svojstven na~in dekonstrui{e ideju da su adole-
scenti naivni i da moraju pro}i kroz ritualno pu-
tovawe sazrevawa da bi spoznali svoj identitet i
ulogu u svetu u kome `ive. Umesto naivnosti, oni
pokazuju me{avinu dovitqivosti, humora i o{tro-
umnosti, a svojim suptilnim komentarima o pro-
blemima koji uznemiravaju wihove svetove ~ine ono
{to pravo kwi`evno delo i treba da ~ini – otvara
nam o~i za `ivotne situacije, bile one dobre ili
lo{e, a same pri~e pokazuju heroizam i inteligen-
ciju uve}ane kao pod lupom da bi se pokazala pra-
va su{tina mladala~kog karaktera, iskrenog i
stvarnog, ali i nezadovoqnog i pobuweni~kog.

20



Iako su Kelvin, Xoj i Nik razli~itih godi{ta,
wihova zrelost i weni efekti – izop{tenost i re-
volt – ujediwuju ih u jednog tipi~nog adolescenta
XXI veka. U wihovim pri~ama proces sazrevawa je
zavr{en, ali potraga za samim sobom nije. Iako se
ni likovi ni pripovedna forma ne uklapaju u kla-
si~an ̀ anr bildungsromana, popularnost i {irewe
`anra bildungsromana stvorili su prostor za wi-
hove pri~e. Fokus bildungsromana na `ivote mla-
dih protagonista doveo je do {iroke popularnosti
ovih pripovesti za mlade. Tradicija kwi`evnosti
o odrastawu i daqe postoji i ~ini se da ukazuje na
novi, moderni pod`anr bildungsromana, jer, iako se
razlikuje od klasi~nih dela, ipak svojom porukom
ostaje wegov deo. Bildungsroman postaje sklon
avangardnim eksperimentisawima, ~ime se osloba-
|a robovawa po~etnoj hegemonisti~koj ideologiji
XIX veka i nastavqa da bude u slu`bi prave, nepa-
tvorene kwi`evnosti, u slu`bi mladih i wihovog
odrastawa, kakvo god ono bilo. Sve ovo ukazuje na
to da je i sam ̀ anr mlad, ba{ kao i wegovi junaci,
jer samo tako mogu paralelno da se razvijaju i budu
u stalnoj potrazi za svojim identitetom, a to je
pri~a bez kraja.
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Jelena G. SPASI]

ANGLO-SAXON BILDUNGSROMAN AND
ITS CHARACTERS TROUGH CENTURIES

– FROM DICKENS TO PAYNE

Summary

This paper deals with the spreading of the traditional
genre of Bildungsroman trough centuries due to changing a
literary-culturological context. Hence, both the protagonist
and narration, i.e. the narrative perspective, undergo crucial
changes. On Dickens’, Joyce’s, Waterson’s, Kluger’s, and
Payne’s examples it has been pointed out that the narrative
technique has come to the first person narration in the form
of funny comics, letters, newspaper clips, conversation tran-
scripts or postcards, while variations in the characters of
contemporary young protagonist can be seen in the phe-
nomenon that already at the beginning of their stories, they
are aware of the way in which the world functions and of
the way they should behave in order to survive in the soci-
ety. This leads them to the status of rebels and outcasts who
observe the world in a critical way. Since adolescence and
growing-up have universal values, it is justifiable to con-
sider spreading the borders of the genre of the classical bil-
dungsroman towards contemporary young adult literature.

Key words: Bildungsroman, growing-up, Dickens,
Joyce, Bill Waterson, Steve Kluger, C. D. Payne, rebellion,
exile
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GIANNI RODARI:
ORGANI^KO I
TEHNI^KO
KAO ETI^KO

SA@ETAK: Talijanski pisac za djecu Gianni Rodari (1920.
– 1980.), dobitnik Andersenove nagrade (1970.), autor je
niza pjesni~kih i proznih djela te samo jednog, ali nezaobi-
laznog teorijskog djela – Gramatika ma{te. Uvod u umije}e
izmi{ljanja pri~a, 1973. U jugoslavenskom kulturnom pro-
storu naj~e{}e su bila prevo|ena njegova djela ̂ ipolino (Il
romanzo di Cipollino, 1951) i Putovanje plave strijele (Il
viaggio della freccia azzurra, 1961). Oba teksta sasvim su
osobito situirani narativni svjetovi u kojima autor dje~ju ma-
{tu okre}e prema biljkama i predmetima tretiraju}i ih kao
`iva bi}a. U prilogu se pokazuje kako Rodarijevi likovi, u
rasponu od biomorfnih bi}a do o`ivljenih tekovina tehni~ke
civilizacije, idu korak dalje od onih u klasi~no koncipiranoj
basni i bajci, uvijek, me|utim, zadr`avaju}i onu eti~ku di-
menziju do koje je autoru ponajvi{e stalo.

KLJU^NE RIJE^I: Rodari, gramatika ma{te, lik kao
biomorfno bi}e, lik kao o`ivljena tekovina tehni~ke civili-
zacije, eti~ka dimenzija
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U kojem su odnosu lik i osoba kao pojmovi u te-
oriji knji`evnosti? Na engleskom jeziku se ono {to
mi ozna~ujemo kao lik naziva character. Talijanski
pak teoreti~ari smatraju da je personaggio, lik, knji-
`evna kategorija. U nas odnedavno imenica lik u go-
vornom jeziku zamjenjuje osobu, pa je u tom kontek-
stu lik poprimio i gramati~ko obilje`je `ivoga ({to
posebno uznemirava sve one koji se profesionalno
bave knji`evno{}u!). Knji`evni teoreti~ari kao {to su
Vladimir Propp, Henri Bremond, Tzvetan Todorov
ili A. J. Greimas promatrali su likove u knji`evnom
djelu naj~e{}e u kontekstu specifi~ne funkcije koju
oni obavljaju u samom si`eu odnosno zapletu. Ro-
land Barthes smatrao je da problem lika nije mogu}e
lako razrije{iti ba{ zato {to lik posjeduje narativna
svojstva koja odre|uju i specifi~nu mre`u znakova u
kojoj se uspostavljaju odnosi s drugim likovima. Mo-
`emo se slo`iti s tezom Seymora Chatmana prema
kojoj su likovi otvoreni konstrukti koji se mogu kla-
sificirati prema va`nosti koja im se pridaje u si`eu
pojedinog djela (Chatman 1981: 123). Talijanski teo-
reti~ar i kriti~ar Giacomo Debenedetti istaknuo je,
po na{em mi{ljenju, jo{ jedan va`an odnos: lik – ~i-
tatelj pripovjedne knji`evnosti i lik – gledatelj scen-
skog (kazali{nog, filmskog) djela. Taj odnos proizvo-
di i onu posebnu uznemirenost koju treba pridodati
nizu moralnih pitanja {to ti{te suvremenog ~ovjeka.
Likovi koje ~itatelji susre}u s jedne su im strane po-
znati i bliski, a s druge strani i daleki:

Njihov krvotok i njihovo raspolo`enje ne moraju biti raz-
li~iti od na{ih, pa ipak nam se ~ini da je njihova krv neke
druge boje, a njihovo raspolo`enje rezultat drugih pomije-
{anosti. I oni hodaju planetom Zemljom, pa ipak se ~ini da
gravitacijska sila koja ih na njoj dr`i izvire iz tla neke druge
planete. ̂ udno dru{tvo: oni su katkad poput na{e bliske bra-
}e, kad zatreba mogu postati ~ak i besramni, ali me|u nama
ne postoji ono istinsko povjerenje (Debenedetti 1977: 111).

Semantika i pragmatika pripovjednog teksta omo-
gu}uju nekovrsno osloba|anje od mimeti~kog ~ita-
nja, odnosno potrage za stvarnim modelima likova i
njihovog djelovanja. Polazi se od funkcionalnog pri-
povjednog svijeta koji za modernu teoriju vi{e nema
potrebu uspostavljati odnose sa stvarnim svijetom. No,
u knji`evnosti za djecu ovakav se pristup dodatno
komplicira; naime, iako je jasno da svaki knji`evni
lik ima svoju sudbinu te da osobno ime koje autor
nadijeva liku postaje jezgra semioti~kog sklopa na-
rativne figure, odnosno samog lika, identifikacija po-
tencijalnog ~itatelja s takozvanom „stvarno{}u” mo-
`da je, ~ak i u ovakvom pristupu, donekle po`eljna.

Za pristup likovima talijanskog pisca Giannija Ro-
darija nezaobilazna je i odrednica fantastike. U knji-
`evnom djelu toga ̀ anra autor poku{ava zavesti ~ita-
telja i otvoriti novo podru~je metaforike u kojem }e on
– neovisno o uzrastu – zajedno s autorom, biti sudio-
nik u procesu otkrivanja novih ma{tovitih, fantasti~nih
prostora i, naravno, u u`itku interpretacije. Dovoljno
je za ovu priliku citirati Rodarijevu pjesmu Ime:

Htio bih zvati se Dante / i napisat poemu, // htio bih zvati
se Euklid / izmislit teoremu, // htio bih zvati se Giotto / i pra-
viti lijepe slike // htio bih biti najbolji / i ste}i sve ~asti i di-
ke. // A ja se zovem Gianni1 / i to mi je ime po volji // i ̀ e-
lim pomo}i svijetu / da postane malo bolji (Rodari 1970: 119).

Ma{tati, boraviti u svijetu fantastike za Rodarija
ne zna~i „biti u oblacima”, nego upravo suprotno.
Igrati se rije~ima zna~i misliti i djelovati na kriti~an
i kreativan na~in, a to je pretpostavka na kojoj po-
~iva istinska sloboda pojedinca, djeteta i odraslog.

Giovanni Rodari, zvan Gianfranco, kao pjesnik,
prozni pisac, pedagog i novinar citiran je kao Gianni
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1 U originalu stoji zvjezdica i napomena u bilje{ci: „Naravno,
vi }ete ovdje staviti svoje ime: Petar, Marija, Ivan, Ana i tako da-
lje” (Rodari 1970: 119). Pritom se zamjenica „vi”, naravno, od-
nosi na djecu!



(\ani), a njegove su knjige prevedene na gotovo sve
svjetske jezike. Rano je ostao bez oca, {kolovao se
u katoli~kom seminaru i zavr{io u~iteljsku {kolu sa
samo 17 godina. Prekinuo je studij i zaposlio se kao
u~itelj i kasnije tvrdio da to njegovo „u~iteljevanje”
nije ba{ bilo na visini zato {to je bio vrlo mlad, ali
su mu |aci ve} tad, na samom po~etku, svojom ma-
{tom pomagali da popravi svoje radove. Od 1947. je
ure|ivao prilog za djecu u dnevnim novinama
L’Unita (list talijanske Komunisti~ke partije), kasni-
je je pisao i za druge ~asopise i novine. Od 1951.
objavljuje knjige u kojima na osoben i produktivan
na~in elaborira pojam fantastike. Svoju poetiku izlo-
`io je u knjizi Gramatika ma{te. Uvod u umije}e iz-
mi{ljanja pri~a (1973.), namijenjenoj roditeljima,
u~iteljima i kulturnim animatorima. Rodarijeva fan-
tastika pro{irila je granice metaforike i pre{la granice
razli~itih kulturnih kodeksa, otvorila pristup svim, a
ponajprije malim ~itateljima u tekstove, omogu}ila
im sudjelovanje u prepoznavanju i ostvarenju poslje-
dica komi~nog, humoristi~nog, satiri~nog, u vje`ba-
nju ma{tovitih skokova, povezivanja i obrata. Oksi-
moron „gramatika ma{te” njegova je tvorevina, a cilj
mu je pritom bio istra`iti konstante mehanizma ma-
{te i invencije kako bi ih pribli`io {to {irem krugu
korisnika. [to je za Rodarija zna~ila igra rije~ima ob-
jasnio je lingvist Tullio De Mauro:

Na svakoj stranici poigravao se s ~vrstim jezi~nim pravi-
lima, dovodio je jednu rije~ u sudar s drugom, prisiljavao
ih da stoje zajedno u istom kontekstu protivno svakoj nava-
di, kr{io je pravila igre koju bi netom zapo~eo: u tome se
sastojao njegov permanentni rad na jezi~nom rasipanju i po-
novnom sastavljanju fragmenata u nove tekstove, to je bio
najva`niji dio njegovog spisateljskog rada.2

Rodarijevom svijetu svojstvene su specifi~ne ulo-
ge likova – tako je organski svijet, luk, tre{nja, li-
mun, raj~ica, poriluk, tikvica, gra{ak, per{un prisu-
tan u vidu svojih antropomorfnih korespondencija:
^ipolino, Vi{nji}, princ Limun, sinjor Pomidor, po-
stolar Grozdi}, Poriluk Porilu~i}, gospodin Tikvica,
gospodin Gra{ak, don Per{in, barun Naran~a, doktor
Kesten, mister Mrkvi} i jo{ mnogi drugi. Uz biljni
svijet, u romanu ̂ ipolino prisutan je i ̀ ivotinjski ~iji
likovi Stonoga, Medvjed, Slon, Dupin, Pauk Hromi,
Pauk listono{a, Krtica, pas Nju{kalo obavljaju funk-
ciju pomaga~a, dok su pas O{trozub, Foka i mi{evi
negativci, a papiga i majmun ostaju neutralni. U
ovom pustolovnom djelu prisutni su, me|utim, i ljud-
ski likovi, strojovo|a i kondukter malog vlaka, za-
tim drvosje~a, pa prema tome ono ne odgovara mo-
delu basne, ali u njemu nema ni fantasti~nog ili nad-
naravnog bajkovitog elementa koji bi mogao pomo}i
ili pospje{iti rje{enje nerje{ive situacije, poput izba-
vljenja ̂ ipolinovog zato~enog oca ̂ ipolonea, pa i sa-
mog ^ipolina koji je dopao zatvora.3 Rje{enje se po-
sti`e zajedni~kim radom i trudom hrabrih dje~jih li-
kova i njihovih nesebi~nih pomaga~a udru`enih pro-
tiv zlih i glupih likova kao i varalica, te stoga Ro-
darijev ̂ ipolino posreduje iznimno va`nu pedago{ku
poruku svojim ~itateljima.

Ve} se u ^ipolinu, uz antropobiomorfne odnosno
bioantropomorfne likove, u poglavlju devetnaestom „U
kojem se opisuje neobi~no maleni vlak” pojavljuje i
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2 De Mauro je to napisao u nekrologu Rodariju u dnevniku
L’Unita, 16. 4. 1980. Usp. Teresa Buongiorno, Dizionario della
letteratura per ragazzi, Fabbri, Milano 2001, str. 414.

3 Ime Cipollino deminutiv je od tal. cipolla, luk, a Cipollone
je augmentativ. Spominju se i ̂ ipolinova bra}a ̂ ipoleto, ̂ ipolo-
to, ^ipolu~o, poslije i ujak ^ipola, usp. ^ipolino: 2005, passim,
prijevod Ratka Zvrka. U bilje{ci neimenovanog redaktora na sa-
mom po~etku uz ̂ ipolinovo ime stoji: „Izvedeno od talijanske ri-
je~i la cipolla, {to zna~i luk. (op. red.)” (Rodari 2005: 5). U svom
prijevodu Ljerka Car Matutinovi} navodi i zna~enje imena u za-
gradi: ̂ ipolino (Luki}), ̂ ipolone (Luketina), ̂ ipolu~o (Luki~i}),
usp. ̂ ipolino 2012: 5. I Pinokijevo je ime biljnog porijekla, izve-
deno je iz pino, tal. u zna~enju pinija, drvo pinije, karakteristi~nog
mediteranskog stabla.



jedan mehani~ki predmet, predstavljen kao „kri`a-
nac” izme|u pravog vlaka i igra~ke, i nagovje{tava
Plavu strijelu iz eponimnog romana. Neobi~ni mali
vlak jo{ nije personificiran, ali je predstavljen likom
strojovo|e, ljubitelja i tehnike i prirode, koji svoju
kompoziciju unato~ protestima putnika zaustavlja
kad god po`eli brati cvije}e na {arenim livadama.

S druge strane, u kasnijem romanu Putovanje pla-
ve strijele4 likovi su mehani~ki predmeti, igra~ke iz
Befanine5 prodavaonice: {ef postaje, pas Kusko, ̀ uti
medo, lutke, Indijanac, Sjede}i Pilot, Polubradi. Oni
govore, razmi{ljaju i kre}u se, ali, za razliku od ̂ ipo-
linovog svijeta u kojem se preple}e fantasti~no s ele-
mentima bajke i basne i realno, neki od potonjih liko-
va zadobit }e na samom kraju trajno obilje`je ̀ ivosti.

Tema i motiv oba Rodarijeva romana je nepra-
vedno ure|en svijet koji mo`e postati, i na kraju po-
staje bolji – to se ostvaruje i u ̂ ipolinu i u Putova-
nju plave strijele. U ̂ ipolinu je, me|utim, i na kra-
ju svijet likova svojevrsna paralelna stvarnost spram
dje~jeg svijeta, ali je pedago{ka pouka tim dosljedni-
ja i iskrenija, u tom svijetu dvorac vi{e nije dvorac
nego zabavi{te,6 zabavi{te za djecu, razumije se. Tu
je dvorana za stolni tenis, dvorana za crtanje, dvora-

na za kazali{te lutaka, za kino itd. itd. Razumije se,
u njemu je i najljep{a igra, to jest {kola: ^ipolino i
Vi{nji} sjede jedan pored drugoga u istoj klupi, u~e
matematiku, jezike, povijest i sve ostale predmete,
koje je dobro poznavati, da bi se ~ovjek obranio od
varalica i dr`ao ih na primjerenoj udaljenosti (Rodari
2005: 167).

U Putovanju plave strijele ostvaruju se va`ne me-
tamorfoze: netrpeljiva vlasnica trgovine igra~aka Be-
fana, okrenuta zaradi, postaje dobra, suosje}ajna za-
{titinica siroma{nog dje~aka Franceska, igra~ka pas
Kusko postaje pravi, ̀ ivi pas i dje~akov najbolji pri-
jatelj, jer „sve igra~ke na svijetu ne vrijede koliko
jedan prijatelj” (Rodari 2008: 126).

I jedan i drugi zavr{etak, odnosno pravedniji svi-
jet, ostvareni su pravednom borbom (mogla bi se po-
vu}i paralela s klasnom borbom obespravljenih i pre-
zrenih, {to je vjerojatno pridonijelo velikom uspjehu
Rodarijevih romana u Rusiji), u slu~aju ^ipolina i
Tre{nji}a u borbi protiv Limuna, Raj~ice, Per{ina uz
pomo} ̀ ivotinja: pauka [epavca, pauka Sedamipol i
Izvidnice Krtice. Igra~ke u Putovanju bje`e iz trgo-
vine i same odlaze k djeci kojoj }e biti darovane. I
^ipolino i Francesco su djeca siroma{nih roditelja,
^ipolinov otac je nepravedno zatvoren i osu|en, Fran-
cescov umire. No oba lika su zbog svoje nesebi~no-
sti i privr`enosti obitelji nagra|ena, ba{ kao i njihov
prethodnik, nesta{ni lutak Pinocchio koji je pobje-
gao od svog dobrog Gepetta, da bi ga na kraju ipak
spasio iz kitove utrobe i zato bio nagra|en.

Na vi{e mjesta u romanima Rodari se izravno
obra}a djeci, svojim zami{ljenim, idealnim ~itatelji-
ma,7 dapa~e, saveznicima protiv nepravednog svije-
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4 Najbr`i vlakovi u `eljezni~kom prometu dana{nje Italije (u
nas su bili ozna~avani kao „poslovni”), nose imena „crvena strije-
la” (freccia rossa) i „bijela strijela” (freccia bianca) i povezuju
sjever i jug, istok i zapad zemlje.

5 Befana (iskvaren leksem prema gr. Epifanija odnosno Preo-
bra`enje) je lik vrlo stare ̀ ene iz talijanske folklorne tradicije ko-
ja leti na metli, prisutan najprije samo u nekim pokrajinama a ka-
snije na cijelom Apeninskom poluotoku, koji donosi darove dje-
ci u no}i izme|u 5. i 6. sije~nja. Prema tradiciji, samo dobra dje-
ca dobivaju male darove u ~arapu koju su objesila prije odlaska
na spavanje, a ona koja to nisu bila dobivaju ugljen ili bijeli luk.
Zanimljivo }e biti usporediti starije prijevode (Rodari: 1961 i Ro-
dari: 1962) i provjeriti kako su rje{avane ideolo{ke razlike u pra-
zni~nim kalendarima, uo~ene na primjer u prijevodima De Amici-
sovog Srca.

6 Osim crkvenih, u nekim talijanskim gradovima postojala su
lai~ka zabavi{ta za djecu, mjesta gdje su djeca mogla boraviti po-
slije {kole (odatle i naziv „doposcuola”).

7 U knjizi I limiti dell’interpretazione, Milano: Bompiani,
1990. Umberto Eco iznosi tezu da empirijski, stvarni ~itatelj ni-
je uvijek onaj zami{ljeni, idealni ~itatelj, tzv. „lettore modello”,
koji predstavlja skup tekstualno odre|enih uvjeta za sre}u koje
treba zadovoljiti kako bi se tekst u potpunosti mogao ostvariti u
svom potencijalnom sadr`aju.



ta. Od mnogih primjera mo`e se navesti onaj u ko-
jem Rodari svoje „idealne ~itatelje” ne navodi samo
da se svrstaju protiv svake vrste tiranije nego da i
pristanu uz ono {to bi se danas nazvalo gotovo radi-
kalnim pacifizmom. Naime, u dvadeset i drugom po-
glavlju, „U kojem je barun nehotice zgnje~io dvade-
setoricu generala”, dok prija{nji vladari napadaju „svoj”
dvorac, buntovnik ^ipolino ne puca, nego ih zasipa
vatrogasnim {mrkovima napunjenim vinom iz po-
druma u dvorcu i nare|uje: „Vino!” a pripovjeda~ u
zagradi komentira: „(Morao je narediti – vatra! – pri-
mijetit }e kriti~ari, kao i obi~no. Ali to su bile pum-
pe za ga{enje vatre, a ne za paljenje.)”, zbog ~ega su
se napada~i vratili potpuno pijani (Rodari 2005: 144).

Za Rodarija je Collodijev Pinocchio bio prva knji-
ga napisana s namjerom da stupi u izravan odnos s
djecom te je ustvrdio da se Collodi stavio na istu ra-
zinu s njima ne samo zbog jezika koji je obilovao
djeci bliskim izrazima i bio dalek retorici tada{nje
dje~je knji`evnosti nego i zbog logike i zbog na~ina
mi{ljenja i svijeta kojim vladaju igra i ma{ta. Pinoc-
chio zapo~inje {alom, onim slavnim trikom kojime
se pripovjeda~ obra}a svojim malim ~itateljima („ne,
djeco, pogrije{ili ste. Bio jednom komad drveta”),
koji ih smjesta osvaja svojom veselom rado{}u, da-
lekom od bilo kakvog ozbiljnog ili pou~nog tona, a
zavr{ava dosjetkom koju dje~ak Pinocchio duhovito
izgovara u sebi sje}aju}i se drvenog Pinocchia (Ro-
dari 1976: 43).

Uspjela potraga za prijateljima i ocem koje ̂ ipo-
lino ̀ eli izbaviti analogna je potrazi igra~aka za siro-
ma{nim dje~akom Franceskom. Sretni zavr{eci oba
romana ipak su, zahvaljuju}i ponajvi{e Rodarijevom
obra}anju djeci i poticaju da se emotivno uklju~e u
zaplet, daleko uvjerljiviji od nepoznanice pred ko-
jom se na kraju Collodijevog klasika na{ao dje~ak
koji je odbacio tijelo drvenog lutka.
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GIANNI RODARI: THE VEGETATIVE
AND THE MECHANICAL AS ETHICAL

Summary

The widely translated Italian children’s writer Gianni
Rodari (1920–1980), winner of the Andersen award (1970),
is the author of a series of prose (and poetic) works and on-
ly one (but of utmost importance) theoretical work –
Grammatica della fantasia. Introduzione all’arte di in-
ventare storie, 1973. In the ex-Yugoslav cultural sphere his
most translated books were Il romanzo di Cipollino, 1951
and Il viaggio della freccia azzurra, 1961. Both texts pre-
sent originally situated narrative worlds, in which the au-
thor directs the children’s attention towards, in one case, the
vegetative universe (plants), and, in the other, towards me-
chanical objects, treating them as living (i.e. humanoid) be-
ings. The contribution explores how Rodari’s characters,
ranging from biomorphous (sic!) beings to personified
achievements of the technical civilization, take a step be-
yond the personification usually encountered in fairy tales
or Aesop-like fables. The results of this research show that,
by adopting some elements of the novel of adventure and
abandoning the supra-natural, the author keeps, indeed in-
sists, in return, on the element of play and, above all, on
the ethical dimension which he holds dearest of all.

Key words: Gianni Rodari, the grammar of fantasy, the
character as biomorphous being, the character as mechani-
cal object, the ethical dimension
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RODNO I NARODNO
SA@ETAK: Roman Ivane Simi} Bodro`i} Hotel Za-

gorje vi{estruko je nagra|ivan, kako priznawima u Hrvat-

skoj, tako i u regionu (nosilac je izme|u ostalog i „Ko-

~i}evog pera”). To delo je autobiografski roman o juve-

nilnom periodu, pisano u prividno jednostavnom maniru

tinejxerske (omladinske) kwi`evnosti, ali, u su{tini, i

motivski, artisti~ki i `anrovski izuzetno kompleksno.

Ono, zapravo, predstavqa izna|enu novu mogu}nost kako

da se govori o bolnoj temi ratom prouzrokovanog iskustva

(otac junakiwe nestaje na Ov~ari, a ona sa majkom i bra-

tom provodi sedam godina u izbegli{tvu), a da kwiga ipak

ne bude mra~na! Me|utim, povodom romana su se razvile

brojne plemike koje se doti~u literarne vrednosti dela,

politi~ke korektnosti, autorkinih intencija, pa i samog

stila i zna~ewa onoga {to je napisano. To nije iznena|u-

ju}e po{to je re~ o {tivu gra|enom na ironiji i paradok-

sima, a autorka se u wemu sa neverovatnom hrabro{}u i

iskreno{}u suo~ava sa vlastitom traumom iz detiwstva i

mladosti osve{}uju}i ~iotaoce, na fundamentalan na~in,

o fenomenu izbegli{tva. Sem toga, Hotel Zagorje je je-

dan o najlep{ih romana o razvojnom i rodnom vitalizmu.

U ovom radu traga}u za odgovorom na pitawe da li bi se

on, s obzirom na bolnu i delikatnu temu, mogao kontekstu-

alizovati i u korpus omladinske literature.

KQU^NE RE^I: autobiografski roman, izbegli{tvo,

nestale osobe, omladinska literatura

Postoje romani, dodu{e retki, koji imaju spo-
sobnost da se ve} pri prvom susretu toliko duboko
utisnu u svest ~itaoca da on, bez obzira {to kon-
kretnu kwigu zna gotovo napamet (ili kako bi En-
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glezi preciznije rekli by heart), ima voqu, ̀ equ,
potrebu da im se iznova vra}a. Jedno je zajedni~ko
za takva dela – wih su napisali pesnici.

Kada je sa dvadeset osam godina objavila roman
Hotel Zagorje (2010), Ivana Simi} Bodro`i} ve}
je u Hrvatskoj kwi`ila nacionalne nagrade „Go-
ran” i „Kvirin” za najboqu pesni~ku zbirku auto-
ra mla|ih od trideset pet godina. Da wena poet-
ska zbirka Prvi korak u tamu (2005) nije samo
formalno oven~ana, svedo~i i podatak sa promoci-
je da je druga kwiga nastala uz podsticaj urednika
izdava~ke ku}e Profil, tada ve} renomirane, ko-
ji je neizostavno `eleo da objavi novo {tivo iz
pera spisateqice za koju je verovao da je zanimqi-
va i talentovana. Me|utim, malo je verovatno da je
mogao pretpostaviti koliko }e neobi~nu i sna`nu
pri~u uskoro imati na stolu i kako }e {iroka, in-
tenzivna i dugotrajna biti wena recepcija. „Hotel
zagorje (...), gotovo odmah nakon izlaska postao je
knji`evni hit u pravom smislu rije~i; o njegovom po-
stojanju svjedo~e kako ljestvice ~itanosti, tako i kulo-
arski razgovori stru~nih i manje stru~nih krugova u
kojima je taj roman postao glavnom temom, a sama
je autorica gotovo preko no}i postala ne{to kao ’opi-
nion maker-ica’ privla~na medijima svih boja i pred-
znaka” (Poga~nik 2012).

Ozbiqnu pa`wu na ovo delo skrenuo je Miqenko
Jergovi} autenti~nom kritikom,1 posle koje, tvrde
mnogi, nije mo`da bilo ni potrebe i{ta vi{e na-
pisati o ovom romanu. Jergovi}eva velika ̀ eqa je
bila da ~itaoci razumeju koliko je va`na i deli-
katna poruka teksta i sa kakvom je umetni~kom pre-
cizno{}u i rafinmanom napisan, te da ga nikako
ne podvode pod pojednostavqane odrednice memoa-
ra, bildungsromana, `enskog pisma, ili pod „sub-
`anr sentimentalnih prognani~kih ispovijesti” (Jergo-
vi} 2010).

Kada se ne{to va`no u knji`evnosti dogodi, kada dobra
knjiga bude napisana, onda valja na ~as stati, zapljeskati i
propustiti velikog pisca da pro|e. Ivana Simi} Bodro`i} je
svojim romanom utisnula znak na jedno hrvatsko vrijeme.
To je najvi{e {to pisac mo`e u~initi i to je najva`niji od svih
smislova knji`evnosti. Hotel Zagorje iznad je konkurencije
za hrvatske knji`evne nagrade i ne mjeri se mjerilima jedne
ili deset knji`evnih sezona. Rije~ je o romanu koji obilje-
`ava cijeli nara{taj. Pa iako nikakvom literaturom ne mo`e
biti pla}en trenutak poni`enja jedne djevoj~ice, njezine maj-
ke i brata, Hotel Zagorje potvrda je kako taj ̀ ivot na kraju
ima nekog smisla. Knji`evnost je ovoga puta bila na~in da
se iskupi besmisao svega drugog (Jergovi} 2010).

Ve} slede}e godine roman je imao srpsko izda-
we, a u narednom periodu preveden je na slovena~-
ki, ~e{ki, makedonski, nema~ki, turski, francu-
ski... U me|uvremenu, oven~an je nagradama „Ki-
klop” (za najboqe prozno delo u 2010. godini), „Jo-
sip i Ivan Kozarac” (poveqa uspje{nosti), „Ko~i-
}evo pero” (Beograd – Bawa Luka 2010) i evrop-
skom nagradom za debitantsko delo „Prix Ulysee” u
Francuskoj. Za englesku i ameri~ku ~itala~ku pu-
bliku roman se pojavio pod imenom Hotel Tito, a jed-
no od najlep{ih zapa`awa o wemu je napisao Oin
Kolfer, autor kwiga o Artemisu Faulu:2

Hotel Tito Ivane Bodro`i} jeste mo}na pri~a o

qudskoj istrajnosti. Autenti~na do sr`i. Ta pri~a slama

srce, zastra{uju}a je, ali apsolutno iskustvena. Bukvalno,

instant klasik. Ne samo da je antiratni roman ve} i huma-

ni roman. Prekrasan stil i dubok li~ni do`ivqaj ~ine

Hotel Tito originalnom vrstom remek-dela. Posveta

qudskom duhu, koja bi se neizostavno morala pro~itati

(Colfer 2017).
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1 Isidora Sekuli} razlikuje autenti~nu od dnevne kritike.

2 ”Dripping with authenticity. Heartbreaking, horrific, but ulti-
mately redemptive. An instant classic. Not just an anti-war novel
but a human novel. Wonderful writing and personal insight make
Hotel Tito a unique kind masterpiece. A must-read testimony to
the human spirit” (Colfer 2017).



Autobiografski roman sa temom detiwstva

Autobiografski roman sa temom detiwstva jeste
veoma komplikovana kwi`evna forma, za koju se
mo`e re}i da je unekoliko, naro~ito iz stilisti~-
ke i recepcijske vizure, i paradoksalna. Inicijal-
ni poriv za pisawe ovakvog dela jeste svakako auto-
biografski, da se zapamti i prenese ne{to iz sop-
stvenog `ivota {to autor smatra va`nim. Pisac
obi~no ̀ eli da rekreira emocije, do`ivqaje, uzbu-
|ewa i spoznaje na na~in najbli`i onome kako ih
je percipirao kao dete. S druge strane, sama for-
ma romana podrazumeva izrazitu artisti~ku ve{ti-
nu i nesputano poigravawe onim {to Dubravka
Ugre{i} naziva fik{n–fak{n (fikcija–fakti).
Tako|e, sama pozicija pisca jeste fluktuiraju}a i
u trijadi „ja–pi{em–delo”, ali i u odnosu prema
junaku, sa kojim je ~as poistove}en (konsonantan),
~as udaqen (disonantan)3. To ~esto stvara recep-
cijske probleme, po{to se ovakvi romani prema do-
minantnoj temi, uzrastu aktera i naratora, pa i
(nedosledno!) kori{tenoj tehnici pripovedawa ~i-
ne de~jim ili tinejxerskim, ali je veoma diskuta-
bilno da li oni to zaista jesu. Ne obra}aju}i za
trenutak pa`wu na ̀ anr, ve} fokusiraju}i se samo
na modele prikazivawa detiwstva u autobiograf-
skom kwi`evnom diskursu, ovu razliku je mogu}e
vrlo plasti~no pokazati na primerima dela Ba-
{ta sqezove boje Branka ]opi}a i Rani jadi Danila
Ki{a. ]opi}eve pri~e u potpunosti odgovaraju so-
cijalnom iskustvu mladih ~italaca, te su otvorene
za neposrednu recepciju, dok Ki{ova zbirka izi-

skuje odre|enu zrelost primaoca, bez obzira na to
{to su likovi u delima podjednakih godina. Ta di-
stinkcija je prisutna barem na dva nivoa: jedan je-
ste primewena tehnika pripovedawa koja podrazu-
meva dekonstruisanu pri~u, poetske uzlete i ukr-
{tawe fokusa razli~itih aktera, a drugi je kon-
tekst zastra{uju}ih sociopsiholo{kih devijacija
i devastacija qudi i dru{tva ispri~anih preko
sudbine deteta, iz (kvazi)de~je vizure. Premda te-
matizuje jedno drugo vreme i druga~iji dru{tveni
„mizanscen”, u romanu Hotel Zagorje nemali je
broj elemenata koji }e verziranog ~itaoca nemi-
novno asocirati upravo na Ki{ov „Porodi~ni ci-
klus”.

Iako Ivana Simi} Bodro`i} u jednom intervjuu
ka`e da je wena ̀ eqa bila da zabele`i detiwstvo,
za koje je mislila da nije obi~no, ona je u drugom
planu uspela da osvetli „~itala~koj publici ’srce
tame’ koje zlokobno pulsira iz slepe mrqe kolek-
tivnog se}awa” (]iri} 2010). Iznena|uju|i izbor –
da se o posledwem ratu, iz kojeg spisateqica nosi
vi{estruku traumu, pi{e u formi koja najvi{e li-
~i na tinejxerski (ili omladinski) roman – zapra-
vo je nala`ewe potpuno originalnog na~ina, i li-
terarnog i semanti~kog, kako da se jedno vreme pre-
to~i u re~i koje ga su{tinski odslikavaju. „Mozga-

licu kako pomiriti fon li~nog do`ivqaja sveta i
plan dru{tvenog konteksta u kom se taj isti svet
spoznaje, Ivana Simi} Bodro`i} u svom debitant-
skom romanu re{ava bez vidnog upiwawa, sa ele-
gancijom i u potpunosti oslowena na ~isto lite-
rarna kwi`evna sredstva. Tako ve} posle prve gla-
ve ~itaocu postaje jasno da je pred wim delo koje
pleni promi{qeno{}u i neisfabrikovanom jedno-
stavno{}u” (Jankovi} 2011).

I sama najava romana, {tampana na koricama hr-
vatskog izdawa, nagove{tava kwigu privla~nu upra-
vo po svojoj paradoksalnosti:
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3 Dorit Kon [Dorrit Cohn] razlikuje „retrospektivnog pripo-
vjeda~a u prvom licu koji ’zna’ svoju pro{lost (sli~no kao svezna-
ju}i pripovjeda~ u tre}em licu), od pripovjeda~a koji pripovijeda
iz perspektive ’sljubljenosti’, su`ivljenosti sa predhodnim zbiva-
njima, bez naknadne refleksije o njima. To je konsonantan, jedin-
stven pripovjeda~, za razliku od disonantnog, udvojenog pripovje-
da~a” (Kos Lajtman 2011: 33).



U ljeto 1991. devetogodi{nja djevoj~ica odlazi iz Vuko-
vara, ostavljaju}i roditelje u gradu u kojem po~inje rat. Ro-
man Hotel Zagorje pri~a je o njezinu odrastanju tijekom se-
dam godina prognani{tva, o neprekidnoj borbi za nekoliko
kvadrata u kojima }e ̀ ivjeti s majkom i bratom, o stalnom
i{~ekivanju vjesti o ocu (nestalog na Ov~ari – prim. A.

V). Ali ovo nije mra~na knjiga.
Junakinji Ivane Simi} Bodro`i} ne nedostaje ni humora ni

duha, a njezinu odrastanju ni{ta od onoga od ~ega su odrasta-
nja stvorena: pisanje pisama politi~arima i obila`enje mini-
starstava isprepli}e se ovdje s dje~jim nje`nostima i okrutno-
stima, prvim izlascima, prvim de~kima... kao i sa sudbinama
onih s kojima je prognani~ka obitelj ukrstila putove, cijelom
jednom ̀ ivopisnom galerijom likova koji vjerno iscrtavaju sli-
ku Hrvatske tih godina. Glavna junakinja mijenja se i odrasta,
kao i cijelo dru{tvo oko nje, ali premda je to odrastanje bol-
no, u njemu ima i smijeha i zaigranosti i – ljubavi. Govore}i
o ljudima, ne pre{u}uju}i o dobru i zlu ne imenuju}i ih, Ivana
Simi} Bodro`i} napisala je iznimno sna`nu i dramati~nu pri~u
koja }e nam vratiti ne{to od izgubljene nevinosti.

Narator u romanu je devoj~ica, kasnije devojka,
koja je istovremeno i centralni lik s obzirom na
to da se pri~a iz nagla{eno intimisti~ko-intro-
spektivne vizure. Autorka precizno prati na~in
na koji ose}a, misli i dela wena junakiwa u odre-
|enom uzrastu, tako da ona zapravo govori, kako od-
li~no prime}uje Lari [eta, iz „tijela malodobne
osobe” ([eta 2017). S tim u vezi je i odabir da se
pri~a upravo onako kako doga|aje i informacije
percipira, selektuje i bele`i u svesti dete, ali
se sve to mewa psihofiziolo{kim odrastawem, ne
samo na semanti~kom nego i na lingvostilisti~kom
nivou, pri ~emu, nagla{ava Jergovi} (2010), autor-
ka uspeva da odr`i isti tonalitet u celoj kwi-
zi, {to je odlika vrhunske ume{nosti.

U leto 1991. godine veliki broj dece iz Vuko-
vara {aqu na more. U toj grupi je devoj~ica i wen
sedam godina stariji brat. Rano je jutro, ona je jako

pospana, radije bi ostala u krevetu, a i autobuska
stanica joj smrdi: „Tata me nosi iako sam velika,
nosi me cijelim putem. Ima bijele hla~e i plavu maji-
cu. Rastajemo se i ljubimo u usta, onako da se prvo
malo iskreveljimo, pa onda kobajage poljubimo. To
je ne{to na{e” (Simi} Bodro`i} 2011: 6). Sve deluje
obi~no, sem {to je ~udi za{to je potrebno da paso-
{e ponesu na letovawe: „[ta }e nam paso{i kad ide-
mo na more? – pro{ap}em. – Tata je rekao, ako se
zakuha, da odemo kod strica u Njema~ku – odgova-
ra. Ne razumijem, {to bi se to moglo zakuhati, ali
slutim da je ne{to u vezi sa politikom jer svi stalno
o tome pri~aju. I ja imam jednog majmun~i}a, koji
se zove Meso, kao na{ predsjednik, zato {to malo sli-
~e” (Simi} Bodro`i} 2011: 5–6). Boravak na moru je
za wu u prve dve nedeqe uzbudqiv, pogotovo stoga
{to je u sobi sa ve} skoro devojkama, te ulazi u ~a-
robni svet o kojem tek mo`e da ma{ta. Me|utim,
brine je {to se u letovali{tu zadr`avaju vi{e od
mesec dana i nema informaciju kada bi se mogli
vratiti. U jednom trenutku sti`u wena majka i maj-
ka wene najboqe drugarice @eqke, {to je ~ini ap-
solutno sre}nom. [etaju se, jedu sladoled i odlaze
na {i{awe, a uve~e spavaju zajedno u krevetu. Raz-
govor dve `ene o onome {to su za sobom kod ku}e
ostavile ona razume na osoben na~in:

^ula sam ih kako razgovaraju o nekom prola`enju kroz
kukuruze, Miri koja se u devetom mjesecu trudno}e vozila
na biciklu i vlaku u kojem su svi zastori morali biti spu{teni,
ali u tom krevetu je bilo samo lijepo. Znam da se posva|ala
sa tatom, to mi je rekao brat, jer ih nije htio voziti ni do
Vinkovaca da netko ne bi pomislio da bje`i, i da poslije,
valjda taj isti netko, ne upire prstom u nas. Zato za tatu ni
ne pitam, da ju ne rastu`im, iako me zanima kad }e on do}i
(Simi} Bodro`i} 2011: 8–9).

Sa mora se ne}e mo}i vratiti ku}i, ve} }e pre-
}i u Zagreb. Tu }e ih ra{irenih ruku do~ekati
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rodbina, ali uskoro (nakon „medenog meseca”) }e
im postati teret pa }e poku{ati da ih „osamosta-
le”. Te~a je prona{ao dvosoban stan koji se ne ko-
risti, te im je pomogao da se ilegalno usele, ali
je gazda vrlo brzo saznao za to i pokrenuo postu-
pak iseqewa. Tako su dospeli na sud i u novine kao
„ratni provalnici”, ali je dr`ava ipak odlu~ila
da ih tu ostavi dok ne na|u za wih neko re{ewe. U
tom stanu se pojavquju dve babe i deda (drugi je za-
klan), koji su nekim ~udom pobegli iz Vukovara, a
kasnije i @eqka i wena mama. Starci se pona{aju
detiwasto, ~esto se sva|aju optu`uju}i se flosku-
lama te sve to ima i elemente komi~nog, ali ne do-
prinose ni{ta tako da je ceo teret egzistencije na
majci devoj~ice. Majka ni po koju cenu ne ̀ eli da
se pomeri iz Zagreba po{to je to jedino mesto gde
bi mogla prona}i mu`a, iako je u wihovom do`i-
vqaju taj lepi grad potpuno hladan prema wima, ta~-
nije – uop{te ih nije `eleo.

Grad je bio lijep i potpuno neosjetljiv. Nije nas trebao,
jer Zagrep~ana je bilo dovoljno, a ~inilo se da je biti Za-
grep~aninom stvar presti`a. Rijetko bismo sjedali u tramva-
ju, pogotovo ispo~etka, nikad se nismo zaustavljali u grad-
skim parkovima da radimo ono {to ljudi tamo ve} rade. Ni-
kada nismo i{li u kino ili kazali{te, lutali nepoznatim ulica-
ma ili otkrivali lijepa mjesta. Jednostavno, nismo zato bili
tu. Prebacili smo se i na slanac, ali uvijek je ispao takav ne-
ki otegnuti da bismo ga u pekari rijetko dobili bez laganog
podsmjeha. Kao da se radilo o ne~emu stvarno va`nom, a
ne obi~nom gnjecavom pecivu. Ali, recite to kak se {ika.
Jedino su nam bili poznati mali, zadimljeni kafi}i na auto-
busnim okreti{tima jer je bus vozio samo ~etiri puta dnevno
pa je zimi negdje trebalo ~ekati (Simi} Bodro`i} 2011: 65).

Miqenko Jergovi} ka`e da je u ovoj nakaznoj
slici Zagreba estetski savr{eno opisan univer-
zalni miqe i mentalitet sa kojim su se svi koji su
u wemu tra`ili uto~i{te devedesetih sretali:

Ovakve rije~i, tihe, lijepe i elegantne, udjenute u metro-
nomski to~no ritmizirane re~enice, rije~i koje nikad i nigdje
nisu prelivene patetikom, rije~i najokrutnije i najto~nije ko-
je je o Zagrebu neki njegov pisac napisao od posljednjega
rata, provla~e se kroz roman Hotel Zagorje, kao njegova di-
skretna inkantacija. Me|u Vukovarcima slanac se zvao du-
ga kifla, ali djeca su se poku{avala prilagoditi Zagrebu i go-
voriti onako kako je tu jedino ispravno, ali odavali su ih na-
glasak i dr`anje. Ivana Simi} Bodro`i} pi{e o tome bez
gnjeva, izbjegavaju}i sve ono, pa i svako poni`enje, koje je
ponavljanjima postalo op}e mjesto, pa je postalo neva`no i
la`no, kako u `ivotu tako i u knji`evnosti (Jergovi} 2010).

On ide jo{ daqe tvrde}i da je roman razorna i
precizna analiza ne samo grada ve} i celog hrvat-
skog dru{tva i dr`ave u jednom vremenu: „Slika hr-
vatskoga dru{tva u romanu Ivane Simi} Bodro`i} je
zastra{uju}a. Takva da bi se kojekakvi, naro~ito ako
boluju od razli~itih oblika patriotske psihoneuroze,
itekako mogli na}i uvrije|enima, pa i pokrenuti haj-
ku na ovu, ukoliko se prethodno ne dogodi da je oni
drugi umore i udave trpaju}i je me|u izbjegli~ke
spomenare. Ali za{to je Ivanina Hrvatska tako stra-
{na? Odgovor je ~arobno jednostavan: zato {to je pro-
matrana iz takve autsajderske, socijalno hendikepira-
ne, emocionalno i duhovno do kraja poni`ene per-
spektive” (Jergovi} 2010).

Iako, bez daqeg, kwiga jeste detaqna vivisekci-
ja konkretnog dru{tva i dr`ave i bazira se na
istinitoj li~noj i porodi~noj pri~i, wena radi-
jantnost je mnogo {ira. Ona poseduje filozofsku
potku, koja nam ukupno svedo~i o fenomenu izbe-
gli{tva i zaista ~ini da iz fundamenta mewamo
uvre`ene poglede i stavove. Oni qudi koje, dakle,
identifikujemo kao „izbeglice” nalaze se u svako-
vrsnoj egzistencijalnoj krizi. Wima su, i to jeste
su{tina, oduzeta qudska i gra|anska prava u zemqi
porekla, ili, kako ovde vidimo, unutar iste dr`a-
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ve. Oni ta prava na drugom mestu ponovo sti~u veo-
ma te{ko ili nikako, ali to se {ire dru{tveno ne
percipira kao kqu~ni problem, ve} se zadovoqa-
vamo time {to namirujemo svoju savest daju}i im
ono {to svakako imamo u vi{ku i prepu{tamo ih,
kao samopodrazumevaju}e, na brigu organizacijama
poput Crvenog krsta, Karitasa ili dr`avnog kome-
sarijata.4 Od devedesetih godina pa sve do danas u
na{im gradovima ̀ ive qudi, svejedno da li u hote-
lima u centru ili u barakama na periferiji,5 a je-
smo li se ikada zapitali {ta im zaista treba? Ko-
liko nas samo pravo na istovetne li~ne dokumente
distancira? Imenuju}i nekoga kao izbeglicu, mi
mu automatski pripisujemo fiksiranu, i to uvek
podre|enu dru{tvenu ulogu, simboli~ki i materi-
jalni polo`aj, pa ~ak i izgled i pona{awe. Jedan
deo domicilnog stanovni{tva, veruju}i da saose}a,
vi{e ̀ ali te qude, drugi ih ni ne prime}uju, a na-
`alost postoje i oni koji u nevoqi nalaze prostor
za osudu:

Sve dobivamo. Tako nam ka`u. Vi ste dobili penzije,
dobivate hranu i uvoznice, dobivate upis u {kole i domove,
dobivate putovanja na more, ~ak i ne hodate u dronjcima.
Vjerovatno bismo trebali, jer smo prognanici, hodati okolo
{ugavi i musavi do kraja ̀ ivota. Kao da smo oduvijek ̀ iveli
tako, trebamo biti sretni {to god da dobijemo. Profesionalni
igra~i lota. Sve dobivamo (Simi} Bodro`i} 2011: 107).

Diskurzivna praksa, i to jedna od velikih tema
ovog romana, stvara predstavu o drugima, ali i o
sebi, na osnovu koje se modeluju i indentiteti i
(inter)akcije. Sa surovo{}u jezi~ke karakteriza-

cije Ivana Simi} Bodro`i} se briqantno duhovi-
to (sarkasti~no) razra~unava u kratkoj slici vo-
`we devetogodi{we devoj~ice tramvajem:

Jednom smo u Caritasu dobili punu torbu slatki{a i tegli-
li je prema ̂ rnomercu u tramvaju prepunom ljudi. Dotjera-
na gospo|a u na{im kolima rekla je kolegici da to izbjeglice
rade gu`vu jer se po cele dane vozaju sim tam. Pogledala sam
je i nasmije{ila se jer sam znala da smo mi prognanici, a da
su izbjeglice iz Bosne (Simi} Bodro`i} 2011: 10).

Geto u Zagorju

Najve}i deo romana de{ava se u biv{oj Poli-
ti~koj {koli u Kumrovcu pretvorenoj pred rat u
hotel „Zagorje”, koji je kasnije postao u potpuno-
sti namewen prinudnom sme{taju izbeglica. Tu }e
devoj~ica odrastati narednih sedam godina, zajed-
no sa svojim bratom i majkom u sobi od devet kva-
drata i ~ekaju}i ̀ eqno dve re~enice: „Jedna je Tata
je `iv, druga je Dobili smo stan” (Simi} Bodro`i}
2011: 154). Iako je okvir u kome sazreva u simbo-
li~kom, pa ~ak i u fizi~kom smislu depresivan,
po{to podrazumeva sku~eni sme{taj iz koga ne mo-
`e da se ode, kao i prisilnu zamenu urbanog ambi-
jenta ruralnim, naracija u tom segmentu romana je
dominantno organizovana u maniru onoga {to Engle-
zi nazivaju coming of age. Unutar tog hotela je izu-
zetno veliki broj qudi koji su svi upu}eni jedni
na druge. Niko nema posao pa se dru`e, sva|aju, tu-
guju, ~ine preqube, ra|aju decu, a neki se ~ak bave
sitnim kriminalom ili piju. Oni su svi pre}utno
ekskludovani iz dru{tva i gotovo zaboravqeni u
getu u Zagorju (Jergovi}, Poga~nik, [eta) – humana
su{tina ove kwige ogleda se i u tome {to ih iz-
vodi iz tog sivila i prikazuje svetu u qudskoj di-
menziji. Devoj~ica pripoveda o svima wima ravno-
pravno, bez obzira da li su deca ili odrasli, mla-
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4 Dobro je, zapa`a Slaven Letica (Letica 2011) nakon ~itawa
ovog romana, jednako banalno kao i zlo (aluzija na ~uvenu ide-
ju o zlu Hane Arent)

5 „Znali smo da oni u barakama imaju jednu kupaonicu na njih
dvadesetak, a barake su prognani~kom `ivotu bile dno dna. Vr-
hunac je bio Interconti. A mi smo negdje u sredini” (Simi} Bo-
dro`i} 2011: 94).



di ili stari, dobri ili lo{i karakteri, pametni
i zabavni ili oni kojih bi se trebalo kloniti, i
to uvek kroz doga|aje. U predwi plan tako izbija-
ju de~je igre, {ale, smicalice, prilago|avawa u
dru{tvu, doga|aji iz {kole, sitne agresije i nepo-
dop{tine. Ipak, nisu to samo ̀ ivopisne i duhovi-
te anegdote, iako se literarno naj~e{}e zaokru`u-
ju u tom obliku – one mnogo otkrivaju o likovima
o kojima se govori, pa i o samoj glavnoj akterki.
Identiteti svakog od wih grade se zapravo u wenoj
svesti, te su promenqivi i fluktuiraju}i. Dok je
mala, oni su prili~no jednozna~ni i idealizovani,
~ak i ideologizovani. Wene predstave o drugima i
svetu proizilaze koliko iz traume sa kojom svako-
dnevno `ivi i iz li~nog infantilizma, toliko i
iz diskurzivnih praksi dominiraju}ih u wenom ne-
posrednom ali i medijskom okru`ewu, koje je navo-
de na „pojednostavljivanje kategorija krivnje i ̀ rtve
(pa je stoga posve razumljivo da je ’Tu|man buono’,
a Tito ne, kao i Srbi, kao i Zagrep~ani, Zagorci, ko-
lege iz elitne zagreba~ke gimnazije svedeni na ’Lane
i Borne’, ~ak i parmezan koji pripovjeda~ici u Italiji
jednostavno smrdi)” (Poga~nik 2012). Oko we se
prostire gusta aura re~i i autorka na vi{e mesta
sugeri{e da se devoj~ica nalazi u intenzivnom sa-
odnosu sa logosferom iz sveta odraslih koja je obu-
zima i usmerava misli i akcije, isto koliko i kon-
kretni doga|aji oko we:

Izraz stambena komisija za mene je imao prizvuk ne~ega
{to se izgovara u crkvi ili na fakultetu. A sam predsjednik,
koji je bio na njezinu ~elu, s godinama mi je postao velik
poput planine i blizak poput strica kojeg nikada nema, ali
znamo da postoji i ~ija je toplina ostala u pro{losti, vremenu
prije putovnica i sada nas grije poput legende jer }e se jed-
nog dana ostvariti i mi }emo dobiti stan. Rije{iti stambeno
pitanje. Rje{enje. Jo{ jedan od izraza kojeg moji vr{njaci
poznaju iz zbirke zadataka, a ja iz raznih dopisa, rje{enja

za invalidninu, rje{enja za naknadu za mirovinu, rje{enje
statusa hrvatskog branitelja (Simi} Bodro`i} 2011: 61–62).

Citirani odeqak upravo je primer kako autor-
ka ispisuje pri~u „kratkim i ritmiziranim (gotovo
pjesni~kim) re~enicama” (Poga~nik 2012), ali u ko-
jima se krije mno{tvo detaqa. I dok na makropla-
nu postoji nekoliko isprepletenih linija pripove-
dawa (Poga~nik 2012): izbegli~ka, porodi~na i
li~na (odrastawe i sazrevawe), na mikronivou se
jednosmernost pri~e dosledno razbija motivima ko-
ji se raspore|uju na neo~ekivanim mestima dovode-
}i u pitawe unisono zna~ewe iskaza, odnosno daju-
}i mu polifonost. Tako kao dominantne u odeqku
mo`emo videti razli~ite motive: vizuru devoj~ice
i na~in na koji se misli roje i spajaju u wenoj gla-
vici; poverewe u dr`avu veliko kao planina; bi-
zarni kafkijanski koloplet administracije koji
odlu~uje o wihovoj egzistenciji; strica koji }e ih
prema porodi~noj legendi spasti, ali ~ija se legen-
darnost ogleda i u tome {to se uop{te ne pojavqu-
je. No, najta~nije je pro~itati upravo onako kako
je napisano – sve to zajedno, izme{ano i pomalo
zbrkano, ali do kraja proose}ano i izgovoreno u
jednom dahu. Genijalna literarna snaga ovog romana
nalazi se upravo u na|enoj meri da se emocije, i
dobre i lo{e, bez ustru~avawa ka`u, a da ih ironi-
ja, u koju je tekst bukvalno natopqen, ne destruira
i ne umawi, ve} poja~a daju}i i dodatne dimenzije,
jednako duhovite, sarkasti~ne, a nadasve istinite.

Infantilna pozicija iz koje se govori, kao i
ironija iz drugog plana, omogu}ili su autorki da
direktno tematizuje veoma bolne aspekte i wene
li~ne i na{e zajedni~ke pro{losti.

Takvo pripovijedanje, u kojem se nimalo ne koristi me-
todom „naknadne pameti”, dakako, donosi i neke dijelove
koji danas mogu djelovati politi~ki nekorektno, uronjene u
prevladavaju}u ideologiju ranih devedesetih, no roman Iva-
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ne Simi} Bodro`i} ne pretendira na sveobuhvatnu sliku svi-
jeta i ne te`i problematiziranju i tuma~enju povijesti, ve}
jednostavno donosi iskrenu pri~u u kojoj se dosljedno dr`i
odabrane perspektive pripovijedanja. Ima u svemu tome
mnogo trenutaka u kojima }e se ~itatelj postidjeti, mo`da i
uvrijediti, pro~itat }e on u Hotelu Zagorje i mnoge epizode
nedavne pro{losti koje nikome ne slu`e na ~ast, no takvo
nelakirano i nerevidirano tematiziranje vlastite pro{losti pro-
vedeno je dosljedno i bez {kripanja po {avovima (Poga~nik
2012).

I dok je za ~itateqe u Hrvatskoj dramati~an
faktografski deo ispovesti koji ih osve{}uje da
su i kao dru{tvo i kao dr`ava bukvalno svojom in-
dolentno{}u getoizirali one koji su postradali u
ratu u koji su ih upravo oni poveli, za ~itaoce u
Srbiji je isti taj segment otre`wuju}i po{to je
doslovce, i u qudskom i u administrativnom smi-
slu, odnos prema izbeglima bio istovetan. Za ove
potowe najte`e je direktno suo~avawe sa hiperoni-
mom „Srbi” (i metonimijom „~etnici”) kao onima
koji su vr{ili zlo~ine, iako niko ne spori gnu-
snost zlo~ina na Ov~ari niti ko je to i u kakvom
kontekstu uradio. Kriti~ar Sa{a ]iri}, koji ina-
~e hvali kwigu, mi{qewa je da su za autorku i na-
ratorku Srbi kolektivni krivci, {to mo`e apso-
lutno da razume iz aspekta obuhvatnosti razmere
wenog gubitka, ali ne i do kraja da opravda: „Mu~-
nu pilulu Ivane Simi} Bodro`i} treba progutati,
bez obzira na to {to se ne mo`e svariti” (]iri}
2010). Danilo Lu~i} dugo analizira upravo ovaj
motiv uz dodatno jako osvetqewe ~lanka koji je ova
autorka objavila u podlisku „Beton” beogradskog
lista Danas, u vezi sa ~ime se i u Hrvatskoj (Asja
Baki}, Viktor Ivan~i}) i u Srbiji digla prili~na
buka oko wenih nacionalisti~kih stavova. Lu~i}
ostaje zapitan da li je kontroverza koja se stvori-
la i u vezi sa ~lankom i sa kwigom opravdana s ob-

zirom da je roman izuzetne literarne i intelektu-
alne vrednosti i da prikazuje „portret nacionali-
ste”, ali samo „u mladosti”:

Ali, je li u svemu tome postojala potreba za nekom vr-

stom moralnog i kriti~kog otklona spram te vrste emoci-

ja koja je prepreka razumevawu i prevazila`ewu nacio-

nalnih sukoba, ~iji odjek u na{oj svakodnevici i danas

stoji kao glavna prepreka zajedni~koj budu}nosti Srba i

Hrvata? Da li autorka svojim neutralnim pripoveda~kim

glasom zapravo posredno komentari{e ra|awe nacionali-

ste u devoj~ici, pu{taju}i nas da sami, shodno svojim nazo-

rima, o tome sudimo? Ili je jednostavno samo `elela da

predo~i svoj autoportret nacionaliste u mladosti? (Lu~i}
2011).

Teofil Pan~i} krivcima ozna~ava „srpske pa-
ravojne bande” i kriti~ki ocrwuje sam rat koji je
„brutalni Razara~ @ivota”, a Jankovi} se na ovaj
motiv i ne osvr}e, po{to, kao i Pan~i}, ne pretpo-
stavqa da autorka ima {ovinisti~ke stavove i na-
mere. Ona zaista samo koristi re~i u onom maniru
kako su se po~etkom devedesetih {iroko upotre-
bqavale, i kao {to celokupan ̀ ivot u izbegli{tvu
nije wen izbor, tako to nisu ni te re~i. Na nekim
drugim mestima one su upotrebqene u humornom i
`argonskom kqu~u, {to je odli~an na~in da se de-
zavui{e wihova totalitarna op{tost. Ipak, ba{
one podsti~u na onu dilemu s po~etka ove analize
– da li je ovo kwiga za tinejxere. Kako je oni, s
obzirom na informacije koje restriktivno posedu-
ju, mogu razumeti? Svakako, uzrasna primerenost
vi{e proisti~e iz samog na~ina obrade, koji je sa-
mo prividno jednostavan, tako da zaista iziskuje
izvesnu zrelost, kao i Rani jadi. U Hrvatskoj je kwi-
ga preporu~ena kao alternativna lektira za sred-
wu {kolu, a mo`e li to biti i kod nas? Naravno,
samo {ale radi, mo`emo ukqu~iti u raspravu staru
platonisti~ku ideju da u Dr`avi ne bi bilo po-
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`eqno ba{ svima ponuditi sadr`aje koji nemaju sa-
mo idili~ne elemente, jer nisu svi sposobni da ~i-
taju i razumeju na filozofskom nivou. Ipak, moj
li~ni odgovor bi bio apsolutno da. I to pogoto-
vo ako se uz to pro~ita sjajna kwiga eseja poznatog
lingviste Ranka Bugarskog Jezik u dru{tvenoj kri-
zi (1997), u kojoj autor sa puno argumenata, navo-
de}i i tuma~e}i primere iz medija, pokazuje kako
je „verbalna bara`na vatra” pripremila teren za
oru`ana neprijateqstva i zlo~ine – {tavi{e, prak-
ti~no je bila conditio sine qua non: „Zapravo bi
se, u duhu Benedikta Andersona, moglo re}i da je
rat u Jugoslaviji nastao o`ivotvorewem verbalne
imaginacije” (Bugarski 1997: 86). Jezik rata je
prqav, nakazan i razoran, agresivan; on je ideolo-
gizovan, mitologizovan, floskulativan, pun konfa-
bulacija, diskreditacija, falsifikata, semanti~ki
disperzivan, invertovan i konfuzan, a ~esta upo-
treba hiperonima, evazija i eufemizacija je sra~u-
nata samo za manipulaciju. Wemu je potrebno su-
protstaviti jezik mira, koji ne bi bio samo pro-
mena frazeologije i ube|ivawe da je ono {to je do-
nedavno bilo lo{e sada pozitivno, ve} istinska
katarza koja opet mora krenuti od diskursa. Takav
jezik, ka`e Bugarski, mora biti „otvoreniji, odme-
reniji i iskreniji” (Bugarski 1997: 114). Upravo
je takva i Ivanina kwiga, hrabra, iskrena i otre-
`wuju}a. Dug iskorak ka jeziku mira.

U drugoj liniji, koja zavre|uje poseban esej, Ho-
tel Zagorje je porodi~ni roman. Porodi~ni odnosi
se naru{avaju i mewaju u uslovima vi{estruke kri-
ze u kojoj se nalaze akteri. Brat neprekidno pi{e
li~ni dnevnik, ali i pisma ministarstvima (nemo-
gu}e je ne setiti se gorkoironi~ne opaske Dubrav-
ke Ugre{i} da su otvorena pisma i dnevnici rat-
ni `anr – Ugre{i} 2002: 19); optu`uje majku da je
nesposobna da re{i stambeno i druga egzistenci-
jalna pitawa, ali neretko infantilno za~ikava se-

stru. Iako prili~an ~udak iz sestrine vizure, po
mnogim postupcima je simpati~an i vredan divqe-
wa. Majka je rastrzana izme|u mno{tva uloga, stub
porodice u odsustvu oca. Mada deluje depresivno i
~esto nedovoqno aktivno, tek na kraju se vidi ko-
liku je snagu svog `enskog bi}a sve vreme ulagala
da bi pobedila brutalnost okolnosti. „Uza svu pot-
mulu strahotu koja progovara sa doslovno svake
stranice ovog romana, Hotel Zagorje uspeva da
istovremeno bude i ne`na i duhovita kwiga, tiha
posveta pre svega maj~inskom istrajavawu” (Pan~i}
2010). Tu su i dve bake i deda (maj~ini roditeqi
u hotelu, a druga baka negde kod rodbine), koji
prakti~no gube ulogu kakvu obi~no imaju u `ivo-
tu dece jer se kod wih vi{e ne mo`e oti}i i zajed-
no sa wima vr{qati po uspomenama. Posebno je za-
nimqiv lik dede – premda je oslikan grubim tono-
vima, on je u nekom veoma dubokom sloju podoban
lucidnom ludaku Eduardu Samu. Stric je opisan
maestralno. On je velika nada za izbavqewe, ali je
tipi~an egoista, te nikako ne mo`e da razume po-
trebe drugih, ve} svaku situaciju koristi za samo-
promociju. „Dvaput se pojavljuje stric, o~ev stariji
brat, gastarbajter u Njema~koj, vjerojatno najantipa-
ti~niji lik u knjizi, bezosje}ajan do stupora” (Jergo-
vi} 2010). Dolazi retko, ostaje kratko, donosi im
iz Nema~ke samo sitnice i izno{ene stvari (kao
da je i tamo kriza!) i nikad ih ne poziva kod sebe.
Zapravo, surova istina jeste da ih on, tako|e, vi{e
ne vidi kao blisku rodbinu, ve} kao izbeglice.

Otac nestaje u prvoj glavi, ali je intenzivno
prisutan. U nadi da }e se opet sresti, porodica bi-
ra hotel „Zagorje”, {to bli`e Zagrebu. Wegova ̀ e-
na ostaje penelopijanski verna i sve svoje slobod-
no vreme posve}uje tragawu za wim volontiraju}i
u centrima za pomo}, zajedno sa drugim ̀ enama ko-
je su u sli~noj ili istoj situaciji. Kao porodica
„nestalog lica”, kategorije neprepoznatqive za ad-
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ministraciju, oni dugo ne mogu ostvariti osnovna
prava, pre svih na izdr`avawe i penziju. Ali i vi-
{e od toga – i to je, tako|e, filozofska i psiho-
lo{ka tema koju pokre}e ova kwiga – identitet ne-
stalog (bilo kad i bilo gde u svetu) je esencijal-
no i konstitutivno pitawe bitka te individue.
Sudbina oca i do danas je nepoznata, i to mesto
ostaje bolno upra`weno. U jednom od posledwih po-
glavqa, kulminatornom u emotivnom smislu, toli-
ko stra{nom da zaista nije za citirawe (Jergovi}),
ali besprekorno literarno napisanom (Poga~nik),
glavna junakiwa u se u fantaziji preme{ta na me-
sto zlo~ina i zami{qa ~in gnusnog ubistva tate i
desetine drugih. Toj sceni prethode kratki fle{e-
vi povratka u sre}ne dane u Vukovaru u kojima se
vidi naro~ita bliskost izme|u we i oca. Nije slu-
~ajno {to se idili~ni, prekrasni momenti nalaze u
tako neposrednoj vezi sa nepojmqivo tragi~nim: oni
su svedo~anstvo da u`asne stvari poga|aju obi~ne
male qude („Male ljude, obi~ne ljude, kao ti i ja”,
Simi} Bodro`i} 2011: 135), da se mesta u kojima se
divno ̀ ivelo preko no}i mogu pretvoriti u pakao
(„Mesta ladawa u jednom sloju, su mesta konspira-
cije u drugom”, Veliki} 1992: 197), ali najva`nije
je da junakiwa nema nikakvu sumwu da je i u najte-
`em momentu otac imao na umu porodicu, a wu na-
ro~ito. I zato, iako zna da ne mo`e saznati {ta
se ta~no zbilo, ma koliko se trudila da o tome mi-
sli (ima tu i tinejxerskog samomu~ewa), ona nika-
da ne}e prestati da poku{ava. I ova kwiga, svaka-
ko, nastala je kao izraz duboke odanosti toj me|u-
sobnoj qubavi:

Nedostatak o~evih posmrtnih ostataka i izostanak po-

uzdanog svedo~anstva o wegovom pogubqewu, naratorkinog

oca svrstavaju u „nestala lica”, {to lik oca prevodi u

ki{ovsku kwi`evnu figuru odsutnog oca i praznog poro-

di~nog mesta koje testamentarno generi{e rad imagina-

cije naslednika. […] Kao i Ki{ov Pe{~anik, Hotel Za-

gorje je literarni kenotaf za oca (]iri} 2010).

Coming of age

„(...)u trajno`are}oj povezanosti s vlastitim ocem,
devetogodi{nje cur~e vidi oslanjaju}i model mu{ko-
sti, zato rastanak s poljupcem u usta, u usmr|enoj
atmosferi vukovarskog kolodvora, djeluje prekrasno
na osobito tu`an na~in” ([eta 2017). Taj poterovski
poqubac da}e joj snagu i opredeqewe da se okrene
svetloj strani i bori za wu, ~emu je u potpunosti
posve}ena tre}a linija teksta, bez koje zaista ovaj
roman ne bi bio ono {to jeste (Poga~nik). To je
urbana tinejxerska storija, duhovita, razigrana,
vragolasta i buntovna. Izgra|ena je iz mno{tva
epizoda od kojih bi svaka bila vredna pomena, ali
iako je to nemogu}e, va`no bi ipak bilo re}i da
veliki broj kratkih novela, povezanih dominantno
likom dopadqive (Jankovi}) glavne junakiwe, otva-
ra asocijaciju da je ovo wena pikarska (Xojs bi re-
kao „gusarska”) pri~a. Spasonosni momenat je po-
~etak puberteta, kada ona po~iwe da formira auto-
nomnu li~nost, da stvara sopstveni uvid u stvari,
te da aktivno u~estvuje u situacijama, a ponekad
~ak i da upravqa wima. Koliko je sam inicijalni
trenutak za wu va`an, vidi se iz toga {to pamti
taj „prozrak” u celosti:

Igora sam prvi put vidjela u diskoklubu Oaza. Bilo je to
kratko nakon razdoblja u kojem smo se Marina i ja prijepod-
ne u njezinoj sobi igrale barbikama, a poslijepodne tu istu
sobu zamra~ile i palile svije}e za pokojnog Kurta Cobaina.
Na dan kada se ubio, njezina dvije godine starija sestra hi-
steri~no je i neutje{no plakala izbaciv{i nas iz sobe, {to nas
je s jedne strane navelo da si priznamo kako smo jo{ djeca
koja ne shva}aju takvu bol, a s druge odu{evilo i otkrilo je-
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dan posve novi svijet kojem smo od tada `eljele pripadati.
Satima smo premotavale kazetu a da se zapravo nijednom
nismo zapitale {to zna~i Come as you are, bilo je va`no na-
u~iti sve rije~i napamet, makar ih ne izgovarale to~no. Za-
pisivale smo ih na papir onako kako smo ~ule i to nam je
bilo dovoljno. Bio je to prvi korak prema svijetu odraslih
(Simi} Bodro`i} 2011: 73–74).

Od momenta kada otkriva muziku, wen svet se u
potpunosti mewa. Trauma i daqe ostaje, ali ona
preobra`ava svoj oblik i seli se u drugi plan iza
izlazaka, qubavi, prijateqstva, alikohola, cigare-
ta i buntovni{tva. Iako opisano sa izvesnim natu-
ralisti~kim primesama, sve {to ~ini glavna juna-
kiwa jeste prvenstveno {armantno i duhovito.
Mla|im ~itaocima mo`e biti veoma uzbudqivo da
imaju uvid u ono {to tinejxerstvo zapravo jeste po-
{to autorka o svim aspektima pi{e slikovito,
otvoreno i iskreno. Telesnost dobija veoma va`no
mesto, i to ne samo dodiri i poqupci ve} i sve vr-
ste ~ulnosti (~esto, recimo, opisuje mu~ninu ili
hladno}u). Verovatno nikada nije napisana pri~a
koja toliko ubedqivo i neisfabrikovano pokazuje
snagu i vitalizam fiziologije koje svako bi}e u
sebi nosi. Naro~ito `enske, te je Lari [eta sa-
svim u pravu da nakon ove kwige treba napraviti
dubok naklon snazi ̀ enskog bi}a ([eta 2017). Dru-
ga mejoti~ka deoba, hormoni i feromoni su oni ko-
ji daju novu `ivotnost, jednoga dana darova}e `i-
vot i zato je wihova pobeda nad dru{tvenim bukom
i besom, pa i samim Tanatosom, toliko ponosna:

I u tako neveseo okvir ipak se da udenuti slika jednog

duboko intimnog do`ivqaja sveta. Junakiwa romana Simi}

Bodro`i}eve tako nalazi vremena i elana za zaqubqivawa

i tihe pobune. Naravno, vaqa pojasniti da se autorka ovde

ne opredequje za odu solipsizmu i sebi~luku, ve} prosto,

u skladu sa osnovnim intelektualnim po{tewem, ilustruje

dobro poznatu i neprolaznu istinitu – ̀ ivot se nastavqa

uprkos spoqwim tegobama, a li~ni nekako uvek u zasenak

baca i krupne potrese i buku {ireg dru{tvenog fronta

(Jankovi} 2011).

Druga va`na snaga jeste muzika. Rokenrol je se-
kularni ritual, a moglo bi se ~ak i re}i „religi-
ja” modernog doba koja rasuti svet ponovo ~ini je-
dinstvenim. Ona je ja~a od politike, i za razliku
od we bri{e granice me|u qudima. To je najve}i
proizvod humanog duha, autenti~na kultura mladih
koja im daje {ansu da kroz wu izgrade vlastiti
identitet. U kwizi mnogo spomiwani granx se de-
vedesetih godina uklopio u kosmopolitsku indi
ideologiju koja je ismejala sve materijalno, {to je
za junakiwu bilo veliko oslobo|ewe jer siroma-
{tvo vi{e nije moralo da je mu~i, naprotiv, „poor
is cool”. ^ak je i odu{evqava koliko baka u svom
ormanu ima „granxa”, te mo`e da izgradi vlastiti
stil odevawa. No, mnogo vi{e od samih spoqnih
manifestacija, pripadawe potkulturi, pored inte-
lektualnog i somatodeli~nog u`itka, zna~ilo je
istinsku i ravnopravnu integraciju.

Direktno iz duha muzike, ra|a se ironija. Ona
je u ovoj kwizi duhovita, ali nikako nije u slu`bi
relativizacije onoga o ~emu se govori, ve} je de-
konstruktivna u odnosu na na~in na koji se inter-
pretira stvarnost iz jednostrane vizure. Tako|e,
ona je jak udarac svetu ~iji je pojavni oblik toliko
ru`an, i svima onima koji se skrivaju „iza la`nih
imena” i imenica. Iz kwi`evnog aspekta, ovakva
ironija je odli~no na|eno sredstvo da se iz drugog
plana govori autenti~no o te{koj temi:

Preko svih ovih bizarnih i bolnih epizoda kao da je

prevu~ena opna koja onemogu}ava pun tragi~ki razmah wi-

hove skrivene su{tine. Ta opna nije sentimentalnost ni

nemu{tost pripovedawa, ve} priklawawe poetici minima-

listi~ke diskrecije koja razorni atom punog smisla doga-

|aja sme{ta u drugi plan, da nas zaposedne i dokusuri ako
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dopustimo da nam se lagano rastopi u umu spoznaje (]iri}
2010).

Ta „opna” (veo) je, da prafraziram Rundeka, me-
|u svim tim zastavama {to su se tako zlokobno vi-
jorile, autorkin {al od svile. Ivana Simi} Bod-
ro`i} je ironi~na prema svima, ukqu~uju}i i sebe,
te tako zapravo optu`uju}i sve, ne optu`uje nikog
posebno. Dobro, mo`da jedino one koji ne razume-
ju za{to bi alternativni naslov ovog romana mo-
gao biti Come As You Are. Iz tog ugla, veoma je
ta~no zapa`awe izdava~a u Srbiji da se ona u kwi-
zi kre}e kroz dva sveta majstorski „bez trunke pa-
tetike ili mr`we prema bilo kome ili bilo ~emu,
nekako sa lako}om, iako nam je svima jasno koliko
to mora da je te{ko”. Ovo je kwiga, kako ka`e au-
torka, i o Srbima, i o Hrvatima, ali pre svega o
deci. Onima ~iji se glas u ratovima nikada ne ~uje
– oni su samopodrazumevane ̀ rtve koje bukvalno u
„sepetima” nosimo sa sobom. A ti „mali qudi ko-
je mi zovemo ’deca’, imaju svoje velike bolove i du-
ge patwe” (Andri} 1978: 52). U wihovo ime, Ivana
Simi} Bodro`i} je suprotstavila snagu prave li-
terarne re~i nemu{tom politi~kom govoru.

Da bi neko delo bilo prepoznato i {ire cewe-
no, ono mora na}i svoj pravi kontekst. U nadi da
}e ga i u Srbiji u budu}nosti osvojiti, zavr{avam
zapa`awem Teofila Pan~i}a koje je zapisao odmah
nakon {to je kwiga objavqena:

No, pre svega [ovo je] Velika Mala Pri~a, bez pripo-

veda~ke razmetqivosti bilo koje vrste, pametno kontro-

lisana i vo|ena, ne`no-sna`na, upe~atqiva i te{ko zabo-

ravqiva, a dosledno li{ena bilo kakve pirotehnike. Ro-

man bez bitnijih mana, a sa stra{no dragocenim vrlina-

ma. Roman koji je ve} sada nepristojno ne poznavati (Pan-
~i} 2010).
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Summary

Applauded as the finest work of fiction to appear about
the Yugoslav wars, Ivana Bodro`i}’s Hotel Zagorje is at its
heart a story of a young girl’s coming of age, a reminder
that even during times of war – especially during such times
– the future rests with those who are the innocent victims
and peaceful survivors. This autobiographical testimony
have fundamental power to change our perspective on
refugees and missing people.
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(NE)STEREOTIPNE
JUNAKIWE:
KETNIS EVERDIN
I TRIS PRAJOR

SA@ETAK: Distopijske trilogije Igre gladi (2008–
2010) Suzan Kolins i Divergentni (2011–2013) Veronike
Rot, posebno posle wihovih holivudskih ekranizacija, po-
stale su svojevrsni kulturni fenomeni. Obe trilogije
prepoznatqive su po svojim protagonistkiwama, Ketnis
Everdin i Tris Prajor. Glavno istra`iva~ko pitawe ovog
rada je kako su one predstavqene u romanima, odnosno da
li se u konstrukciji wihovih likova odstupa, i u kojoj me-
ri, od rodnih stereotipa. Junakiwe se, izme|u ostalog,
analiziraju i u okviru kategorija va`nih za feministi~-
ku teoriju, kao {to su: samoodre|ewe, odnos majka–k}erka,
ose}aj za zajednicu, etika brige, telo, seksualnost.

KQU^NE RE^I: `enski likovi, rodni stereotipi,
distopijski omladinski romani, feministi~ke teme

Ozloje|eno zakqu~iv{i da je jedini zaplet do-
stupan heroinama qubavna pri~a, ameri~ka kwi-
`evnica i feministi~ka teoreti~arka Xoan Ras
(Joanne Russ) ukazuje na nau~nu fantastiku kao je-
dan od retkih `anrova u kojima je mogu}e zaobi}i
stare ograni~avaju}e mitove sa dominantnim mu-
{kim i podre|enim `enskim likovima.1
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1 Re~ je o ~uvenom eseju [ta heroina mo`e da uradi ili za-
{to ̀ ene ne mogu da pi{u (What Can a Heroine Do? Or Why
Women Can’t Write, 1972).



Izuzetno popularne omladinske distopijske
trilogije Igre gladi (2008–2010) Suzan Kolins i
Divergentni (2011–2013) Veronike Rot kao da po-
tvr|uju oba uvida Rasove. Iako su {esnaestogodi-
{we protagonistkiwe Ketnis Everdin i Tris Prajor
uzdignute u ulogu heroja, u na{oj kulturi rezervi-
sanu uglavnom za belog mu{karca (Pearson 1989: 2),
elementi qubavne pri~e ostaju ~vrsto utkani u na-
u~nofantasti~nu potku.

U Igrama gladi predstavqena je dr`ava Panem
u kojoj rasko{ni i dekadentni Kapitol brutalnom
silom vlada nad dvanaest distrikata, eksploati{u-
}i wihova prirodna bogatstva i radnu snagu. Naj-
monstruoznije sredstvo odr`avawa pokornosti i
zastra{ivawa je rijaliti Igre gladi u kojem svake
godine u~estvuje po dvoje dece (devoj~ica i de~ak)
iz pot~iwenih distrikata, me|usobno se ubijaju}i,
dok ne preostane samo pobednik/ca.2 Ketnis Ever-
din se dobrovoqno prijavquje za u~e{}e u ovim
igrama umesto svoje mla|e sestre Prim. U trilogi-
ji je predstavqeno kako ona od u~esnice Igara gla-
di prerasta u simbol pobune distrikta protiv Ka-
pitola.

Da bi opstala u areni, Ketnis prihvata i razvi-
ja nametnutu i, na po~etku, la`nu qubavnu pri~u
sa pekarevim sinom Pitom Melarkom, ali paralel-
no ima i neku vrstu romanti~ne veze sa Gejlom Ho-
tornom, drugom iz lova. Za razliku od Gejla, koji
je oli~ewe mu`evnosti, Pita, osim {to je fizi~ki
sna`an, uglavnom ispoqava feminine karakteri-
stike i Ketnis ima sna`nu potrebu da ga za{titi.
Qubavni trougao odr`ava se tokom cele trilogi-

je, a ~itaoci/teqke dr`e se u neizvesnosti za koga
od wih dvojice }e se junakiwa opredeliti.

Za razliku od Panema, postapokalipti~ni ̂ ika-
go u Divergentnima predstavqa naizgled savr{eno
dru{tvo zasnovano na pet frakcija, u kojem su
iskorewene qudske slabosti poput sebi~nosti, glu-
posti, nasiqa, kukavi~luka i licemerja. Frakcije
odre|uju na~in `ivota i razmi{qawa svojih pri-
padnika/ca. Kada napuni 16 godina, svaki/a ~lan/i-
ca dru{tva opredequje se za odgovaraju}u frakci-
ju, a izme|u wih nema nikakvog me{awa. Oni/e ko-
ji/e ne uspeju da zavr{e obuku u odabranoj frakciji
postaju otpadnici i ~ine najni`i sloj dru{tva.

Herojska avantura Tris Prajor po~iwe napu{ta-
wem frakcije Nesebi~nih i odabirom Neustra{i-
vih, a razvija se kroz rat izme|u frakcija do otkri-
}a da je ̂ ikago samo deo eksperimenta Biroa za una-
pre|ewe genetike, kao i da je diskurs o genetski ~i-
stima i genetski o{te}enima na~in da se odr`e i
opravdaju dru{tvene nejednakosti. Va`an deo Trisi-
nog sazrevawa predstavqa wena qubavna veza sa in-
struktorom u frakciji Neustra{ivih, Tobajasom Ito-
nom, poznatim kao ^etiri. Namera autorke je bila
da ̂ etiri u svemu bude jednak sa Tris (Rot 2014g: 2).

Bave}i se problemima dana{weg dru{tva (rija-
liti programi, totalitarizam, odnos izme|u cen-
tra i periferije, klasne razlike, propaganda, eks-
ploatacija, glad, rat, izolacija, medijska manipu-
lacija, geneti~ka istra`ivawa, kontrola privatno-
sti, zazirawe od razli~itosti, gu{ewe individual-
nosti, {irewe straha, ograni~avawe slobode, po-
buna i revolucija), koji mogu dovesti do dehumani-
zovane budu}nosti ovi, kao i drugi, distopijski ro-
mani „u osnovi izra`avaju veru u qudski rod”, po-
kazuju}i „da }e uvek biti qudi koji ne ̀ ele da pri-
stanu na potla~enost i koji su dovoqno jaki da se
suprotstave nasiqu dr`ave i vladara” (Popovi}
2007: 46).
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2 Autorka navodi da je ideju za roman dobila tako {to je
prebacivala kanale na televiziji dok se u wenoj svesti nisu po-
me{ale ratne scene iz Iraka i rijaliti programi, a drugi
sna`an stvarala~ki impuls bio je mit o Tezeju, odnosno prete}a
poruka Krita Atini da se ne petqaju sa wima jer }e im uradi-
ti ne{to gore nego da ih ubiju – ubi}e im decu (Gavrilovi}
2012: 351–352).



Iz ugla feministi~ke kwi`evne kritike, jedno
od va`nih pitawa je na koji na~in su u ovim roma-
nima predstavqene protagonistkiwe. Da bi se na
wega odgovorilo, kori{}ene su pojedine kategori-
je poznatog modela Kej Vandergrift (Kay Vander-
grift) @enski glasovi u omladinskoj literaturi
(Female Voices in Youth Literature, 1995)3: prome-
na rodnih uloga, samoodre|ewe, odnos majka–k}erka,
ose}aj za zajednicu/veze, etika brige, predstave o
telu, bu|ewe seksualnosti.

Promena rodnih uloga:

Nevi|eno si pametna. Hrabra si
(Rot 2014: 240)

Glavne junakiwe obe trilogije poseduju karakte-
ristike koje se smatraju tipi~no mu{kim, one su,
pre svega, hrabre, pametne i aktivne. Osim toga,
prakti~ne su, samostalne, racionalne, kompetitiv-
ne i izdr`qive; mogu da budu agresivne, sposobne
su da fizi~ki povrede ili ubiju drugu osobu, ve{to
koriste razli~ito oru`je, tuku se i u~estvuju u ra-
tu, trpe batine, rawavawe i druge fizi~ke i psi-
hi~ke patwe, spasavaju svoje mu{ke partnere. Kre}u
se u otvorenom prostoru, tr~e, ska~u, pewu se na
drve}e ili visoke objekte. Pokazuju inicijativu,
donose odluke, re{avaju probleme. One su i nara-
torke u obe trilogije i svi doga|aji predstavqeni
su iz wihove perspektive (sem u posledwem romanu
iz serijala Divergentni, gde se Tris i ̂ etiri sme-

wuju kao naratori), {to ~itaocima/teqkama omo-
gu}ava da se poistovete sa wima.

Okolina po{tuje hrabre postupke junakiwa i
divi im se. ^etiri se zaqubquje u Tris zbog {to
je ona izuzetno pametna i hrabra, a ne zbog wenog
izgleda – bila je „niska i `goqava i obi~na i u
svakom smislu neupadqiva” (Rot 2014v: 364). I po-
red toga {to joj je instruktor, on iskqu~uje bilo
kakvu mogu}nost dominacije nad wom. „Ali Tris je
zaradila moje po{tovawe kada je prva sko~ila u
mre`u; kada me je izazvala na prvom zajedni~kom
ru~ku; kad je nisu zastra{ili moji neprijatni od-
govori na wena pitawa; kada se zauzela za Ala i
gledala me pravo u o~i dok sam bacao no`eve ka
woj. Ne mo`e ona meni nikada biti pot~iwena, ni-
kada” (Rot 2014g: 156).

Ketnis za svoju po`rtvovanost dobija neku vrstu
priznawa od cele zajednice: „Najpre je jedna, zatim
druga, a potom skoro svaka osoba iz mase dotakla
usne sa tri sredwa prsta leve ruke i ispru`ila ih
ka meni. To je drevni i retko kori{}en gest na{eg
distrikta koji se ponekad vi|a na sahranama. ̂ ini
se u znak zahvalnosti, divqewa i pozdrava sa nekim
koga voli{” (Kolins 2013: 25).

Nijedna od junakiwa nije formirana u okviru
tradicionalnih rodnih uloga, Ketnisina usmere-
nost na pre`ivqavawe, kao i stroga pravila u Tri-
sinoj primarnoj frakciji iskqu~uju feminine
stvari, a „u Neustra{ivima nije va`no da li si
mu{ko ili ̀ ensko. Ovde je va`na ~uka” (Rot 2014:
51). Tako Ketnis priznaje da su joj uvek lo{e i{li
devoja~ki razgovori, pod kojima podrazumeva „iz-
no{ewe mi{qewa o ode}i, frizuri, {minki” (Ko-
lins 2013b: 167), a za razliku od we, Tris kao da
nije ni svesna da weno pona{awe odudara od rod-
nih normi, pa je silno iznenadi pitawe najboqe
drugarice: „Mo`e{ li na trenutak da se pona{a{
kao `ensko?” (Rot 2014a: 263).
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3 Model Kej Vandergrift predstavqa ekstrapolaciju tema
iz feministi~ke teorije, feministi~ke kwi`evne kritike i
feministi~kih teorija razvoja dece i omladine. Grafi~ki iz-
gleda kao cvet od 24 latice/teme, pomo}u kojih se mogu anali-
zirati kwi`evna dela. Ova nehijerarhijska struktura, kako tvr-
di autorka, omogu}ava da se iz we lako preuzmu pojedini ele-
menti za druge studije, kao i da se modifikuje u skladu sa po-
trebama budu}ih istra`ivawa.



Me|utim, obe junakiwe pod pritiskom okoline
ponekad moraju da odglume rawivost, {to se sigur-
no ne bi zahtevalo od mu{kog heroja. Ketnis `e-
stoko reaguje posle intervjua u kome Pita prizna-
je da je zaqubqen u wu, zameraju}i mu da je od we
napravio budalu i u~inio je slabom pred svima, ali
ceo wihov tim smatra da joj je u~inio uslugu, jer je
postala po`eqna i srcelomka, a to joj kod sponzo-
ra daje prednost nad drugim u~esnicima/ama. Pred
^etvrtvekovno zatomqewe4, iako zate~ena, bez pro-
tivqewa prihvata Pitinu la`nu objavu da je trud-
na. Tako|e, ^etiri zahteva od Tris da, posle na-
pada koji je do`ivela, poka`e modrice i hoda spu-
{tene glave, da svojim pona{awem uveri ostale ka-
ko se upla{ila da bi je weno dru{tvo {titilo od
napada~a: „Ostali ne}e biti tako qubomorni ako
poka`e{ rawivost. ^ak i ako nije stvarna” (Rot
2014: 202). Obe junakiwe prvo odbijaju da se pre-
tvaraju, ali zatim pristaju jer, kako ka`e Ketni-
sin mentor Hejmi~, „najbitnije je kako te drugi vi-
de” (Kolins 2013: 109), {to je, u pomenutim slu~a-
jevima, poziv ne samo da se vrate u tradicionalne
rodne uloge kako bi bile prihva}enije u grupi/za-
jednici ve} i da manipuli{u.

Samoodre|ewe:
Po~iwem da shvatam ko sam ja

(Kolins 2013b: 158)

Jedno od va`nih pitawa u vezi sa karakteriza-
cijom junakiwa je da li one imaju slobodu izbora,
da li mogu da donose odluke i delaju bez spoqa-
{wih pritisaka i tu|ih uticaja, odnosno da li su

potpuno pot~iwene patrijarhalnoj strukturi mo}i
ili imaju neki prostor za razvoj sopstvenih inte-
resovawa i standarda, mogu}nost da budu svoje (Dre-
sang 2002: 226).

U liku Tris Prajor veoma je izra`ena potreba
za autonomijom, nezavisno{}u, li~nom slobodom i
slobodom izbora koja se najpre ostvaruje kroz napu-
{tawe frakcije Nesebi~nih u kojoj je odrasla i
sopstvene porodice, gde se uvek ose}ala sputanom
i prelazak u – za wu o~aravaju}e – Neustra{ive,
mada se to smatra izdajom. Budu}i da su Nesebi~ni-
ma ogledala zabrawena, ostanak u ovoj frakciji me-
tafori~ki bi oneomogu}io Tris da vidi sebe, od-
nosno da sazna ko je. Wen skok sa krova u provali-
ju, kao deo inicijacije u Neustra{ivima, u trenut-
ku kada niko od prisutnih ne zna {ta je na dnu,
predstavqa po~etak samoostvarewa, ali odre|uje i
na~in na koji }e je okolina do`ivqavati. ^etiri
posle Trisine smrti komentari{e taj skok kao
presudni momenat u wenom `ivotu, razmi{qaju}i
o tome kako ju je sigurno i ranije sretao u razli-
~itim okolnostima u kvartu Nesebi~nih. „Video
sam je, ali je nisam video; niko nije video ko je ona
zapravo bila dok nije sko~ila” (Rot 2014: 375).
Nikada pre toga se nije desilo da prvi skaka~ bude
neko iz Nesebi~nih, ̂ etiri priznaje da ~ak ni on
nije sko~io prvi. Pristupiv{i novoj frakciji, od-
mah posle pomenutog skoka, Beatris sebi daje novo
ime, Tris. Trajts (Trites) ukazuje na zna~aj imeno-
vawa u feministi~kom romanu za decu, obja{wava-
ju}i da junakiwa su{tinski postaje ponovo ro|ena
kada otkrije svoju subjektivnost (1997: 31).

Me|utim, iako veruje u ideale Neustra{ivih,
Trisino po~etno odu{evqewe spla{wava i ona
ubrzo ispoqava nespremnost da slepo sledi bilo
koju frakciju, a svoju razli~itost obja{wava pri-
padno{}u tajanstvenim i izuzetnim Divergentnim,
koje nije mogu}e kontrolisati. Na ovaj na~in se u
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4 ^etvrtvekovno zatomqewe je svaka dvadestpetogodi{wica
poraza koji su distrikti do`iveli pobuniv{i se protiv Kapi-
tola. Sedamdeset pete Igre gladi su istovremeno i ^etvrtve-
kovno zatomqewe u kojem u~estvuje po dvoje pobednika prethod-
nih igara iz svakog distrikta.



romanu afirmi{e razli~itost i pokazuje koliko
sistem strepi od onih koji su u stawu da misle i
deluju izvan zacrtanih okvira. Tako|e, ona uspeva
da prevazi|e nametnutu doktrinu oli~enu u paroli:
„Frakcija pre krvi”, na kojoj po~iva dru{tvo u dis-
topijskom ^ikagu. Do kraja trilogije, ispituju}i
razli~ite opcije i deluju}i u skladu ili u suprot-
nosti sa wima, re{iv{i da se ̀ rtvuje za brata ko-
ga voli, zakqu~uje: „Ne pripadam ja ni Nesebi~ni-
ma ni Neustra{ivima, pa ~ak ni Divergentnima.
Ne pripadam ni Birou, ni eksperimentu, ni obodu.
Pripadam qudima koje volim i koji meni pripada-
ju – oni, i qubav i odanost koju im pru`am, ~ine
neuporedivo vi{e moj identitet nego nekakva re~
ili grupa” (Rot 2014: 338). Ovo je vrhunac Trisine
samospoznaje, pri ~emu ona na svojoj skali vredno-
sti konkretne qude stavqa ispred apstraktnih ide-
ja. Heroizam je stvar integriteta, biti heroina
zna~i postajati sve vi{e svoja na svakom nivou raz-
voja (Pearson 4).

Za razliku od Tris, Ketnis nije u situaciji da
bira, ve} odluke ~esto donosi pod pritiskom tegob-
nih spoqa{wih okolnosti, drugi stalno poku{ava-
ju da manipuli{u wome, ali ona uvek ima svoj plan
i ne mo`e joj se verovati, zbog ~ega predstavqa
pretwu za sistem. „Niko ne zna {ta da radi sa to-
bom, devoj~ice” (Kolins 2011: 224). Ketnis odbija
da bude poslu{na ~ak i kad je deo vojne hijerarhi-
je u kojoj se to podrazumeva. Weno najja~e oru`je je
autenti~nost. Samo kada je autenti~na Ketnis za-
divquje, inspiri{e i motivi{e druge. To mladim
~itaocima/teqkama {aqe poruku da treba da budu
ono {to jesu, a ne ono {to drugi o~ekuju od wih.
No} uo~i po~etka igara zate~ena je time {to joj
Pita ka`e da `eli da umre kao osoba kakva jeste,
odnosno da smisli na~in da poka`e Kapitolu da ga
ne poseduje, jer ona misli samo o tome kako }e iz-
gledati arena. Tek pre ̂ etvrtvekovnog zatomqewa

Ketnis ka`e: „U sebi sam osetila novu vrstu samo-
pouzdawa. Po~iwem da shvatam ko sam ja” (Kolins
2013b: 158). Wen najneo~ekivaniji postupak, izraz
wene potpune autonomije je ubistvo Koinove, li-
derke pobune protiv Kapitola. To nije samo ~in osve-
te zbog sestrine smrti, koju je ova prouzrokovala
kako bi porazila protivnika, ve} spoznaje da se do-
laskom Koinove na vlast ni{ta ne bi promenilo
jer ona predla`e da se organizuju Igre gladi za de-
cu Kapitola.

Odnos majka–k}erka:

To je moja majka
(Rot 2014a: 132)

@ene su u herojskoj pri~i retko predstavqene
u bilo kakvom odnosu. Ako taj odnos postoji, poseb-
no izme|u majke i k}erke, on je uvek neprijateqski
i destruktivan (Hourihan 1997: 201). K}erke su am-
bivalentne prema majkama, preziru ih zbog wihove
slabosti, istovremeno ose}aju}i krivicu jer znaju
da ih majke vole (Hourihan 1997: 202). U obe tri-
logije predstavqen je odnos glavnih junakiwa pre-
ma wihovim majkama i on se dosta razlikuje.

„Nisam joj verovala. Ne{to u meni je mrzelo
zbog slabosti, zanemarivawa i svih onih meseci to-
kom kojih smo bile prepu{tene same sebi. Prim joj
je oprostila, ali ja sam se udaqila od majke, podi-
gla zid oko sebe kako bih se za{titila od toga da
mi ponovo bude potrebna. Me|u nama stvari nikad
nisu bile kao ranije” (Kolins 2013a: 45). Ketnis
prezire maj~inu pasivnost, divi joj se samo kada
ova uspe da potisne svoje feminine karakteristi-
ke: „Ispuwena sam strahopo{tovawem kao i uvek
kad je posmatram kako se mewa iz ̀ ene koja me zove
da ubijem pauka u `enu imunu na strah. Kada pred
wu dovedu bolesnu ili umiru}u osobu... ona ta~no
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zna ko je” (Kolins 2013b: 91). U Ketnisinom svetu,
u kojem je opstanak prioritet, nema mesta za sla-
bost. Sve {to je ~ini jakom nasledila je ili nau-
~ila od oca. Me|utim, pomirewe sa majkom od su-
{tinskog je zna~aja za junakiwu, budu}i da joj omo-
gu}ava da prihvati sopstvenu femininost (Opdahl
2015: 23).

Trisina veza sa majkom ja~a tokom trilogije,
{to mo`e zvu~ati neobi~no kada se ima u vidu da
majka gine ve} u prvom romanu, poku{avaju}i da je
za{titi. Tris postepeno saznaje mnoge detaqe iz
`ivota svoje majke, npr. delove iz wenog dnevnika,
koji wenu uzdr`anu majku iz frakcije Nesebi~nih
~ine bli`om k}erkinom senzibilitetu i produbqu-
ju weno razumevawe prema majci. Tris se poistove-
}uje sa majkom jer saznaje da je i ona bila neustra-
{iva i divergentna. Ova veza poja~ana je i kom-
pozicionim re{ewima, trilogija Divergentni po-
~iwe scenom Trisine bliskosti sa majkom u kojoj
je majka {i{a pred test sklonosti, a Trisina
smrt predstavqena je kao ponovni susret sa majkom,
od koje junakiwa dobija sna`no odobrewe za sve
{to je uradila. Tako maj~ina figura zna~ajno uti-
~e na izgradwu k}erkinog identiteta i uokvirava
wenu herojsku pri~u. Trisina majka je superiorni-
ja od wenog oca, iako je on jedan od vo|a frakcije
Nesebi~nih. Kada feministi~ke autorke romana
kreiraju pozitivne maj~inske figure, one podriva-
ju restriktivnu tradiciju, odbacuju}i Frojdov ma-
sterplot koji zahteva od majki i k}erki da se me|u-
sobno uni{te, bar psihi~ki ako ne bukvalno (Trites
1997: 121).

Ose}aj za zajednicu:

Brinu}e oni jedni o drugima.
Tako qudi pre`ivqavaju

(Rot 2014v: 375)

Obe junakiwe pokazuju sna`an ose}aj za zajedni-
cu, odnosno sposobnost uspostavqawa veza, {to je,
prema Kerol Giligan, jedna od va`nih ̀ enskih ka-
rakteristika (Dresang 2002: 230). Ove veze podra-
zumevaju ose}aj odgovornosti, poverewa i me|uzavi-
snosti. Tris se se}a da joj je majka jednom rekla da
qudi ne mogu da pre`ive sami, a i kad bi mogli da
to ne bi `eleli, bez frakcija wihov `ivot ne bi
imao svrhu. Tek kad napusti Nesebi~ne, Tris shva-
ta koliko ima zajedni~kog sa wima, a u potpunosti
prihvata vrednosti Neustra{ivih. Ketnis sebe do-
`ivqava kao devojku iz [ava zato {to deli proble-
me te zajednice. Te`wa junakiwa ka uspostavqawu,
odr`avawu i ja~awu veza, po~ev{i od wihovih po-
rodica, u suprotnosti je sa te`wom vlasti da di-
strikti, odnosno frakcije, budu izolovani. Na taj
na~in onemogu}ava se solidarnost i saradwa.

Za junakiwe je va`no ne samo da li su u stawu
da izgrade veze nego koliko wih same te veze osna-
`uju, da li doprinose wihovom razvoju. Izgradwa
Ketnisine veze sa Pitom omogu}ava oboma da pre-
`ive u areni, a u ̂ etvrtvekovnom zatomqewu je to
funkcija saveza, koji su deo pobuweni~ke mre`e.
Ja~awe ose}aja za zajednicu omogu}ava junakiwama
da uo~e ko je pravi neprijateq. Trisino dru{tvo u
toku obuke se, tako|e, me|usobno hrabri i podr`a-
va, ali najvi{e je osna`uje ̂ etiri. „A onda mi na
pamet padne koliko sam postala jaka, koliko se sa-
da ose}am sigurno u ovoj ko`i u kojoj sam, i kako
mi on sve vreme govori da sam hrabra, po{tovana,
voqena i vredna qubavi” (Rot 2014v: 276).

Sa feministi~ke ta~ke gledi{ta posebno je va-
`no uspostavqawe veza sa drugim ̀ enskim likovi-
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ma. Tokom prvih Igra gladi Ketnis spontano uspo-
stavqa savez sa Ru jer je podse}a na Prim. Ne uspe-
va da je za{titi, ali, duboko potresena, odaje joj
po~ast kada izgubi ̀ ivot u areni. Na pobedni~koj
turneji Ketnis se zahvaquje Distriktu 11 za hleb
koji joj je tada poslao, ~ime se budi solidarnost
koja }e postati osnova za pobunu. Uprkos velikoj
kompetitivnosti tokom obuke u Neustra{ivima,
Tris po prvi put sti~e prijateqe, me|u kojima je i
Kristina, koja }e je nau~iti kako da se {minka i
obla~i, postati wena najboqa prijateqica i uspeti
da joj oprosti {to je ubila wenog de~ka Vila. Ta-
ko|e, Tris uspostavqa blisku vezu sa Tori jer je To-
ri jedna od retkih koji znaju wenu tajnu. Me|utim,
u obe trilogije veze koje glavne junakiwe usposta-
vqaju sa drugim ̀ enskim likovima (osim Ketnisine
veze sa sestrom i Trisine sa majkom) nisu toliko
va`ne kao wihove veze sa mu{kim likovima.

Etika brige:

Toliko `elim da ga za{titim
(Kolins 2013a: 292)

Feministi~ke teoreti~arke prave razliku izme-
|u ̀ enskog i mu{kog moralnog razvoja, pa tako ̀ en-
sku moralnost povezuju sa aktivnostima brige, a
moralni razvoj ̀ ena sa razumevawem odgovornosti
i odnosa, dok se mu{ka moralnost povezuje sa po-
{tewem i razumevawem prava i pravila5 (Dresang
2002: 232). „Etika brige je, suprotno liberalnom in-
dividualizmu, su{tinski zasnovana na relacionoj/
odnosnoj ontologiji. Ovo mo`e sa`eto da se izrazi
stavom da mi svoje ̀ ivote mo`emo da ̀ ivimo jedino
zahvaquju}i prisustvu drugih koji doprinose na{em
opstanku i blagostawu” (Sevenhuijsen 2012: 40).

„Su{tinske vrednosti feministi~ke etike brige su:
pa`qivost, odgovornost, ume}e brige, osetqivost i
poverewe” (Sevenhuijsen 2012: 41). Prema Simon Vejl,
„praksa pa`qivosti je protivotrov za silu i kon-
trolu: ciq joj je razumevawe i suzbijawe posledica,
kako ona to naziva, patwe. Patwa obuhvata kombi-
naciju poni`avawa, dru{tvene degradacije, fizi~-
kog i du{evnog bola” (Sevenhuijsen 2012: 41).

Moglo bi se re}i da Ketnis i Tris predstavqaju
androgini model moralnog razvoja budu}i da pose-
duju ose}aj za pravdu, ali i razvijenu etiku brige.
Wihova borba protiv opresivnog sistema motivi-
sana je sna`nim ose}ajem za dru{tvenu pravdu (Ket-
nis `eli da se stanovni{tvo Panema oslobodi od
ropske pot~iwenosti tiranskom Kapitolu, a Tris
da za{titi populaciju ̂ ikaga od brisawa se}awa),
a wihova primarna potreba da za{tite one do ko-
jih im je stalo izvire iz ̀ enske etike brige, one
stavqaju dobrobit drugih ispred sopstvene. Ketnis
i postaje heroina dobrovoqno se prijavquju}i za
Igre gladi umesto svoje sestre, a Tris gine, ̀ rtvu-
ju}i se umesto svog brata Kejleba, jer ne mo`e da
prihvati da se on ̀ rtvuje iz ose}aja krivice. „Ne-
sebi~ni tvrde da nekome sme{ da dopusti{ da se
`rtvuje za tebe samo ukoliko je to krajwi ~in qu-
bavi prema tebi” (Rot 2014v: 332). Broj onih koje
junakiwe ̀ ele da za{tite stalno raste, pro{iruju-
}i se na celu zajednicu. Osim toga, one imaju sna-
`an ose}aj odgovornosti i krivice kada tu za{titu
ostvaruju kori{}ewem sile.

Etiku brige ne ispoqavaju samo majke junakiwa
(Ketnisina majka je vidarka, le~i bolesne i povre-
|ene, a Trisina poma`e otpadnicima) i Ketnisina
sestra Prim (radi kao bolni~arka) ve}, {to je ma-
we o~ekivano, i pojedini mu{ki likovi, posebno
Pita, koji je uvek protiv povre|ivawa drugih. U
svetu Tris Prajor filozofija frakcije Nesebi~-
nih bli`a je etici brige, dok Neustra{ivi oli~a-
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vaju sve ono {to se stereotipno smatra maskulinim.
Me|utim, Tobajs/^etiri ukida ovu razliku obja-
{wavaju}i svoj stav da „nesebi~nost i hrabrost nisu
toliko razli~ite. Ceo ̀ ivot si treniran da zabo-
ravqa{ na sebe, tako da, ako se na|e{ u opasnosti,
to postaje tvoj osnovni nagon” (Rot 2014a: 239).

Telo:

Po`ele}e da te ubiju,
da te poqube ili da budu ti

(Kolins 2011: 54)

Ovaj komentar dobro odslikava odnos prema te-
lima glavnih junakiwa obe trilogije: ona su isto-
vremeno opasna i privla~na i mame da se sa wima
identifikuje.

Iako wihova tela nisu krupna i mi{i}ava, kao
{to je uobi~ajeno kod mu{kih ratnika, ve} sitna,
`ilava i mr{ava, ona predstavqaju pretwu za si-
stem. Porede}i se sa drugim u~esnicima/ama Igara
gladi, Ketnis prime}uje da su svi de~aci i bar po-
lovina devoj~ica krupniji od we, a neki 25 do 50
kilograma te`i. Tris je najni`a u Neustra{ivi-
ma, „sitna je i mr{ava, izgleda krhko, kao da je
udarac u mre`u mogao da je razbije u parampar~ad”
(Rot 2014g: 206). Bez obzira na pomenutu nesraz-
meru, i Ketnis i Tris sebe smatraju fizi~ki sna-
`nim, zahvaquju}i lovu i zdravoj ishrani, odnosno
napornoj i surovoj obuci. Kontrastom izme|u spo-
qa{weg izgleda i unutra{we snage junakiwa dodat-
no se isti~e wihova neustra{ivost.

Tako|e, tela obe junakiwe predstavqena su i kao
objekti mu{ke `eqe. Dok `ivi u svom Distriktu
Ketnis ne posve}uje posebnu pa`wu izgledu, ali u
Igrama gladi spoqa{wost postaje izuzetno zna~aj-
na, {to se mo`e ~itati i kao kritika modnih i
kozmeti~kih imperativa kojima su izlo`ene tinej-

xerke. Svojim kreacijama Sina pretvara Ketnis u
maskulinu figuru ~vrstine i ̀ ensku ikonu mu{ke
`eqe (Vega 2015: 70). I u Divergentnima ode}a
~ini va`an segment identiteta. Dok se u Nesebi~-
nima nosi bezobli~na siva ode}a, a kosa je vezana
u strogu pun|u, modni stil Neustra{ivih odliku-
ju tetova`a, pirsing, crna ode}a i kratka kosa
ofarbana u jarke boje. Me|utim, Tris od Tobajasa
dobija pohvale za izgled tek kada ga u~ini ̀ enstve-
nim – obu~e haqinu koja otkriva wene tetova`e,
na{minka se i pusti kosu.

U okviru samog feminizma ne postoji sagla-
snost kada je u pitawu odnos ̀ ene prema sopstvenom
telu. Radikalno-slobodarske6 feministkiwe sma-
traju da `ene imaju pravo da rade sa svojim telom
{ta god ho}e, dok radikalno-kulturne feminist-
kiwe ne bi odobrile kori{}ewe tela da se privu~e
mu{ka pa`wa (Dresang 2002: 233). Tako|e, za raz-
liku od Ejmi Monc (Amy Montz), koja govori o to-
me koliko je za samoostvarewe mlade heroine va-
`no da drugi pohvale wen izgled, jer ona na taj na-
~in postaje svesna sebe i dobija snagu da uzvrati
sve udarce, Stefani Vega (Stephanie Vega) tu po-
hvalu vidi kao patrijarhalnu zavisnost ̀ ene od mu-
{karca koji }e potvrditi wenu vrednost.

Seksualnost:

Qubim ga onoliko dugo koliko `elim
(Rot 2014a: 347)

U klasi~noj herojskoj pri~i, heroj obi~no izbe-
gava bilo kakve zna~ajne seksualne veze jer bi ta-
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kav odnos mogao da ugrozi wegovu posve}enost sop-
stvenoj misiji, a jedan od atributa mu{kosti je, ka-
ko je to definisano samom pri~om, prezir prema
takvim vezama – umesto toga prednost se daje akci-
ji i mu{kom prijateqstvu (Hourihan 2005: 67).

U Igrama gladi tema seksualnosti samo je nago-
ve{tena. Ketnis je uvek usmerena na pre`ivqavawe
i, kako sama ka`e, nema vremena za poqupce. Za
Ketnis dodir je vi{e neka vrsta anestetika ili
utehe i pre slu`i za ubla`avawe patwe nego {to
je izraz jasne seksualne ̀ eqe ~ije ispuwewe dovo-
di do zadovoqstva. Samo dva od mnogobrojnih poqu-
baca sa Pitom probudila su glad u woj. Mada se
qubi i sa Pitom i sa Gejlom, Ketnis ostaje ~edna,
{to izaziva provokacije i podsmeh me|u u~esnici-
ma/ama ^etvrtvekovnog zatomqewa.

U trilogiji Divergentni seksualnost je jedna
od va`nih tema. Razvoj Trisine qubavne i seksual-
ne veze sa Tobajasom obuhvata sve tri komponente
zdrave seksualnosti devojaka, koje navode femini-
sti~ke teoreti~arke: `equ, subjektivnost i zado-
voqstvo. Pod ̀ eqom se podrazumeva seksualno ote-
lotvorewe ose}awa i sugeri{e da devojke imaju isto
toliko prava da `ele seks kao i mladi}i. Subjek-
tivnost podrazumeva da one poseduju sopstvenu ̀ e-
qu, suprotno od objektifikacije, a zadovoqstvo
(koje se ~esto koristi kao sinonim za ̀ equ) zna~i
da mogu da osete, izraze i ̀ ele zadovoqstvo u sek-
sualnim aktivnostima (Jennings 2017: 108). Tris
ose}a veliki strah od intimnosti, ona se pla{i
svoje `eqe koja je mo`e u~initi objektom Tobaja-
sove pa`we, ali istovremeno ose}a zadovoqstvo
zbog dodira. Uspe{no prevazi{av{i nelagodu u ve-
zi sa `eqom, Tris tako|e dosti`e snagu koja joj
omogu}ava da se suprotstavi sistemu (Day 2014:
88). Sara Dej (Sara Day) navodi da ovi romani {a-
qu pozitivnu poruku da devojke treba da se ose}aju
sposobnim da istra`uju svoje `eqe bez stida, kao

i da se pobune protiv nepravde u svom dru{tvu, ma-
da i tada predstavqaju ̀ ensku seksualnost pre kao
opasnu nego kao prirodnu i osna`uju}u. Me|utim,
Vega kritikuje ba{ to {to Tris osna`uje seksual-
na veza sa wenim instruktorom, umesto da snagu cr-
pi iz sebe. Naime, ona tvrdi da Tris svoju vred-
nost procewuje kao relacijsku, odnosno da wena po-
tvrda sebe zavisi od Tobajasovog postojawa i idile
koju joj on pru`a, {to je patrijarhalni na~in raz-
mi{qawa koji razbija individualnu mo} da prona-
|e idilu u sebi kako bi postigla potpunu autono-
miju i delotvornost (Vega 2015: 125).

* * *

Kraj obe trilogije je prili~no neo~ekivan i ra-
zo~aravaju}i – Ketnis Everdin, po{to su je, posle
ubistva Koinove, prvo zatvorili, a zatim progla-
sili psihi~ki nestabilnom, ̀ ivi mirnim porodi~-
nim `ivotom, sa Pitom, sinom i k}erkom u Di-
striktu 12; Tris Prajor gine u akciji i dve i po
godine kasnije neute{ni Tobajas rasipa wen pepeo
po ^ikagu. Ketnis svoju odluku obja{wava na sle-
de}i na~in: „Za pre`ivqavawe mi nije potrebna
Gejlova vatra, potpaqena mr`wom i besom. Toga i
sama imam dovoqno. Potreban mi je masla~ak u
prole}e. Blistav i `ut simbol bu|ewa, a ne uni-
{tewe. Obe}awe da }e se ̀ ivot nastaviti, bez ob-
zira na to koliko su na{i gubici neizmerni. Da
sve ponovo mo`e biti dobro. Samo Pita mo`e to
da mi da” (Kolins 2011: 263). Da li Suzan Kolins
sugeri{e kako sazrevawe na kraju ipak dovodi do
prihvatawa sopstvene femininosti i patrijarhal-
nih rodnih uloga ili neve{to poku{ava da afir-
mi{e ̀ enske vrednosti? Da li je pobuna mogu}a
samo za devojku, ali ne i za ̀ enu? Ili je herojska
smrt u samoubila~koj akciji jedini na~in da se iz-
begnu tradicionalni rodni modeli i da se odr`i
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herojski status protagonistkiwe, kao u trilogiji
Veronike Rot? Name}e se pitawe za{to ove juna-
kiwe ne mogu da zauzmu pozicije politi~ke mo}i u
oslobo|enom dru{tvu za koje su se borile (Vega
2015: 134). Da li su zaista previ{e opasne pa se
na ovaj na~in spre~ava destabilizovawe patrijar-
halnog dru{tvenog poretka (Vega 2015: 136)?

U svakom slu~aju, junakiwe su mo}ne i imaju sop-
stveni glas. Obe poseduju androgine karakteristi-
ke, zahvaquju}i kojima se uklapaju u ̀ anrovske za-
hteve i herojske i qubavne pri~e, ali, tako|e, vid-
qivo je da se autorke neprekidno suo~avaju sa rod-
nim ograni~ewima koja nije lako zaobi}i ~ak i u
kreirawu distopijskih svetova.

S druge strane, postoje prigovori koji se ti~u
same su{tine herojske pri~e i maskulinizacije ju-
nakiwa, odnosno mu{kih normi na{e kulture. „Za-
{to poku{avati da se bude kao mu{karac – odno-
sno, pojedinac koji je sklon nasiqu, hiper-takmi-
~arski nastrojen i podsti~e ratove – kada se ume-
sto toga mo`e biti ̀ ena – odnosno, individua ko-
ja je spremna na saradwu, bri`na i doprinosi mi-
ru?” (Tong 2012: 26).

Zapravo, procena u kojoj meri su ove junakiwe
osna`uju}e za ~itateqke zavisi}e i od toga da li
ih analiziramo iz ugla radikalno-slobodarskog
feminizma, prema kojem su „oslobo|ene osobe one
koje sebe mogu da konstrui{u usvajawem i tzv. ̀ en-
skih i tzv. mu{kih osobina, odnosno stereotipa”
ili iz ugla radikalno-kulturnog feminizma, ~ije
predstavnice izlazak iz patrijarhata „vide u sve-
snom oja~avawu ̀ enskih karakteristika (npr. ko-
operativni pristup, te`wa da se drugima ~ini i da
se stvaraju jake zajednice, emotivna pismenost, pro-
ces, mirovna orijentacija, usredsre|enost na `i-
vot) i kod samih `ena individualno i u dru{tvu
uop{te” (Zaharijevi} 2011: 146).
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Jelena Z. STEFANOVI]

(NON)STEREOTYPICAL HEROINES:
KATNISS EVERDEEN AND TRIS PRIOR

Summary

The Hunger Games (2008–2010), dystopian trilogy by
Suzanne Collins and Divergent (2011–2013) by Veronica
Rot have become some kind of cultural phenomena, espe-
cially after their Hollywood book-to-film adaptation. Both
trilogies are recognizable by their protagonists, Katniss
Everdeen and Tris Prior. The main research question of this
paper is the way they are presented in novels, or whether
the structure of their characters deviates, and to what ex-
tent, from gender stereotypes. Heroes are, among other
things, analyzed within categories of importance for feminist
theory, such as: self-determination, mother-daughter rela-
tionship, sense of community, ethics of care, body, sexual-
ity.

Key words: female characters, gender stereotypes, YA
dystopian novels, feminist themes
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PRIJEVODNE DJE^JE
KNJI@EVNOSTI1

SA@ETAK: U Hrvatskoj se lik Petra Pana u nekom djelu
na hrvatskom jeziku pojavljuje u prijevodu Peter Pan u pe-
rivoju Kensington ve} dvadesetih godina 20. stolje}a. Rije~
je o iznimno lijepo opremljenoj knjizi s ilustracijama Arthu-
ra Rackhama, a objavljenoj u izdanju Udru`enja za unapre-
|ivanje dje~je knji`evnosti sa svrhom promicanja lijepe dje-
~je knjige.

Daljnji ̀ ivot lika Petra Pana u hrvatskoj kulturi ne}e se
ipak nastaviti na tradiciji ovoga djela, koje }e svoj ponovni
prijevod do~ekati tek 2007. godine, ve} }e se nakon goto-
vo ~etiri desetlje}a pojaviti u obliku Disneyeve adaptacije,
a tek potom i kao prijevod djela Peter and Wendy.

Djelo Peter Pan u perivoju Kensington usporedit }e se
s hrvatskim prijevodima, posebno s obzirom na prevoditelj-
ske strategije, tj. prilagodbu strane kulture doma}oj „inter-
pretativnoj zajednici”. Prijevodi pri~a o Petru Panu smjestit
}e se u knji`evno-kulturni kontekst ciljne kulture s ciljem
utvr|ivanja mogu}ih razloga interesa za navedeno knji`evno
djelo kao i razloga za neredovit prijevodni interes u hrvat-
skoj recepciji Petra Pana.

KLJU^NE RIJE^I: Petar Pan, hrvatska prijevodna dje-
~ja knji`evnost, Peter Pan u perivoju Kensington, Udru`e-
nje za unapre|ivanje dje~je knji`evnosti

Uvod

Peter Pan in Kensington Gardens po prvi je pu-
ta objavljen 1906. godine. Rije~ je o tekstu 13.–18.
poglavlja djela The Little White Bird, objavljenoga
1902. godine i namijenjenoga odraslima. U razdoblju
izme|u ta dva djela, pri~a o Petru Panu postavljena
je i na kazali{ne daske te se od 1904. izvodi u britan-
skim kazali{tima. Predstava je pak kasnije preto~ena
u knjigu pod naslovom Peter and Wendy (1911.). Lik
Petra Pana danas je neodvojiv od djetinjstva (Crnko-
vi} 1982: 60), a djelo Petar Pan (Peter and Wendy)
smatra se klasikom dje~je knji`evnosti (Kümmerling-
-Meibauer 1999: 72–74). U hrvatskim popisima lekti-
re za ni`e razrede osnovne {kole pojavljuje se 1968.
godine, zatim kontinuirano od 1991. do 2006. godine
kao preporu~eni naslov za ~etvrti razred osnovne
{kole, a 2006. kao lektira za tre}i razred osnovne
{kole (Milkovi} i Naran~i} Kova~ 2014). Potrebno
je, me|utim, napomenuti da se Petar Pan (Peter and
Wendy) navodi na popisima literature i prije nego {to
je prijevod cjelovitoga djela objavljen na hrvatskome
jeziku, ali ne mo`emo re}i da hrvatska dje~ja publi-
ka nije ~ula za pri~u o Petru Panu. Naime, od dvade-
setih godina 20. st. postoji hrvatski prijevod djela
Petar Pan u perivoju Kensington Ivane Rossi, a na-
kon izlaska Disneyeog filma Petar Pan (1953.) tr`i-
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{te po~inju preplavljivati slikovnice koje su ili na-
stale kao adaptacija filma, kao one koje }e poprili~no
slobodno prepri~avati djelo, a prona|ene su i one ko-
je }e se u adaptaciji oslanjati na oba Barrijeva djela.
Prvi cjeloviti prijevod djela Petar Pan (Peter and
Wendy) objavljen je 1980. u izdanju Mladosti, a pri-
jevod je na~inila Marija Sale~i}. Pojavom Disneye-
vog filma, pri~a o Petru Panu iz knjige Peter and
Wendy postaje dominantna u odnosu na pri~u iz knji-
ge Peter Pan in Kensington Gardens i tako postaje
dio kolektivnog pam}enja brojnih generacija dje~je
publike u Hrvatskoj.

1. Peter Pan u perivoju Kensington

U Hrvatskoj se lik Petra Pana u nekom djelu na
hrvatskome jeziku prvi puta pojavljuje u prijevodu
Peter Pan u perivoju Kensington. Na omotu je nave-
den samo skra}eni naslov Peter Pan. Djelo je obja-
vljeno u nakladi Udru`enja za unapre|ivanje dje~je
knji`evnosti s prijevodom Ivane Rossi i bez oznake
godine i mjesta objavljivanja. Pretra`ivanjem katalo-
ga Nacionalne i sveu~ili{ne knji`nice u Zagrebu ni-
je se razjasnilo kada je djelo objavljeno. Naime, pre-
ma karti~nom katalogu, djelo je objavljeno 1922.2,
no u online je katalogu navedeno kako je djelo ob-
javljeno 1939., {to zasigurno nije to~no jer se naslov
pojavljuje na popisu objavljenih knjiga ve} 1931.
(***, 1931: 79). Uvidom u korespondenciju Ivane
Brli}-Ma`urani} i Milice Bogdanovi}3 razaznaje se
da potonja 15. studenog 1923. radi na korekturi knji-

ge Pipo i Pipa Jagode Truhelke, a u ranijem pismu
od 7. velja~e 1923. spomenuto je da je Udru`enje iz-
dalo ve} dvije knjige. Budu}i da je 1922. iza{la samo
pripovijetka Mala junakinja (Editha’s Burglar: a
Story for Children) Frances Burnett, a jedina knjiga
bez oznake godine je Peter Pan u perivoju Kensing-
ton, pretpostavljamo da je upravo ona objavljena
1922. godine.

Za razliku od ostalih knjiga izdanih u nakladi
Udru`enja za unapre|ivanje dje~je knji`evnosti, jedi-
no je Peter Pan u perivoju Kensington objavljen s
ilustracijama. Rije~ je o {esnaest ilustracija Arthura
Rackama u boji, crno-bijelom ilustracijom na naslov-
noj stranici i kartom na predlistu. Engleska izdanja
knjige, ovisno o izdanju, sadr`e i do pedeset ilustra-
cija, a u ovome je hrvatskom prijevodu njihov broj
reduciran na {esnaest. Polo`aj ilustracija unutar tek-
sta je ~esto, ako ne i uvijek, pogre{no umetnut, goto-
vo proizvoljno, {to je rezultiralo sustavnim ka{nje-
njem ilustracija u odnosu na diskurs teksta. Rije~ je
o nepa`nji i neshva}anju uloge ilustracije u ilustrira-
noj knjizi, {to postaje jasno kada se uo~i da ilustra-
cije nisu dio knji`nog bloka. Naime, otisnute su na
druga~ijem, bijelom glatkom papiru i potom lijeplje-
ne izravno na stranicu tako da paginacija stranica
teksta te~e neprekinuto, ne broje}i list s ilustracijom.
O~igledno je da su ilustracije dodane naknadno, a
mogu}e je i da su tiskane na nekom drugom mjestu
ili su izravno otkupljene iz inozemstva. Me|utim,
bez obzira na naknadno dodavanje ilustracija, one su
o~ito planirane od samoga po~etka jer se na kraju
knjige nalazi popis ilustracija, ali bez oznaka broje-
va stranica na kojima ih mo`emo na}i (sasvim o~eki-
vano budu}i da stranice s ilustracijama nisu obroj~a-
ne). U usporedbi s ilustracijama izvornika uo~ava se
tako|er da su neke ilustracije, da bi ih se prilagodi-
lo formatu stranice knjige, rezane te tako smanjivane
na odgovaraju}u, svim ilustracijama u hrvatskome
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2 <http://stari.nsk.hr/dak/?page=imageview&yearid=1&alphaid
=2&subalphaid=22&pageno=129&language=&subpage=zoom&
image=1284>. Istu godinu, ali pod upitnikom, navodi i katalog
KGZ-a (<http://katalog.kgz.hr/pagesResults/bibliografskiZapis.aspx?
&currentPage=1&searchByld=20&sort=0&fid0=3&fv0=998078_
1922&spid0=20&spv0=peter+pan&selectedId=371006908>)

3 Arhiv obitelji Brli}, kutija 79, sve`nji} 4.



izdanju jednaku veli~inu, 10,5 x 15,5 cm. Tako|er
treba napomenuti kako u hrvatskome izdanju nema
crno-bijelih ilustracija koje su u originalu otisnute u
tekstu. Me|utim, knjiga je ipak ure|ena lijepo. Uve-
zana u tvrdi {ivani uvez, tiskana za ~itanje ugodnim
fontom te tekstom uokvirenim {irokim marginama,
knjiga odi{e luksuzom.

1.1. Peter Pan u perivoju Kensington i
kontekst objavljivanja

Udru`enje za unapre|ivanje dje~je knji`evnosti
osnovano je 1922.4, u svrhu „unapre|ivanja knji`ev-
nosti za mlade` i otvaranja dje~jih knji`nica” (***
1923: 3). Me|u prvim djelatnostima dru{tva navodi
se „izdavanje dje~jih knjiga, originalnih i prevede-
nih” (*** 1923: 3), a slijedi osnivanje dje~jih knji-
`nica, organizacija predavanja i dje~jih predstava.
Udru`enje su osnovale biv{e licejke, na dvadesetpetu
godi{njicu prve mature ̀ enskog liceja (Petris 1933),
a „`enski” karakter dru{tva nastoji se odr`ati i statu-
tom gdje je navedeno kako upravni odbor, uz pred-
sjednika, potpredsjednika, tajnika i blagajnika treba
sa~injavati i 15 odbornika od kojih barem dvije tre-
}ine moraju biti biv{e u~enice `enskog liceja i `en-
skih realnih gimnazija u Zagrebu (*** 1923)5.

Nakladni~ku aktivnost Udru`enja za unapre|iva-
nje dje~je knjige mo`emo pratiti do 1938. kada je
objavljen posljednji nakladni~ki projekt, roman izda-
van u nastavcima Krv nije voda (My Lady Marcia)
autorice Elize Fanny Pollard. Roman je objavljen na-
kon vi{e od deset godina pauze od prethodno izda-
noga djela, a izgledom i na~inom prodaje6 zna~ajno

se razlikuje od ostalih djela izdanih u njihovoj nakla-
di. Osam je knjiga objavljeno u razdoblju od 1922. do
1927., a, kako je nakladnik svojim imenom sugerirao,
cilj im je bio unaprje|ivati dje~ju knji`evnost. Za raz-
liku od posljednje knjige, ovih osam bilo je preporu-
~eno za nagradne knjige7, {to pokazuje kako su se iz-
danja Udru`enja na tr`i{tu profilirala kao institucio-
nalno sna`an pokazatelj kvalitetnih knjiga za djecu:

Ivana Brli}-Ma`urani}: Knjiga omladini
Barrie: Petar Pan, uvezano
A. P. ^ehov: Ka{tanka
Frances Bournet: Mala junakinja
Dostojevski: Ilju{a Snjegirjov
Dostojevski: Kolja Krasotkin
Jagoda Truhelka: Bo`ja ov~ica
Jagoda Truhelka: Pipo i Pipa (*** 1931: 79)8
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4 Udru`enje za unapre|ivanje dje~je knji`evnosti statut je do-
nijelo u travnju 1922., a pravnim je odobrenjem Pokrajinske upra-
ve za Hrvatsku i Slavoniju aktivno od 12. travnja 1923. (*** 1923).

5 Licej je imao va`nu ulogu u pobolj{anju obrazovanja i orga-
nizaciji ̀ enskog pokreta u Hrvatskoj, a okupljao je istaknute inte-
lektualke i u~iteljice (Ograj{ek Gorenjak 2006).

6 Po uzoru na petpara~ku knji`evnost posebno popularnu na
prijelazu iz dvadesetih u tridesete godine 20. st., kada su se roma-
ni prodavali u nastavcima za dinar-dva, Udru`enje za unapre|iva-
nje se ne{to kasnije, zapravo na zalazu takvih nakladni~kih pot-
hvata (ve} 1933. broj romana koji se mogao kupiti na kioscima
zna~ajno opada) (Majhut i Lovri} 2013) odlu~uje na postupak ko-
jim bi se iskoristilo iskustvo ~itanja u nastavcima, ali s dijametral-
no suprotnim sadr`ajem. Naime, za razliku od trivijalnih petpa-
ra~kih romana, Udru`enje je mlade`i ̀ eljelo u istoj formi ponudi-
ti knji`evno vrjedniji sadr`aj, komuniciraju}i sa svojim ~itatelji-
ma (|acima) nagradnim pitanjima (ulomcima iz hrvatske knji`ev-
nosti) i obe}anjem bogatih nagrada (do 1000 dinara), ali budu}i
da su iza{la samo tri sveska (svaki je ko{tao dva dinara), pretpo-
stavlja se da roman nije imao zadovoljavaju}i odjek.

7 Rije~ je o knjigama koje su se o Bo`i}u, Uskrsu ili za kraj
godine poklanjale u~enicima za {kolski uspjeh, a koje su ~esto
slu`benim popisima od Ministarstva odobravane upravo za tu na-
mjenu. Slu`bena odobrenja bila su nametnuta kao sustav kontrole
nad raznim ekonomskim pothvatima, ali u razdoblju dvadesetih i
tridesetih godina 20. st. slu`beno odobreni popisi slu`e kao jam-
stvo dobre dje~je knjige (Lovri} 2012). Me|utim, nije sigurno je-
su li izdanja Udru`enja za unapre|ivanje dje~je knji`evnosti do-
ista bila na popisu slu`beno odobrenih knjiga, budu}i da su se
popisi sporo obnavljali, ali i zbog ~estog pojavljivanja sintagme
„nagradne knjige” u kontekstu knjiga za poklon (ne nu`no insti-
tucionalnih).

8 Op. a. Naslovi u izvoru nisu navedeni redoslijedom izdava-
nja knjiga.



Za djela doma}e knji`evnosti Udru`enje se osla-
nja na najpoznatije i najcjenjenije hrvatske dje~je knji-
`evnice, Ivanu Brli}-Ma`urani} i Jagodu Truhelku,
a me|u stranim se autorima nalaze Barrie, Burnett,
^ehov i Dostoevskij. I dok su djela britansko-ame-
ri~ke knji`evnice Frances Hodgson Burnett Mali lord
Fauntleroy i Sara Crewe te ~ehovljeva pri~a o psu
Ka{tanki tada ve} poznati hrvatskoj dje~joj publici,9

James Matthew Barrie prvi put se predstavlja hrvat-
skoj publici. Naslovi Fëdora Mihajlovi~a Dostoev-
kog Ilju{a Snjegirjov i Kolja Krasotkin zapravo su
prijevodi dijelova romana Bra}a Karamazovi koji su
vezani uz naslovne dje~je junake (Kolja Krasotkin
ima 13 godina, a Ilju{a Snjegirjov 11). Bez obzira
{to je i Dostoevskij zapravo dje~joj publici nepoznat,
onima koji }e dje~je knjige kupovati zasigurno nije.

Duga pauza izme|u Ka{tanke (1927.) i Krv nije
voda (1938.) rezultat je posustajanja u nakladni~kim
aktivnostima. Naime, Udru`enju za unapre|ivanje
dje~je knji`evnosti nedostajala je izgra|ena knji`ar-
ska infrastruktura da bi se uspje{no profilirali na tr-
`i{tu. Ovako, bez knji`are, stalne mre`e kupaca i
iskustva u takvim poslovima, prodaja knjiga nije i{la
o~ekivanim tempom. Kao dokaz tome navodimo pi-
smo Ade Broch upu}eno Ivani Brli}-Ma`urani} od
26. travnja 1932. u kojem se navodi kako Udru`enje
odustaje od izdavanja knjiga, a svoje ciljeve namje-
rava nastaviti ostvarivati osnivanjem dje~jih knji`ni-
ca. Rije~ je o Omladinskoj knji`nici i ~itaonici u
Trenkovoj 5, Zagreb.

Mnogo{tovana gospo|o!
Dr Milica Bogdanovi} javila mi Va{u ̀ elju, pa Vam {a-

ljem 2 Knjige omladini, koju je izdalo Udru`enje za una-
pre|ivanje dje~je knji`evnosti. Uvidjev{i da slabo prolazimo
na{im izdanjima (u svemu 8 knjiga) promijenili smo smjer
na{eg djelovanja i zato pro{le jeseni otvorili dje~ju knji`ni-

cu. Tim radom smo i ove godine uspje{no nastavili i nadam
se, kad do|ete u Zagreb, da }ete nas Va{im posjetom po~a-
stiti. Dva puta tjednom imamo predavanja i filmska prikazi-
vanja za djecu pu~kih i ni`ih srednjih {kola. Tu djeca mogu
posu|ivati knjiga i tako malo po malo stvori}emo mladu
publiku, koja }e nam dobre knjige ~itati.

U nadi da }ete nam Vi kojom prilikom htjeti djeci pri-
~ati, bilje`im odli~nim {tovanjem dr Ada Broch

Barrie je autor koji je u engleskoj dje~joj knji`ev-
nosti ve} proslavljen, ali na prepoznatljivost imena au-
tora i lika Petra Pana u hrvatskoj kulturi te{ko je ra-
~unati prije prijevoda u izdanju Udru`enja s obzirom
na izuzetno malu zastupljenost anglofone kulture u us-
poredbi s drugim stranim kulturama (npr. njema~kom)
u tada{njem hrvatskom kulturnom horizontu.10 Zbog
toga ovo izdanje, ali i kao jedino ilustrirano izdanje
svakako indicira poseban odnos nakladnika prema to-
me djelu. Me|utim, intelektualcima toga vremena en-
gleska kultura i nije tako strana.11 U vrijeme izdavanja
Petra Pana u perivoju Kensington (1922.) Ivana Brli}-
-Ma`urani} s bratom @elimirom Ma`urani}em i slika-
rom Vladimirom Kirinom poduzima prve korake za
plasiranje Pri~a iz davnine na englesko tr`i{te, a Vla-
dimir Kirin se netom vratio iz Londona gdje je studi-
rao grafiku, a jedno je vrijeme radio i u studiju Ar-
thura Rackhama (Rauter Plan~i} 2006).
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9 Ka{tanka je jedna od pripovijesti koje su objavljene u Izabra-
nim ruskim pripovijetkama za mlade` Ljudevita Kraja~i}a iz 1912.

10 Iako su bogate gra|anske obitelji ve} u 19. stolje}u u Hr-
vatskoj omogu}avale svojoj djeci u~enje stranih jezika, u~ili su
se prije svega njema~ki i francuski, a manje engleski jezik (Pe-
trovi} 2004: 25). Suprotno tome, u 21. stolje}u engleski jezik mla-
dim ljudima postaje neophodan ne samo za u~enje, ve} prije sve-
ga i za privatne svrhe (Naran~i} Kova~ i Cindri} 2007: 83).

11 R. Filipovi} opisuje ~itanje i prevo|enje anglofone knji`ev-
nosti jo{ od predilirskog i ilirskog doba u svrhu knji`evne i kultur-
ne inspiracije i op}eg obrazovanja (1972). Nadalje, I. Filipovi} u
Bosiljku (1864. – 1868.), prvom hrvatskom ~asopisu za djecu,
mlade` i puk, donosi posredne i neposredne prijevode anglofonih
djela (Naran~i} Kova~ i Milkovi} 2009), a u Nevenu objavljuje
prve prevedene fragmente djela Uncle Tom’s Cabin na hrvatski
jezik (Naran~i} Kova~ i Milkovi} 2010).



Razlozi kojima se Udru`enje vodilo pri uvr{tava-
nju Petra Pana u perivoju Kensington u nakladni~ki
plan nisu nam poznati jer nije prona|ena arhivska
ostav{tina Udru`enja, ali ono {to svakako mo`emo
pretpostaviti jest da je veliku ulogu odigrala popular-
nost imena Jamesa Matthewa Barrieja u engleskoj
kulturi. Me|utim, najpopularnije njegovo djelo bilo
je Peter and Wendy (danas ~e{}e naslovljavano Peter
Pan), dok je Peter Pan in Kensington Gardens bio
prepoznatljiv u javnosti po knjizi ukra{enoj s ~ak 50
ilustracija u boji Arhtura Rackhama (Rose 1993: 27).
Je li upravo to lijepo izdanje prevagnulo u odluci i
nametnulo se kao reprezentativna knjiga kojom je
Udru`enje predstavilo svoje djelovanje ostat }e samo
jedna od pretpostavki, kao i mogu}nost da je ideju
za objavljivanje knjige dao sam Vladimir Kirin, kako
to navodi i Naran~i} Kova~ (2016: 98), budu}i da je
s Rackhamom u Londonu usko sura|ivao (prema svje-
do~enju Maje Glu{~evi}, Kirinove k}eri). Pitanje je
kako povezati Vladimira Kirina koji se tek vratio iz
Londona s ve}inski ̀ enskim Udru`enjem za unapre-
|ivanje dje~je knji`evnosti. Posrednik u komunika-
ciji Udru`enja s Vladimirom Kirinom mogla je biti
Ivana Brli}-Ma`urani}. Kako je ve} ranije spomenu-
to, 1922. Kirin zapo~inje raditi na ilustracijama za
Pri~e iz davnine, a tada je autorica ve} upoznata s
nakladni~kim planom Udru`enja, budu}i da im je pr-
votni plan bio da se zapo~ne s djelom hrvatske naj-
poznatije dje~je spisateljice.12 Ivana Brli}-Ma`ura-
ni} ponudila im je svoje „crtice i razmi{ljanja”, tj.
budu}u Knjigu omladini, koje ipak ne}e uspjeti pri-
rediti za objavljivanje u 1922., ali mogu}e je da }e
Adi Broch u razgovoru13 spomenuti knjigu o kojoj
joj je Kirin pri~ao nadahnjuju}i se Rackhamovim ra-
dom za izradu ilustracija za Pri~e iz davnine.14

Ako razmotrimo ukupnu nakladu Udru`enja za
unapre|ivanje dje~je knji`evnosti, zamijetit }emo da
se s objavljivanjem hrvatske (3 naslova), anglofone
(3 naslova) i ruske (3 naslova) knji`evnosti prije sve-
ga ̀ eljelo potaknuti doma}u produkciju dje~jih knji-
ga, a s druge strane odmaknuti se od tradicionalnog
oslanjanja na njema~ku i francusku kulturu (usp. Pe-
trovi} 2004). Tako|er, odabir naslova o~igledno je
pod utjecajem tada dominantnih stavova i razmi{lja-
nja o dje~joj knji`evnosti koju je zapo~ela svojim
~lankom Jelica Belovi}-Bernadzikowska. Stavovi ko-
je autorica iznosi u tekstu Na{a omladinska literatu-
ra (1897.) oslanjaju se na teorijski rad Heinricha
Wolgasta prema kojemu dje~ja knji`evnost ne smi-
je biti pedago{ki alat, a imperativ bi joj trebao biti
umjetni~ka vrijednost. Me|utim, uzev{i kao kriterij
umjetni~ki doseg, a negiraju}i va`nost shva}anja
specifi~nosti publike kojoj je djelo namijenjeno
(Wolgast to najavljuje u mottu „Ako za mlade` pi-
{e{, onda ne smije{ za mlade` pisati.” (Belovi}-Ber-
nadzikowska 1897: 2)), nestaje osnova za razlikova-
nje dje~je knji`evnosti i knji`evnosti za mlade` od
knji`evnosti za odrasle koju }e iskoristiti kasniji teo-
reti~ari da bi zaklju~ili da postoje „dvije vrste knji-
`evnika: jedni su umjetnici, a drugi nisu” (Barac
1942: IV–V). Ali kona~ni cilj autorima nije poniziti
dje~jeg ~itatelja nego cijepiti knji`evnost od boljki
tendencioznosti i zahtijevati prioritet umjetni~kog ro-
gobore}i pri tome i protiv prera|ivanja djela odrasle
knji`evnosti za djecu jer se time gubi izvornost umjet-
ni~kog izri~aja (Belovi}-Bernadzikowska 1897: 3).
U skladu s time, Udru`enje izborom djela nastoji po-
kazati svoj stav o dje~joj knji`evnosti i prvenstvo
umjetni~kog pred odgojnom i obrazovnom funkci-
jom dje~je knji`evnosti. Zato izabire najistaknutije
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12 Arhiv obitelji Brli}, kutija 78, sve`nji} 43. Korespondencija
s Adom Broch iz svibnja 1922.

13 Iz pisama se tek djelomi~no mo`e rekonstruirati komunika-
cija jer se u njima referiraju i na odr`ane telefonske razgovore.

14 Rukopis Knjige omladini Ivana Brli}-Ma`urani} poslala je
Udru`enju u velja~i 1923., a zanimljivo je da je ta knjiga obja-
vljena 1923., u jednoj varijanti s omotnom ilustracijom Vladimira
Kirina, a u drugoj bez ilustracije na omotnome listu.



hrvatske knji`evnice, i to one koje su se profilirale
u dje~joj knji`evnosti, cijenjene autore anglofonog
podru~ja dje~je knji`evnosti te ruske klasike knji`ev-
nosti za odrasle. U potonjem slu~aju izabrani su po-
jedini dijelovi opse`nijega i kompleksnijega djela ko-
ji su temom i sadr`ajem bliski djeci, ali izvorno pre-
vedeni iz originala. Barrie se u tom kontekstu na{ao
kao proslavljeni spisatelj za djecu.

1.2. Recepcija i `ivot djela nakon 1922. godine

O recepciji djela Peter Pan u perivoju Kensington
saznajemo vrlo malo, gotovo uop}e. Iz popisa knji-
ga ]irilometodske knji`are (*** 1926) vidljivo je ka-
ko se knjige Udru`enja za unapre|ivanje dje~je knji-
`evnosti mogu prona}i na policama knji`are, a cije-
na im varira – od Male junakinje (6 din.) preko Pipa
i Pipe (40 din.) do Peter Pana u perivoju Kensington
(60 din.) – {to zapravo ovisi o opremi knjige i ilustra-
cijama. S obzirom na druge dje~je knjige na popisu,
Peter Pan je me|u skupljim knjigama, ali ilustrirane
knjige ~esto su i skuplje.15 Knjiga je o~ito zbog svo-
je opreme mogla zadr`ati relativno visoku cijenu, ali
samim time {to se nalazi na popisu ]irilometodske
knji`are zna~i da je Udru`enje za unapre|ivanje
dje~je knji`evnosti, kako bi plasirali nakladu na {ire
tr`i{te, moralo potra`iti knji`are koje }e u komisij-
skoj prodaji nuditi njihove knjige. Ako je suditi pre-
ma ranije navedenom citatu o 8 prodanih primjera-
ka Knjige omladini u 9 godina, mo`emo pretpostaviti
da knjige nisu dobro prolazile. Ipak, Peter Pan ostao
je u sje}anju onih ~ija su djetinjstva obilje`ili vrhun-
ci tada{nje dje~je knji`evnosti, poput onog Vi{nje
Stahuljak (Stahuljak prema Bre{i} 2013: 38).

Odbljeske motiva Petra Pana prona}i }emo u pri~i
[uma Verke [kurle Iliji}16, objavljenoj 1930. prvo u

svescima Kuglijevog nakladni~kog niza Pripovijesti
djeda Nike, a potom i u monografiji Djeca kraljeva
i druge pri~e. Naime, djevoj~ica ma{ta o odlasku u
daleku {umu koja se vidi s njezina prozora i ̀ ali {to
ju bez obzira {to ima krasne crvene papu~ice s pom-
ponima roditelji ne puste izvan dvori{ta. Me|utim,
no}u dolazi krilati dje~ak San~e s perom od rajske
ptice za {e{irom koji otvara prozor sobe te joj dubo-
kim naklonom poka`e da slobodno iza|e van, {to
ona i u~ini nakon {to se obu~e i obuje crvene papu-
~ice. Nakon toga djevoj~ica do`ivljava fantasti~no
putovanje po ~arobnoj {umi, ali se San~e (vjerojat-
no od sanak) vi{e ne pojavljuje u pripovijedanju.
Osim u liku San~ea, pripovjeda~ }e se tijekom pri~e
~esto oslanjati na intertekstualne veze s poznatim pri-
~ama poput Crvenkapice ili Snjeguljice, {to ukazuje
na pripovjeda~evu pretpostavku da su ti likovi djeci
itekako poznati i prepoznatljivi te da time ne}e op-
teretiti pripovijedanje nejasnim konotacijama. Ono
{to svakako treba primijetiti, a {to za~u|uje, jest da
San~e vi{e podsje}a na lik Petra Pana predstavljenog
u knjizi Peter and Wendy nego na onoga u Peter Pan
in Kensington Gardens koji je tada hrvatskoj publi-
ci bio dostupan u prijevodu. Izvor inspiracije ne mo-
`emo prona}i u kazali{nome mediju budu}i da nisu
poznate predstave s pri~om o Petru Panu do 1955.,
kada Hrvatsko narodno kazali{te u Splitu izvodi lut-
karsku predstavu (Senker 2004), ali se ne isklju~uje
mogu}nost da je hrvatska publika gledala film iz
1924. Petar Pan s Betty Bronson u ulozi Petra Pana.

Peter Pan u perivoju Kensington unato~ sjajnoj
opremi i ovjeri vrijednosti knjige (izdaje ga naklad-
nik koji ̀ eli djeci dati umjetni~ku dje~ju knjigu) ipak
nije uspio za`ivjeti me|u dje~jom publikom ni inspi-
rirati hrvatske autore dje~je knji`evnosti. Razloge to-
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15 Primjerice, veliko ilustrirano izdanje Grimmovih bajki ko-
{talo je 100 din.

16 Poveznicu Petra Pana i djela Verke [kurle Iliji} pronalazi-
mo i kod Crnkovi} i Te`ak 2002, ali oni pripovijetku vode pod
naslovom Crvenpapu~ica, prema imenu glavne junakinje.



mu mo`emo potra`iti u usporedbi s engleskom re-
cepcijom istoga naslova. Prema Jacqueline Rose (1993:
27) djelo Peter Pan in Kensington Gardens od samih
je po~etaka boravilo na marginama dje~je knji`evno-
sti:

Pri~a o Petru Panu koja je objavljena u djelu The Little
White Bird nije nikada bila distribuirana kao knjiga za dje-
cu […]. Knjiga Peter Pan in Kensington Gardens, s ilustra-
cijama Arthura Rackhama (Barrie, 1906), uvijek je bila na
samome rubu tr`i{ta dje~jim knjigama kao svojevrsna umjet-
ni~ka knjiga – kolekcionarski primjerak namijenjen sve ma-
nje i manje ~itanju, a vi{e ~uvanju i za{titi.17

O~igledno je da sva izvanknji`evna potpora ovo-
me djelu nije uspjela uvjeriti dje~ju publiku i nago-
voriti ih da ga prigrle. Krasno izdanje s divnim ilu-
stracijama i u Hrvatskoj je zavr{ilo na policama jer
je tekst za djecu naprosto prete`ak. Nedostatak ~vrste
pripovjedne strukture, brojne digresije i cjelokupni
ambivalentan svijet Kensingtonskog perivoja samo
su neki od razloga koje bismo mogli izdvojiti. Petar
Pan, kako je prikazan u ovome djelu, daleko je od
onog vje~no bezbri`nog dje~aka iz kasnijega romana
Peter and Wendy. Ovdje je on duboko nesretno bi}e
zato~eno u sedmome danu `ivota, jadni polutan ko-
ji nije ni dje~ak ni ptica. Kensingtonski perivoj pri-
vla~an je i neizmjerno zanimljiv prostor, ali nakon
zatvaranja vrta on postaje mjesto koje za djecu mo`e
biti pogubno. Perivoj skriva dobre i zle vile, ali i gro-
bove one djece koja su se izgubila ili ispala dadilja-
ma iz kolica dok nisu pazile. U njemu ̀ ivi i osamlje-
ni Petar Pan koji uspostavlja kontakt jedino s djevoj-

~icom Maimie Mannering. U silnoj ̀ elji za ljudskim
dru{tvom gotovo ju la`ima nagovori da zauvijek osta-
ne s njime, ali se ona ipak odlu~uje vratiti majci osta-
vljaju}i Petra Pana zauvijek u limbu Kensingtonskoga
perivoja. Sre}a i bezbri`nost `ivota u Kensington-
skom perivoju pomije{ane su s tragi~nom okovano-
{}u jednim prostorom, nemogu}no{}u izgradnje iden-
titeta, osamljeno{}u i ̀ aljenjem za majkom. Mo`emo
tako|er primijetiti kako ova pri~a u maniri crne pe-
dagogije (usp. Batini} 2005) progovara o bijegu od
ku}e i neposluhu zastra{uju}i djecu kaznama neraz-
mjernima prijestupu. Me|utim, za razliku od tih pri-
~a, koje vrlo jednostavnom strukturom (upozorenje
odrasloga – kr{enje zabrane – kazna za u~injeno) da-
ju jasnu poruku, pripovijest o Petru Panu je izrazito
slojevita, strukturno razlomljena s mno{tvom likova
koji raspr{uju dje~ju pa`nju.

Za novo izdanje Petra Pana u perivoju Kensing-
ton u Hrvatskoj bilo je potrebno punih 85 godina. U
tom su dugom razdoblju tr`i{te zadovoljavale razli-
~ite adaptacije. Osim slikovnica, ve} spomenutih u
uvodu, koje se u Hrvatskoj javljaju od 1959., u dru-
gim republikama tada{nje Jugoslavije pojavljuju se
prijevodi adaptacije Peter Pan in Kensington Gar-
dens prema May Byron. Prvo takvo izdanje bilo je
u Beogradu 1946., a nakon spomenutog uslijedit }e
jo{ dva izdanja te verzije u novome prijevodu (1960.
i 1965.) pod naslovom Petar Pan u parku Kensing-
ton bez naznake da je rije~ o preradi May Byron. Ri-
je~ je o izdanjima Mladog pokolenja u Begradu ob-
javljenima u dvije knjige: jedna na }irili~nome, a
druga na latini~nome pismu. Ista se adaptacija obja-
vljuje i u dva izdanja makedonskoga prijevoda na }i-
rili~nome pismu u Skoplju 1954. i 1965.

Autorica May Byron adaptirala je pri~u za dje~ju
~itateljsku publiku. U tu je svrhu Byron izostavila
epizode koje su u originalnom pripovijedanju u slu-
`bi digresije, a ti~u se likova koji ne slijede izravno
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17 ”The story of Peter Pan which is given in The Little White
Bird has never, strictly speaking, been distributed as a book for
children […] Peter Pan in Kensington Gardens, with illustrations
by Arthur Rackham (Barrie, 1906), has always hovered on the
edge of the children’s book market as something of an art book
– a collector’s item destined less and less to be read and more
and more to be cherished and preserved” (Rose 1993: 27).



narativnu liniju pri~e o Petru Panu. Primjerice, izba-
~eno je cijelo prvo poglavlje u kojem se govori o Fi-
gama, dje~aku Malcolmu Smjelome, Maybel Grey i dr.

Nadalje, izba~eni su svi dijelovi koji bi dje~joj
publici mogli biti uznemiruju}i. Primjerice, Maimie
ne pokazuje vi{e svoju demonsku stranu li~nosti ko-
ja se aktivira kada padne mrak, ne spominju se zle
vile ni no}enje Male Mime (Maimie) u Gradskome
vrtu (Kensington Gardens), motiv dje~jih grobova ili
uloga Petra Pana da zakapa umrlu djecu u Perivoju.

Adaptacija je posebno naglasila didakti~ku funk-
ciju djela usporediv{i tu`nu sudbinu Petra Pana ko-
ji se nije vratio na vrijeme ku}i majci i zauvijek ostao
zato~en u Gradskome parku s Malom Mimom koja
je ~uv{i njegovu pri~u odmah pohitala ku}i kako je
ne bi sna{la ista sudbina. Pripovjeda~ ne propu{ta ni-
ti jednu priliku da dodatno naglasi pou~ni karakter
pa }e tako dodatno pro{iriti i dio kada Petar Pan na-
gla{ava kako je to posljedica njegovog neodgovor-
nog pona{anja.

Petar nikad u `ivotu nije pretrpeo takav udarac. Jecao
je, vikao, zvao: „Mama! Mama! Ja sam ovde! Ja sam se vra-
tio!” Ali ona nije ~ula ni{ta. Udarao je nogom gvozdenu
pre~agu, lupao pesnicama o prozore, ali se samo ozledio,
dok poluga i prozori nisu ni hajali za njega. Tako je morao
da se vrati u Park; tu je sada plakao on, a ne njegova maj-
ka; ka`u da snovi uvek imaju suprotno zna~enje. Trebalo
mu je suvi{e dugo da se odlu~i, {to pokazuje {ta se sve mo-
`e desiti ako se okleva. Jer, on nikad vi{e ne vide ovu div-
nu `enu (Beri [Barrie] 1960: 35).

Drugi hrvatski prijevod djela Peter Pan in Ken-
sington Gardens objavljen je 2007. godine pod na-
slovom Petar Pan u Kensingtonskom perivoju u Bi-
blioteci Dje~je slovo nakladnika Slovo. Ovaj pono-
vljeni prijevod na~inili su Morana Endrighetti i @arko
Mileni} bez oslanjanja na prvi hrvatski prijevod, a
knjiga je popra}ena ilustracijama Nenada Kandi}a.

1.3. Prevoditeljske strategije u prijevodu
Peter Pan u perivoju Kensington

Prijevod djela Peter Pan u perivoju Kensington
na hrvatski jezik na~inila je dr. Ivana Rossi (1892.
– 1963.), tada mlada doktorica znanosti. Ro|ena je
u Li~ko-krbavskoj `upaniji, a otac joj je bio kotar-
ski sudac koji je prije ili za vrijeme njenog {kolova-
nja na Mudroslovnom fakultetu preminuo, pa se o
njoj u Zagrebu brinuo skrbnik. Doktorirala je 1916.
godine na Mudroslovnom fakultetu Kr. Sveu~ili{ta
Franje Josipa I. u Zagrebu radnjom Osnovne misli
Henri Bergsona, te pripada skupini prvih doktorica
znanosti u Hrvatskoj (Lueti} 2002). Koliko je pozna-
to, nije se bavila prevo|enjem, te je djelo u pitanju
jedino knji`evno djelo koje je prevela.

Budu}i da se radi o prvome slu~aju prevo|enja
navedenoga djela na hrvatski jezik, analizirane su
strategije prevo|enja. Imaju}i na umu da je „svako
prevo|enje zapravo prevo|enje kultura” (Ivir 1978:
63), prevoditelj se koristi prevoditeljskim strategija-
ma (Ivir 1978: 63–71; 2002–2003: 117–119; Venuti
1998/2001: 240) kako bi uspje{no preveo eksplicitne
i implicitne elemente kulture (Ivir 1978: 72; 1992:
19–23). Razlikujemo strategije odoma}ivanja (engl.
domestication) i otu|ivanja (engl. foreignization), pri
~emu je odoma}ivanje pribli`avanje teksta, autora
teksta i kulture u kojoj je tekst napisan ~itatelju, a
otu|ivanje pribli`avanje ~itatelja i njegove kulture
kulturi autora teksta (Schleiermacher 1813/1992:
41–42, Venuti 1998/2001: 240, Oittinen 2000: 73).
U dana{nje je vrijeme pri prevo|enju dje~je knji`ev-
nosti ~e{}a praksa odoma}ivanja koje prerasta u pre-
tjerano pojednostavljivanje (Fernández López 2000:
48), pri ~emu se polazi od pretpostavke da djeca-~i-
tatelji nisu upoznati s kulturnim kontekstom izvorni-
ka u onoj mjeri u kojoj su s njime upoznati ~itatelji
koji pripadaju kulturi izvornika, pa }e imati pote{ko-
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}e u razumijevanju prijevoda ili }e im biti manje za-
nimljiv (Klingberg 2008:14–15, usp. Puurtinen 1994:
60).

Analizom teksta Peter Pan u perivoju Kensington
utvr|ene su obje prevoditeljske strategije, i strategi-
ja odoma}ivanja i strategija otu|ivanja, pri ~emu se
prevoditeljica ~e{}e koristi strategijom otu|ivanja,
posebice pri prevo|enju imena, toponima te drugih
kulturnih specifi~nosti poput nov~ane valute.

Pri prevo|enju vlastitih imenica prevoditeljica
naj~e{}e u potpunosti prenosi engleski na~in zapisi-
vanja imena, npr. ime Mabel Grey (4) u prijevodu
ostaje Mabel Grey (4), kao i u slu~aju imena Angela
Clare (7), Peter Pan, Maimie Mannering (36), Jenny
Wren (29). U nekim prigodama vlastito ime prevo-
di kako bi zadr`ala izvorni smisao teksta i u ~itate-
lja postigla do`ivljaj ekvivalentan do`ivljaju ~itate-
lja u izvornoj kulturi, npr. sintagmu sweep’s name
was Sooty (6) prevodi dimnja~ar ̂ adjo (6), a dje~ak
Malcolm the Bold (5) postaje Malcolm Smjeli (5).

Djelo obiluje toponimima i nazivima za razli~ite
objekte u samome perivoju Kensington koji su uglav-
nom doslovno prevedeni (npr. Broad Walk (4) – {iro-
ki put (4), Serpentine (4) – Serpentina (4), Baby’ s
Palace (4) – Dje~ja pala~a (4)), no ima i slu~ajeva u
kojima je prevoditeljica poku{ala prona}i kulturni
ekvivalent koji bi ~itatelju bio poznatiji od engleske
kulture u polaznom tekstu (npr. St Govor’s Well (6)
– bunar sv. Nikole (6)). Ovdje je izabran onaj prijevod
koji zadr`ava vidljivu pripadnost polaznoj kulturi (usp.
Franco Aixelá 1996: 62, Schmidt 2013: 543).

Britanska funta (engl. pound) u polaznom se tek-
stu pojavljuje dvaput, te je u oba slu~aja prevedena
kao funta, {to je signal prevoditeljske strategije otu-
|ivanja, kao i prijevod nov~i}a sixpence (24), u hr-
vatskome prijevodu {est penija (25).

U prijevodu se pojavljuju i slu~ajevi odoma}iva-
nja polazne kulture, no oni su rje|i od prijevodne

strategije otu|ivanja. Npr. a crab-apple of an old
gentleman (10) prevedeno je sme`uran kao stara ja-
buka (10). To~an je prijevod navedenoga engleskog
idioma ~angrizav, no prevoditeljica je idiom prevela
u duhu hrvatskoga jezika zamijeniv{i ga izrazom po-
znatijim u hrvatskoj kulturi.

U sljede}em je primjeru odoma}ivanja kulturna
referenca izostavljena jer je previ{e kulturno speci-
fi~na i potpuno nepoznata u na{oj kulturi: as Master
Francis Pretty would have said (25). Rije~ je o auto-
ru djela The Famous Voyage of Sir Francis Drake
into the South Sea, and therehence about the whole
Globe of the Earth, begun in the year of our Lord
1577, koje, zajedno s autorom, Barrie parodira u jed-
noj od Petrovih avantura brodom od gnijezda (Hol-
lindale 1991/2008: 229).

U sljede}emu je primjeru odoma}ena mjera za
duljinu: She was about forty round the waist (46).
Rossi je prevela Bila je rif {iroka oko pasa (49). Lo-
gi~no je da se u izvorniku radi o mjeri u pal~evima
(engl. inch), {to bi pri pretvaranju u centimetre iz-
nosilo 101,6 cm, no Rossi se odlu~uje za rif18, mjeru
koja je hrvatskoj kulturi tako|er strana, ali bli`a od
anglofone kulture jer dijele zajedni~ku, a u vrijeme
prevo|enja vrlo blisku pro{lost.

Kao {to je ranije spomenuto, u prijevodu su uo~e-
ne i pogrje{ke koje signaliziraju nedovoljno poznava-
nje engleske kulture i knji`evnosti. Potonji slu~aj na-
stao je kao rezultat neprepoznavanja intertekstualno-
sti u prevo|enju lika nazvanoga Shelley (20 i 21),
koji je i u djelu pjesnik19, a u hrvatskome prijevodu
postaje samo pjesnik (21 i 22). To je ujedno i gene-
ralizacija pojma koja signalizira prevoditeljsku stra-
tegiju odoma}ivanja, no budu}i da je Shelley hrvat-
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18 Rif je „ar{in, lakat, stara ugarska mjera za du`inu (70 cm)”
(Klai} 1983: 1166).

19 Percy Bysshe Shelley (1792. – 1822.) jedan je od najva`ni-
jih britanskih pjesnika iz razdoblja romantizma.



skim knji`evnim teoreti~arima i kriti~arima bio iteka-
ko poznat po~etkom 20. stolje}a (Dukat 1903: 35 i
1904: 21420, Filipovi} 1972: 47 i 5121), zaklju~uje-
mo da prevoditeljica nije dovoljno upoznata s en-
gleskom knji`evno{}u.

Mnogobrojne kulturne reference iz polaznoga tek-
sta odnose se na djetinjstvo, mu{ko-`enske odnose,
te odnose djece i odraslih. Barrie je nekolicinu izraza
u djelu izmislio, kao {to je to slu~aj s izrazom to be
Mary-Annish (4), koji je to~no preveden kao biti cen-
drav (4). Mu{ko-`enske odnose komentira sa sarka-
zmom koji je Rossi uspje{no prevela:

The Gardens are noted for two kinds of cricket: boy cric-
ket, which is real cricket with a bat, and girl cricket, which
is with a racquet and the governess. Girls can’t really play
cricket, and when you are watching their futile efforts you
make funny sounds at them. Nevertheless, there was a very
disagreeable incident one day when some forward girls chal-
lenged David’s team, and a disturbing creature called An-
gela Clare sent down so many yorkers that – However, in-
stead of telling you the result of that regrettable match I
shall pass on hurriedly to the Round Pond22… (7)

U perivoju su uredjena dva kriketa; jedan za dje~ake,
koji se igraju s batom, a drugi za djevoj~ice, koje se igraju
s reketom i s guvernantom. Djevoj~ice ne znadu igrati pravi
kriket, zato im psi~e{, ako iz prikrajka viri{, dok se one uza-
lud vje`baju. Ipak je jednoga dana do{lo do neugodnog pri-
zora. Neke su drske djevoj~ice pozvale na natjecanje Davi-
dovu mom~ad, a izazovno ~eljade, Angela Clare, bacila je

toliko dobrih lopti da - .Kako bilo, namjesto da ti pri~am o
svr{etku toga nevoljnog natjecanja, prije}i }u brzo na Okru-
gli ribnjak… (7).

Zaklju~ujemo da je pri prevo|enju kulture uglav-
nom primijenjena strategija otu|ivanja, {to upu}uje
na ~injenicu da prevoditeljica nema patroniziraju}i
stav prema dje~jem ~itatelju kojemu je djelo namije-
njeno, ne prepoznaje potrebu prilago|avanja djela
dje~jem uzrastu, te u skladu sa svojim stilom prevo-
|enja poku{ava vjerno prenijeti englesku kulturu.
Nadalje, prevoditeljica Ivana Rossi dobro je znala i
poznavala engleski jezik i kulturu, te je prevo|enju
pristupila vrlo savjesno, ne izostavljaju}i gotovo ni-
ti jednu re~enicu. Ipak, njezino uglavnom doslovno
prevo|enje ima posljedice u gubitku kvalitete knji-
`evnoga izri~aja, a jezik je ~esto nespretna kombina-
cija hrvatske i srpske sintakse. U prijevodu se poja-
vljuju i manje pogrje{ke koje signaliziraju nerazumije-
vanje pojedinih engleskih izraza, no one ne naru{a-
vaju razumijevanje djela. Prevoditeljica se uglavnom
priklanja prevoditeljskim strategijama otu|ivanja te
djelo odi{e polaznom kulturom i vjerno prenosi cje-
lovito djelo Peter Pan in Kensington Gardens.

2. Petar Pan u Kensingtonskom perivoju, 2007.

Petar Pan u Kensingtonskom perivoju je tvrdo
ukori~ena knjiga od ~etrdeset i osam obroj~anih, ̀ u-
to-sivo osjen~anih stranica, na kojima je sav tekst
otisnut crnim verzalom. Najvjerojatnije se tiskom ̀ e-
ljelo knjigu pribli`iti dje~jemu ~itatelju i olak{ati mu
~itanje, jer i sami naziv bibliote~noga niza u kojem
je djelo objavljeno sugerira njegovu usmjerenost na
dje~jega ~itatelja, ali u tu bi svrhu bilo dobro i po-
trebno, tako|er, prilagoditi font i prored, koji u ovom
slu~aju nisu zna~ajno pove}ani, pa tekst ostaje dosta
zgusnut.
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20 Dukat u ^itanci iz englesko-ameri~ke i skandinavske knji-
`evnosti (1903.) kratko spominje Shelleyja i njegov knji`evni do-
prinos povezuju}i ga s Byronom (35), ali natuknicu znatno pro-
{iruje u djelu Slike iz povijesti engleske knji`evnosti (1904.) gdje
donosi i nekoliko prijevoda njegovih pjesama (214–218).

21 Hrvatski knji`evni teoreti~ari na prijelazu iz 19. u 20. stolje-
}e objavljuju radove o va`nosti Shelleyja u Engleskoj i romanti-
zmu (Filipovi} 1972: 47), posebice njegovoga pjesni{tva (isto: 51).

22 Citirani tekst pripada prvomu poglavlju te nije uvr{ten u no-
viji hrvatski prijevod iz 2007.



Kao {to je ranije spomenuto, stranice su osjen~a-
ne, posebice na marginama, ~ime se vjerojatno ̀ elje-
lo do~arati izgled staroga papira, {to je u suprotno-
sti s glatkim sjajnim listovima na kojima je tekst oti-
snut. Stranice koje nemaju ilustracije pro{arane su
bijelim {arama i spiralama kako bi se vizualno od-
teretio poprili~no zgusnuti tekst. Dok su na donjim
marginama otisnuti brojevi stranica u slabo vidljivom
obliku nalik zvijezdi, u gornjim marginama se na ve-
}ini stranica, ali nedosljedno, pojavljuje lik Disney-
jeve vile Zvon~ice u boji. O~igledno je da nakladnik
`eli ~itatelju stvoriti ugo|aj ~itanja stare pri~e, ali in-
teres mla|e ~itateljske publike ipak prizivaju i ilu-
stracijom Disneyeve Zvon~ice ra~unaju}i na prethod-
no iskustvo gledanja filma.

Dvanaest Kandi}evih crno-bijelih (u ovome slu-
~aju sepia zbog boje papira) ilustracija razli~itih di-
menzija i bez okvira pojavljuje se okru`eno tekstom
i uglavnom vrlo dobro prate smisao teksta. Ipak, u
nekoliko slu~ajeva ilustracije ne odgovaraju pri~i,
npr. ilustracija Petra Pana koji se, obu~en u pid`amu,
smije{i i igra s tu`nim pu`em (6), dok se u tekstu ne
spominje pu`. Isto tako, u poglavlju Ku}ica, rije~ je
o jedinoj ku}ici koju su vile napravile za ljude, i to
~arobnoj, koju nitko nije vidio, osim tko je spavao
u njoj, a ilustracija prikazuje seosku kolibu s jednim
prozorom, vratima i dimnjakom, koja ni po ~emu ni-
je ~arobna (22).

Dok prijevod Ivane Rossi iz 1922. vjerno prati iz-
vornik u rasporedu poglavlja i prijevodu teksta, prije-
vod Morane Endrighetti i @arka Mileni}a izostavlja
prvo i posljednje poglavlje izvornika. Tako je u ko-
na~nici mjesto izvornih {est poglavlja prevedeno sa-
mo ~etiri. Osim toga, promijenjen je i redoslijed tih
~etiriju poglavlja s obzirom na izvornik, pa je tako
poglavlje Lock-out Time / Vrijeme zatvaranja pre-
mje{teno na sami kraj, nakon poglavlja Ku}ica. Po-
sljednje poglavlje izvornika, Peter’s Goat / Peterov

jarac/koza (u prijevodu Ivane Rossi), koje je u hrvat-
skoj recepciji uglavnom nepoznato, sadr`ava popri-
li~no morbidno obja{njenje zemlji{nih markera u
Parku kao dje~jih grobova23 i zaklju~uje pri~u s ulo-
gom Petra Pana kao grobara nastradale i izgubljene
djece u Kensingtonskom parku, {to je vrlo vjerojat-
no razlog izostavljanja ovoga poglavlja iz izdanja
o~igledno namijenjenog mla|oj dje~joj publici. Prvo
pak poglavlje obiluje kulturno specifi~nim elementi-
ma i referencama na stvarni perivoj Kensington te
na englesku kulturu uop}e, a pojavljuju se i likovi
poput Mabel Grey, Marmaduke Perryja ili Malcolma
the Bolda, koji predstavljaju digresije budu}i da se
kasnije u pripovijedanju vi{e ne}e pojavljivati pa se
pretpostavlja da je i u ovome slu~aju rije~ o prilago-
|avanju teksta dje~joj publici s ciljem odtere}ivanja
pripovijedanja od za pri~u neva`nih epizoda. No,
izostavljanjem prvoga poglavlja nije u potpunosti ri-
je{en problem svih likova koji predstavljaju digresi-
ju i kulturno specifi~nih naziva, jer se na po~etku
drugoga poglavlja, kojim drugi hrvatski prijevod za-
po~inje, bez ikakvoga poja{njenja pojavljuje David
(narratee u tekstu The Little White Bird), a u kasnije-
mu tekstu se spominju objekti iz perivoja (npr. Dje~ji
dvor, Zmijolika), koji su neophodni za tijek pri~e.

Izostavljanje poglavlja zbog mno{tva kulturnih re-
ferenci rezultat je prilago|avanja teksta dje~jemu ~i-
tatelju, a mo`e se promatrati i kao prijevodna strate-
gija odoma}ivanja, gdje se izostavljanjem polazne
kulture iz teksta prijevod prilago|ava ciljnoj kulturi.
Na taj je na~in iz prijevoda izostavljeno mno{tvo ve}
spomenutih vlastitih imena i toponima kojima obilu-
je prvo poglavlje. Imena koja su u tekstu preostala
uglavnom su prevedena strategijom otu|ivanja. Tako
je za prijevod imena Peter Pan kori{ten uvrije`eni
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23 Tema smrti se ne pojavljuje ~esto u dje~joj knji`evnosti, a
kada se pojavljuje prilago|ena je djeci metaforama i eufemizmi-
ma (Pajni} 2015).



prijevod Petar Pan, Jenny Wren (28) postaje Jenny
Kralji}24 (20), a Maimie Mannering (36) ostaje Mai-
mie Mannering (40) kao i u prvome prijevodu.

[to se ti~e toponima i imena objekata, i u ovome
su prijevodu tako|er otu|eni, npr. It was so delicious
that instead of flying straight to his own home he
skimmed away over St Paul’s to the Crystal Palace
and back by the river and Regent’s Park… (37) Ros-
si je prevela: Bilo je tako ugodno, pa namjesto da
leti ravno ku}i, brodio je lagano nad crkvom Sv. Pa-
vla i Kristalnom pala~om, pa natrag pokraj rijeke i
Regentovog perivoja (1922: 39), a noviji prijevod
glasi Bilo mu je toliko lijepo da je umjesto da odleti
ravno do svoje stare ku}e odlepr{ao preko St. Paula
do Crystal Palacea, natrag preko rijeke i Regent’s
Parka… (43). Iako su u oba slu~aja nazivi objekata
preneseni u hrvatski jezik, Rossi je to u~inila na na-
~in da prevede i prilagodi naslove hrvatskome jeziku,
dok Endrighettijeva i Mileni} preuzimaju izvorni na-
ziv i na~in zapisivanja na engleskome jeziku koriste-
}i i znakove kojih nema u hrvatskome pismu, pret-
postavljaju}i da dje~jemu ~itatelju ne}e predstavljati
prepreku kod ~itanja i razumijevanja teksta.25

U analizi drugih kulturnih specifi~nosti zanimljiv
je primjer prevo|enja izraza boy in a nightgown (14).
Rije~ je o odjevnom predmetu u kojemu dje~ak spa-
va. Doslovan prijevod na hrvatski jezik je spava}ica,
ili no}na ko{ulja. Dok je naziv spava}ica i danas ak-
tualan, no}na ko{ulja je gotovo arhai~an. Ipak, u vri-
jeme prijevoda Ivane Rossi dje~aci su jo{ uvijek spa-

vali u dugim ko{uljicama, te ona koristi prijevod dje-
~ak u no}noj ko{uljici (1922: 14). Suvremeno doba
ne prepoznaje no}ne ko{uljice, pa Endrighetti i Mile-
ni} koriste modernizirani odjevni predmet za spava-
nje za dje~ake: pid`amu (dje~ak u pid`ami, 2007: 5)
te na taj na~in izostavljaju kulturnu referencu ne sa-
mo na polaznu kulturu nego i na nekada{nju vlasti-
tu kulturu, koja u ovome slu~aju o~ito nije ciljna.
Stoga i prva ilustracija u prijevodu iz 2007. prikazu-
je dje~aka u pid`ami s le|a. Lik stoji na rubu otvore-
noga prozora okrenut prema skupini drve}a koje se
vidi kroz prozor u daljini. Ispred prozora je maleni
trono`ac koji sugerira da se lik slu`io njime kada se
popeo na prozor (4). U tekstu je Petar Pan zaista izi-
{ao na prozor, stao na njegov rub i ugledao drve}e
u daljini, te odletio u perivoj.

Sli~nu vremensku kulturnu prilagodbu primje}u-
jemo i u prijevodu rije~i cabmen, koja kod Rossi za-
dr`ava svoje izvorno zna~enje (ko~ija{i (1922: 48)),
a u novijem prijevodu postaju suvremeni taksisti
(2007: 26). U navedenim primjerima ne samo da se
odoma}uje polazna kultura izvornika ve} se djeci
uskra}uje i postavljanje knji`evnoga djela u izvorni
vremensko-kulturni prostor.

U prvome prijevodu spomenut primjer prijevodne
strategije odoma}ivanja mjere za duljinu (She was
about forty round the waist, 46)) tako|er je aktualan
i u drugome prijevodu: Bila je oko ~etrdeset centime-
tara {iroka u struku (26). U ovome su slu~aju prevo-
ditelji samo dodali (ili zamijenili) mjernu jedinicu iz
hrvatske kulture. Me|utim, na taj je na~in na~injena
pogrje{ka u prevo|enju. Naime, u djelu se izri~e ka-
ko je djevoj~ica Maimie u zimskome kaputi}u bila
vrlo {iroka u struku.26 Zamjenom mjerne jedinice u
hrvatsku ne prilagodiv{i i samu mjeru hrvatski ~ita-
telj i{~itava kako je Maimie bila izuzetno uska u
struku, a budu}i da je djevoj~ica, to zapravo nije ni-
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24 Prijevod je to~an i domi{ljat: dok je prvi dio imena u potpu-
nosti preuzet bez zapisivanja prilago|enoga hrvatskome jeziku,
drugi dio imena je preveden u prezime koje odgovara hrvatskome
podneblju, a ujedno je i naziv za vrstu ptice pjevice, engl. wren.

25 Valja imati na umu da je od 2003. strani jezik obvezan u
osnovnim {kolama od prvoga razreda (Mihaljevi} Djigunovi}
2015: 5), a naj~e{}e se u~i engleski jezik (Medved Krajnovi} i
Letica 2009). Nadalje, prilago|avanje teksta dje~jemu ~itatelju ni-
je potrebno u tolikoj mjeri ako djeca od rane dobi ~itaju prijevode
ili im je polazna kultura poznata (Lathey 2016: 37). 26 Podsjetimo se, 40 inches je 101,6 cm.



{ta neobi~no. Stoga se u prijevodu gubi izvorni iz-
gled lika.

Zaklju~ujemo kako je i u novijem hrvatskom pri-
jevodu djela Peter Pan in Kensington Gardens ~e{}a
strategija otu|ivanja od strategije odoma}ivanja.
Osim toga, prijevod je precizno i to~no na~injen. Ipak,
izostavljanjem dvaju poglavlja koja obiluju kulturno
specifi~nim elementima, koriste}i razne vremensko-
-kulturne prilagodbe sadr`ane i u ilustracijama, djelo
samo djelomi~no prenosi knji`evnu estetiku i kultu-
ru izvornika. Budu}i da su na~injene prilagodbe za
dje~jega ~itatelja tehni~ke naravi (npr. font, ilustra-
cija vile Zvon~ice), zabilje`eni slu~ajevi tehnike odo-
ma}ivanja tako|er mogu biti dio te prilagodbe.

Zaklju~ak

Sude}i prema recepciji knjige Peter Pan u perivo-
ju Kensington u Hrvatskoj, analizi i usporedbi pri-
jevoda s novim prijevodom iz 2007. te uvidom u {iru
sliku tr`i{ta biv{e jugoslavenske dr`ave, zaklju~uje
se da djelo nije u izvornome obliku za`ivjelo me|u
dje~jom publikom. S jedne strane pri~u o Petru Panu
nastavljat }e slikovnice koje }e znatno skra}ivati i
pojednostavljivati pripovijed, a s druge strane pro-
stor }e ispunjavati adaptacija May Byron, ponovo
usmjerena na prilagodbu djela dje~joj publici.

Tendenciju pojednostavljivanja i prilago|avanja
djela dje~joj publici pratit }e i novi prijevod djela iz
2007. Unato~ tome {to u oba prijevoda, i u onome
Ivane Rossi i onome Morane Endrighetti i @arka Mi-
leni}a, prevladava prijevodna strategija otu|ivanja,
novi prijevod izbacit }e prvo i posljednje poglavlje,
a prevedenima promijeniti slijed.

Prema Lathey, pri prevo|enju dje~je knji`evnosti
„prevoditelj mora pretpostaviti da je autor polazno-
ga teksta imao dobre razloge za uvo|enje rje~nika ili

koncepata koji mogu izgledati zahtjevno: djeca mo-
raju, kona~no, u~iti kako ~itaju” (2016: 8). No, bu-
du}i da izvorno djelo nije bilo namijenjeno djeci,
prepoznaje se potreba prilago|avanja prijevoda dje~-
jim ~itateljima ne samo izbacivanjem tema od kojih
ih odrasli ̀ ele za{tititi ve} i kulturnom prilagodbom.
Stoga je jedini hrvatski cjeloviti prijevod djela Peter
Pan in Kensington Gardens i dalje onaj dr. Ivane
Rossi iz 1922. Iako se ne uklapa u okvire dje~je knji-
`evnosti kao ni njegov izvornik, ova je knjiga pred-
stavljala pomak u shva}anju dje~je knjige nagla{ava-
ju}i va`nosti umjetni~koga dosega u tekstu i likovne
opreme koja }e knjigu popratiti.
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PETER PAN IN THE CONTEXT OF CROATIAN
TRANSLATIONS OF CHILDREN’S LITERATURE

Summary

Peter Pan’s character is first introduced into Croatian
culture, literature and language through the translation Peter
Pan u perivoju Kensington as early as in the 1920s. The
translation was published by Udru`enje za unapre|ivanje
dje~je knji`evnosti [Society for the Promotion of Children’s
Literature] in order to promote beautiful books for children.
It is a well-designed and attractive book with original illu-
strations by Arthur Rackham. However, Peter Pan’s charac-
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ter continues to live in Croatian culture not thanks to this
title, which was retranslated only in 2007, but mostly ow-
ing to a Disney adaptation nearly four decades later, and
later in the translation of Peter and Wendy. This paper aims
at comparing Peter Pan in Kensington Gardens with two
Croatian translations with special attention to translation
strategies and ways of adapting foreign culture to the tar-
get-culture audience. The translations will be put in the lite-
rary and cultural context of the target culture in order to es-
tablish the possible interest in the title in question as well
as reasons for the lack of interest in the Croatian reception
of Peter Pan.

Key words: Peter Pan, Croatian translations of children’s
literature, Peter Pan u perivoju Kensington, Udru`enje za
unapre|ivanje dje~je knji`evnosti
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JEDNO
VANVREMENSKO
REMEK-DELO:
AVIGEJA
(Sto godina od
ro|ewa Magde Sabo)

SA@ETAK: Rad se bavi likovima omladinskog romana

Avigeja Magde Sabo. Ovo sad ve} kultno delo prvi put je

objavqeno u Ma|arskoj davne 1970. godine. Do`ivelo je

veliki uspeh, a wegova popularnost ne jewava ni dan-da-

nas. Avigeja se, naj~e{}e, spomiwe kao devoja~ki roman,

me|utim, radwa, sme{tena u period od jeseni 1943. godine

do prole}a 1944. godine, ~ini ga i istorijskim, odnosno

ratnim romanom, koji obiluje i elementima uzbudqive

krimi pri~e s puno tajni i zagonetki. Autorka s jedne

strane prati duhovni i karakterni razvoj i odrastawe

glavne junakiwe, a s druge strane posmatra kako se mewa

identitet odraslih likova kroz roman. Ona, zajedno sa

spisateqicom, postepeno razotkriva pravi identitet poje-

dinih junaka, {to }e biti i kqu~ za razumevawe ovog dela.

KQU^NE RE^I: likovi, identitet, omladinski ro-

man, devoja~ki roman, istorijski roman, ratni roman,

Magda Sabo

Magda Sabo (Szabó Magda) je jedna od klasi~-
nih veli~ina ma|arske kwi`evnosti, spisateqica
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koja je stvorila trajne literarne vrednosti, mere-
ne ~ak i me|unarodnom merom (Kabdebó 1997: 335).
U wenom opusu na istaknutom mestu se nalazi i
omladinski roman Abigél (Avigeja). Ovo delo prvi
put je objavqeno daleke 1970. godine u Ma|arskoj,
a otad wegova popularnost ne jewava.1

Radwa romana se odigrava za vreme Drugog svet-
skog rata, u periodu po~ev od septembra 1943. godi-
ne pa sve do marta meseca 1944. godine, kad Nemci
ulaze u Ma|arsku. Na po~etku {kolske godine, ge-
neral Vitai svoju razma`enu }erku Georginu, od
milo{te Ginu, bez ikakvog obja{wewa, vodi iz Bu-
dimpe{te u jedan protestantski internat, negde u
provinciji, sa veoma strogim pravilima. Gina je
zate~ena i zbuwena. Jako te{ko se uklapa u novu
sredinu; ose}a se kao da je zato~ena u ovo „utvr|e-
we”, odakle ne sme da iza|e ni na ulicu bez pratwe,
a kamoli ocu da se po`ali kad je ovaj svake subote
zove telefonom, jer razgovoru uvek prisustvuje i
direktor institucije, a i devoj~ina prefekta2. Ni
sa drugaricama iz razreda ne pronalazi zajedni~ki

jezik, smatra ih detiwastima. Naime, u ovoj {koli,
kako to |a~ka tradicija nala`e, na po~etku svake
{kolske godine ceo razred se, uz puno veseqa, uda-
je tako {to se paralelno ~itaju imena |aka i nazivi
predmeta sa liste inventara koja visi na zidu u~i-
onice. Gina }e za „mu`a” dobiti terarij, dodu{e
prazan – i bi}e jako besna i razo~arana zbog ove
dodele; ona, ina~e, u spoqa{wem svetu ima pravog
udvara~a, a ovu igru smatra veoma glupom. U svojoj
qutwi po~iwe da vi~e i zapo~iwe sva|u sa ostali-
ma. Ba{ u tom trenutku }e nai}i razredni stare-
{ina, Peter Kalmar, i istera}e je na hodnik. Prvi
{kolski dan, dakle, neslavno po~iwe za Ginu. Ona
}e, povrh svega, izdati ceo razred, oda}e ovu dobro
~uvanu, vi{edecenijsku tajnu udadbe direktoru. De-
vojke je posle ovog incidenta izop{tavaju – ne go-
vore sa wom i ~ine joj dosta pakosti, {to Gina, na-
ravno, veoma te{ko podnosi. ̂ ak poku{ava i bek-
stvo iz internata.

Motiv rata se provla~i kroz ceo roman. Ve} po-
~etna re~enica nosi u sebi aluziju na ratna de{a-
vawa: „Promena koja se dogodila u wenom `ivotu
li{ila ju je tolikih stvari, kao da je wen dom opu-
sto{ila neka bomba”3 (Szabó 1973: 5). Posledice
ratnog stawa uti~u i na svakodnevni ̀ ivot junaka:
u radwama vlada nesta{ica robe i u opticaju su ku-
poni; na prozorima se svuda nalaze tamni papiri
za zamra~ewe po propisu protivvazdu{ne odbrane;
od po~etka rata na svakoj ̀ elezni~koj liniji dnev-
no saobra}a samo po jedan par vozova itd. Naravno,
rat uti~e i na celokupan {kolski `ivot |aka: na
primer, devojke ne znaju da li }e biskup dozvoli-
ti da „po ovim ratnim, bomba{kim vremenima” idu
na ekskurziju (Szabó 1973: 71). Zatim, na ~asu ma-
|arskog jezika treba da napi{u pismeni sastav na
temu „Pismo na rati{te!” (Szabó 1973: 188), a na
~asu domobranstva pak razredni stare{ina tako le-
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1 Podjednako je omiqena i televizijska serija snimqena pre-
ma romanu (Ma|arska televizija, 1978) u re`iji Eve @ur`
(Zsurzs Éva). Scenario je napisala sama Magda Sabo, a u woj
igraju velikani ma|arskog glumi{ta: Lajo{ Ba{ti (Básti La-
jos), De`e Gara{ (Garas Dezso), Eva Rutkai (Ruttkai Éva), Il-
diko Piro{ (Piros Ildikó). Odli~an je odabir i mladih glumaca;
glavnu junakiwu, Ginu, tuma~i Eva Seren~i (Szerencsi Éva). A
2008. ~ak je napravqena i opereta prema Avigeji (Operetsko
pozori{te, Budimpe{ta). Ina~e, vi{e kwiga Magde Sabo je
ekranizovano. Na primer, I{tvan Sabo (Szabó István) je sni-
mio film (2012) prema romanu Az ajtó (Vrata), sa Helen Mi-
ren (Helen Mirren) u glavnoj ulozi. O velikoj popularnosti
Avigeje svedo~i i dr`avno istra`ivawe Ma|arske televizije
pod nazivom Velika kwiga, iz 2005. godine, kad je prema glaso-
vima publike ovo delo zavr{ilo na tre}em mestu, na listi od
stotinu najomiqenijih romana, odmah iza De~aka Pavlove ulice
Ferenca Molnara.

2 Pri protestantskoj crkvi dijakonise su neudate ̀ ene, rade
kao socijalne radnice, vaspita~ice i sli~no. Zovu ih i sestra-
ma; zakletvu ne pola`u, mogu bilo kada da se udaju. A me|u wima
one koje su zadu`ene za vaspitawe odre|enog razreda u nekom
internatu zovu se prefekte (nap. A. U.). 3 Svi prevodi sa ma|arskog jezika u radu su moji (A. U.).



po govori o patriotizmu da bi Gina „najradije od-
mah uzela oru`je u ruke” i iza{la na front da po-
ma`e vojnicima (Szabó 1973: 91) itd.

Magda Sabo o svom delu pi{e slede}e: „Avigeja
je – i roman a i televizijska serija – htela da pri-
ka`e da nema te zajednice koju ne mo`e da sustigne
rat, me|utim, ona je samo u drugom redu prikaz ver-
ske devoja~ke {kole iz Hitlerovog doba. Razlog
zbog kojeg su napisani i roman i scenario za film
jeste zakasnela reakcija – kako se to na stru~nom
pozori{nom jeziku naziva (...) Unela sam u Avigeju
sve ono {to je trebalo da uradim, ja koja sam bila
svedok i savremenik, ali nisam postala vi{e od
posmatra~a sa sve{}u krivice (...) Napisala sam je
za mlade koji za ove godine znaju samo iz {kolskog
gradiva (...). Avigeja je postigla dr`avni uspeh. Ni-
jednog trenutka nisam poverovala da ja imam udela
u wemu. Ma|arska je jednostavno dala svoj glas, ti-
me kako ju je primila, protiv Hitlera, protiv fa-
{izma, a i za one koji su i uradili ne{to, nisu sa-
mo upla{eno i s ga|ewem sve posmatrali, kako je
to ~inila jedna veoma mlada spisateqica, koja se
nije mogla jo{ ni zvati piscem, i koja je uskladi-
{tila materijal za gradwu: uspomene” (Szabó 1980:
376–377).

Junakiwe Avigeje, u po~etku, nisu ni svesne ra-
ta, `ive za{ti}eno me|u zidinama internata, ne
shvataju ozbiqnost cele situacije – sve do trenut-
ka ve`be protivvazdu{ne odbrane koja se organi-
zuje u {koli jedne no}i, sa zavijawem sirena i eks-
plozijama – di`e se u vazduh jedna stara, oronula
ku}a na periferiji grada; me|utim, ovi prasci im
se ~ine kao zastra{uju}i zvuci pravih bombi. „Bi-
la je igra [ova ve`ba], ali niko je nije ose}ao kao
igru” (Szabó 1973: 165).

No, devojke su u me|uvremenu vi{e zauzete sami-
ma sobom, o ratu me|usobno ni ne razgovaraju (no-
}ima „samo {apu}u uvek o qubavi, o profesorima

i o {kolskom gradivu”, Szabó 1973: 188). A ako
imaju neki problem, tu je Avigeja (jedan od cen-
tralnih likova dela), koja uvek poma`e onome ko
je u nevoqi! Ona je, zapravo, kameni kip u vrtu in-
ternata; u wen kr~ag devojke sakrivaju listi}e sa
porukama, i tako tra`e pomo} od we, a pomo} nikad
ne izostaje. Autorka, me|utim, tako ve{to prepli-
}e pri~u – premda konstantno ostavqa neke sitne
tragove, ali wih jednostavno ne prime}ujemo! – da
~italac sve do posledwe stranice romana ne}e zna-
ti ko je zagonetni pomaga~, ko se krije iza ove ~u-
dotvorne skulpture!

Ceo roman je zapravo jedan monolog, konstatuje
Judit Kowa. „Majstorica unutra{weg monologa”,
Magda Sabo opisuje misli i ose}awa glavne junaki-
we, Gine. Preko wenog gledi{ta mo`emo dobiti
uvid u unutra{wi svet tinejxerki, i u uzbudqiva
de{avawa koja }e prerasti u gotovo kriminali-
sti~ku pri~u (Kónya 2008: 65, 93). I Edita Erdedi
isti~e da u opusu Magde Sabo mo`emo uo~iti bez-
broj varijanti unutra{weg monologa. A zanimqi-
vo je da weni unutra{wi monolozi uvek daju impre-
siju izgovorene re~i, premda situacija u romanu
ovo iskqu~uje (Erdődy 2002: 30, 31).

Nadaqe, interesantan spisateqski postupak Sa-
bove je i „preslikavawe vremenskih ravni jedne na
druge”; ovo „izme{ano vreme” (Kónya 2008: 12, 94)
jedna je od odlika wenih romana. Tako se na strani-
cama Avigeje kome{aju sada{wost-budu}nost-pro-
{lost. Kao lajtmotiv se kroz ovo delo provla~i sin-
tagma „kasnije, mnogo kasnije”4, kad se Gina ve} kao
odrasla iz budu}nosti prise}a stvari iz pro{losti,
koje su pak sada{wost u trenutku prepri~avawa do-
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kom romanu Születésnap (Ro|endan, 1962): „Kasnije, mnogo kasni-
je, i sama se iznenadila sa kojom neobi~nom o{trinom je ostao
u wenom se}awu ovaj dan” (Szabó 1973a: 164); ili: „Devoj~ica
je kasnije, mnogo kasnije poku{ala da analizira u sebi {ta je
ose}ala (...)” (isto: 200).



ga|aja u romanu. (Na primer: „Kasnije, kad ni{ta
vi{e nije bila tajna (...)”, Szabó 1973: 17; „Kasnije,
kad je ve} bila odrasla, ~esto se se}ala (...)”, isto:
157; ili „Tog novembarskog dana, ina~e, mnogo toga
se desilo, takvih stvari, ~ije je uzajamne povezano-
sti shvatila tek mnogo kasnije”, isto: 210)

Prikaz karaktera se kod Magde Sabo, dakle, ba-
zira na spoznaji „da se u svesti ~oveka sve vra}a u
vremenu” (Kónya 2008: 135). Sabova u svojim roma-
nima, pa tako i u onim omladinskim, uvek daje niz
interesantnih, dobro izra|enih, mnogoslojnih li-
kova. Prema Polu Rikeru, i kategorija junaka je
narativna kategorija i wegova uloga u pri~i poti-
~e od istog narativnog shvatawa kao i sama radwa.
Identitet junaka mo`emo razumeti tako {to postu-
pak koji je prvobitno bio primewen na prepri~a-
vawe fabule prenosimo na samog junaka; junak je,
takore}i, i sâm „utkan u radwu” (Ricoeur 1999:
377). Narativni identitet junaka, o kojem govori
Riker, u Avigeji se postepeno razvija iz tkiva pri~e.
Kako de{avawa napreduju i postaju sve uzbudqivija
i slo`enija, tako se mewa, odnosno razotkriva, i
pravi identitet likova romana. Najvi{e }emo sa-
znati o karakteru likova preko wihovog delawa i
preko uloga koje igraju skrivaju}i svoj pravi iden-
titet. Ovo donosi tajnovitost, napetost, ~ak i dra-
mati~ne preokrete u ovom delu. Zapravo, niko od
likova nije onakav kakvim se ~ini na prvi pogled.

U romanu smo svedoci i karakternog i duhovnog
razvoja glavne junakiwe, Gine. Ona je – ina~e, me-
zimica svog oca, udovca generala Vitaija – na po-
~etku5 romana jedna naprasita, hirovita prkosni-
ca. Postepeno se mewa, i postaje ozbiqna, odgovor-
na devojka.

Bez obzira na to {to su se otac i }erka „stra-
stveno voleli” (Szabó 1973: 8), general, iz bezbed-
nosnih razloga, ne}e da joj ka`e za{to mora da na-
pusti prestonicu i za{to mora da mewa dosada{wi,
uobi~ajeni `ivot. Gina }e ~ak pomisliti da wen
otac mo`da ima nekoga, ho}e da se ponovo o`eni i
zato je tera od sebe.

Pravu istinu }emo saznati i mi tek u trenutku,
zajedno sa glavnom junakiwom, kad general upu}uje
svoju }erku u tajnu. Posle wenog poku{aja bekstva
Vitai je primoran da je prosvetli, a istina }e ima-
ti i svoju cenu: „Od ovog trenutka ti se zavr{ava
detiwstvo, Gina” – ka`e joj – „Bi}e{ odrasla (...)
Stavqam u tvoje ruke i moj i tvoj ̀ ivot, a i ̀ ivo-
te drugih qudi” (Szabó 1973: 133).

Gina saznaje da je Ma|arska izgubila rat – {to
je u suprotnosti sa onim {to pri~aju weni profe-
sori – da general poku{ava da spase {to se spasi-
ti jo{ mo`e, da je on vo|a vojni~kog otpora, i za-
to je sakrio }erku u ovaj internat, da u slu~aju ne-
uspeha vojni~ke akcije i wegovog eventualnog ha-
p{ewa ne bi mogli da ga ucewuju preko we. Ona tek
tada shvata da je jedino ovde bezbedna, me|u zidi-
nama ovog „utvr|ewa”, da internat nije zatvor ve}
uto~i{te za wu. Dobi}e informaciju i o tome da
tu ima i svog za{titnika, vo|u gra|anskog otpora
grada, kome je general poverio svoju }erku, jo{ na
po~etku {kolske godine, da je pazi. „Tu osobu po-
znaje{ ve} odavno” – ka`e joj otac – „samo ne zna{
da je ba{ ona ta. Ako otkrije svoj identitet, za-
~udi}e{ se” (Szabó 1973: 135). Spisateqica, da-
kle, podi`e veo s jedne tajne, a drugu, zasad, osta-
vqa u tami. Ovim odlagawem poja~ava napetost, a
napiwe i pa`wu ~itaoca. Jer – u romanu ima jo{
dosta tajni.

U opusu Magde Sabo kao pandan jakim, ~vrstim
`enskim likovima stoje uvek dobro}udni, ose}ajni,
osetqivi, ne`ni, empati~ni mu{karci. Judit Kowa
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5 Gina tu ima svega ~etrnaest godina. Kre}e u peti razred
gimnazije (dana{wi prvi razred sredwe {kole). U filmskoj
verziji je, me|utim, starija, poha|a sedmi razred. Mlade glumi-
ce, koje igraju devojke u seriji, u trenutku snimawa su u ranim
dvadesetima, pa je verovatno zbog toga ovaj podatak izmewen.



ih naziva „mu{kim Madonama” (Kónya 2008: 85, 86).
Ovaj tip junaka mo`emo prepoznati i u omladin-
skim romanima6 autorke. U Avigeji je mo`da to
ba{ profesor Kenig. Devojke ga, zajedno sa Ginom,
preziru zbog blagosti; smatraju ga meku{cem i bo-
le}ivim. Ne vole ga bez obzira na to {to je veo-
ma obrazovan ~ovek i dobar predava~, a nije ni
strog u ocewivawu. A ovaj profesor latinskog je-
zika ne zna ni da odr`i disciplinu. Ginu najvi{e
nervira to {to „na Kenigovim ~asovima mogle su
se desiti stvari koje se kod ostalih nisu de{avale
nikada” (Szabó 1973: 93). Dok, recimo, Kalmar sa
najve}om du{evnom mirno}om {aqe neposlu{ne de-
vojke i vi{ih razreda u }o{ak, dotle, kad god je
Kenig poku{avao da uradi isto to, „kazna se uvek
pretvarala u kabare” (isto); ka`wenik bi se obi~-
no kikotao u }o{ku, ili je ~ak poneo i kwigu da
tamo ~ita, ili se na kraju sâm profesor ose}ao ne-
lagodno zbog svoje strogo}e, pa se bukvalno izvinio
onome koga je malopre oterao u }o{ak.

Kenig ima i osobinu da se uvek pojavi negde iz-
nenada i u nezgodnom trenutku. Razlog vi{e za Ginu
da ga mrzi. Kenig }e je uhvatiti na `elezni~koj
stanici, kad poku{ava da pobegne; Kenig }e je spre-
~iti kad kri{om poku{ava da telefonira ocu ({to
je u~enicama, naravno, zabraweno); i opet }e Kenig
biti taj koji }e otkriti da Gina u internatu skri-
va nedozvoqene predmete: ru`, puder i parfem.

Nasuprot Kenigu (ovom neuglednom mu{karcu sa
cvikerima, u lo{e skrojenom sakou i sa velikim
{alom oko vrata, po{to se uvek boji prehlade),
razredni stare{ina Kalmar, sa „sjajnom, plavom
kosom”, „istinski plavim o~ima” i sa veoma duga~-
kim trepavicama izgleda kao „jedan zgodni Sveti
\or|e” (Szabó 1973: 54). Naravno, u ovog lepotana

ceo razred je zaqubqen. Po{to su u o~ima devoja-
ka hrabrost i lepota podudarni pojmovi, smatraju
ga herojem, a ne prime}uju da je on, u stvari, pre-
nosilac stavova zvani~ne politike, ~ije fraze iz-
govara sa dosta ube|ewa.7

Ovaj ratno-istorijsko-omladinski devoja~ki ro-
man ima, prirodno, i svoju qubavnu nit. Gina je za-
qubqena u poru~nika Ferenca Kunca. Sa ovim mu-
{karcem se pre potajno vi|ala na ~ajankama svoje
tetke, no, otkad je u internatu, izgubila je svaki
kontakt sa wim. Po{to se Gina pomiri sa razre-
dom – posle ve`be protivvazdu{ne odbrane upla-
{ene devojke }e razumeti da u ovakvim opasnim
vremenima nema mesta sva|ama i neprijateqstvima
– ona }e svojim {kolskim drugaricama ispri~ati
celu „stvar sa Ferikom”; otad sve devojke, naravno,
bivaju odu{evqene poru~nikom. A jedna od wih,
Ana Banki, re{ena da spoji prinudno rastavqeni
zaqubqeni par, za vreme zimskog raspusta, od ku}e,
potajno mu po{aqe anonimno pismo8 u kojem }e ot-
kriti gde se nalazi Gina, ni ne slutiv{i da ovim
~inom dovodi u opasnost svoju drugaricu.

Ina~e, Gina je u opasnosti vi{e puta u romanu.
Prvi put kad ̀ eli da pobegne iz internata.9 Drugi
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6 Na primer u devoja~kom romanu Álarcosbál (Maskenbal,
1961) glavna junakiwa ka`e o svom ocu slede}e: „Tata je an|eo.
Ozbiqno. Mu{ki an|eo” (Szabó 1961: 245).

7 U gradu neki otpora{ stalno ka~i antiratne poruke na
skulpture sa sadr`ajem da je rat izgubqen i sa pozivom da se
mladi}i ne {aqu na rati{te. Dosad jo{ nisu uspeli da ga uhva-
te. Kalmarovo mi{qewe o wemu je da „treba streqati ovakvu
bitangu”. „Na{i sinovi krvare na frontovima” – ka`e – „a
ovaj tu destrui{e javno mwewe, uzrujava majke” (Szabó 1973:
106). Zatim, nema~ka okupacija Ma|arske po~iwe 19. marta
1944. godine. On, na primer, ovako komentari{e ovaj doga|aj:
„Nema~ki saveznici odsad }e biti stacionirani kod nas – bli-
stao je Kalmar – ovako }emo mo}i boqe da se branimo. Veliko
olak{awe. Stigli smo u novu etapu rata!” (Szabó 1973: 273).

8 To je wen bo`i}ni poklon Gini, koja je primorana da i za
praznike ostane u internatu; general nije u prilici da do|e po
wu. No, Kunc }e se pojaviti u Arkodu tek na prole}e. Arkod
je, ina~e, izmi{qeno ime. Model grada je zapravo Debrecin.

9 Wen prvi poku{aj bekstva je sa u`ine Micike Horn. Ona
je nekada{wa u~enica internata – ina~e, ~esto navra}a u svo-
ju biv{u {kolu kako bi joj pomagala – sada udovica (mu`a je



put kad Kunc ho}e da je odvede.10 Tre}i put opet
be`i, ali je sad ovo ve} pravo bekstvo i organizu-
je ga sama Avigeja. Jer – ona je ta koja uvek vadi
Ginu iz neprilika. Ona isprva ne veruje u wenu le-
gendu („Imaju neverovatnu ma{tu [Ginine {kolske
drugarice]. Avigeja koja poma`e! I ba{ tu u ovom
utvr|ewu, gde ̀ ive kao vojnici, i gde su zidovi pu-
ni biblijskih citata”, Szabó 1973: 47), sve do tre-
nutka kad skulptura „progovori”: Gina }e prona}i
wenu upozoravaju}u poruku, posle prvog neuspelog
poku{aja bekstva, ispod madraca na svom krevetu.
I o poru~niku Kuncu }e Gina, a i ~itaoci, saznati
pravu istinu iz Avigejine poruke. Kunc, zna~i, ni-
je zaqubqeni mladi}, a ni vo|a gra|anskog otpora
grada, kako to misli Gina, ve} je izdajica, radi za
Nemce. Ima zadatak da la`ima izmami Ginu iz in-
ternata i da je odvede nazad u Budimpe{tu – gene-
rala Vitaija su Nemci me|u prvima uhapsili 19.
marta – da bi mogli preko }erke da ucewuju oca da
oda svoje saborce.

Najuzbudqiviji deo romana je svakako Ginino
tre}e bekstvo, puno napetosti i sa neizvesnim is-
hodom. Naime, nema~kom okupacijom zavr{ava se i
{kolska godina, raspu{ta se internat, Gina ovde vi-
{e nije bezbedna. Sa proslave direktorovog imen-
dana (on se zove Gedeon11) treba da se i{uwa u la-
`nom odelu (ukra{}e sve~anu odoru sestre @u`ane,
wene prefekte), pa zaobilaznim putem – jer qudi
poru~nika Kunca vrebaju okolo – da dospe do Mici-
kine ku}e. A kad stigne, tek ispred vrata }e da pri-
meti da nije ponela kqu~ sa sobom! No, sve se dobro

zavr{ava, jedan od otpora{a }e je na}i kako drhti
u obli`woj kapiji, gde se uvukla, pa }e je uvesti.

„Ko si ti, Avigeja?” – pita se vi{e puta Gina
– „Jesi li stara ili mlada? Jesi li ̀ ensko ili mu-
{ko?” (Szabó 1973: 153, 154). Jer glavna zagonet-
ka u romanu jeste identitet osobe koja stoji iza ove
skulpture. Mora da je to neko ko se ne}e lako oda-
ti svojim pona{awem, mora da je dobar glumac, raz-
mi{qa na{a glavna junakiwa: da li je to mo`da
strogi direktor Gedeon Torma, ili skromna @u`a-
na, ili pak suzdr`ani Kalmar? A mo`da je ipak
Micika Horn? Mada joj je re{ewe ove zagonetke
sve vreme ispred nosa, spoznaja koja dopire do wene
svesti na kraju romana „bila je toliko velika i
potresna, kao ni{ta drugo u ovih jezivih i pre-
krasnih sedam meseci” (Szabó 1973: 363) koje je
provela u ovoj {koli.

Peter Esterhazi o jeziku Magde Sabo ka`e da
je „prirodno ta~an”. Pod ta~nim podrazumeva to da
spisateqica situacije, predmete i stvari opisuje
tako da ih mo`emo zamisliti, a pod prirodnim da
ne prime}ujemo da ona ovo ume da radi. Sa lako}om
pripoveda – nastavqa Esterhazi – ali nije brbqi-
va. Spisateqica je „dobrog pera”, pi{e na zabavan
na~in, u dobrom ritmu. „Magda Sabo je u blizini
jezika, veliki je korisnik ma|arskog jezika” (Ester-
házy 2003: 262).

Prema Agne{ Neme{ Na| o~igledna tajna popu-
larnosti Magde Sabo je u wenom uzbudqivom tkawu
pri~e; no, izraz „tkawe pri~e” ne izra`ava u pot-
punosti onaj elemenat spisateqske ve{tine koja je
neophodna za nastanak pravog romana, a to je ured-
ni~ka snaga. Dakle, konstatuje Agne{ Neme{ Na|,
wena mo} ipak le`i u wenim konstrukcijama. Mag-
da Sabo zna da je struktura spisateqskog dela pr-
voklasni nosilac zna~ewa, izra`ajna energija. Sa-
bova „nije stilski pisac; ona je pisac konstruk-
tor” (Nemes Nagy 2002: 62).
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izgubila u prvom, a sina sad u ovom ratu), a svakog meseca }e
ugostiti onaj razred koji je postigao najboqi uspeh u tom peri-
odu. Micika ima ~udesno lepu ku}u u blizini ̀ elezni~ke stani-
ce. Odavde }e, preko prozora suterena, da pobegne Gina.

10 Treba da se na|u u pono} kod gvozdene kapije pri dnu vr-
ta internata. Kunc je nabavio i kqu~, no, pri poku{aju da ot-
vori bravu, biva otkriven. Tako se i ovo bekstvo zavr{ava ne-
uspehom.

11 Gedeonov dan se slavi 28. marta.



Naravno, i Avigeja je majstorski sastavqeno de-
lo. Jer, {to se ti~e konstrukcije i umetni~ke bri-
`qivosti, kako je to u jednom intervjuu autorka pri-
znala, na wih, kad stvara za mlade, ona sto puta vi-
{e pazi nego ina~e: „Za decu treba mnogo boqe i
mnogo preciznije pisati nego ina~e” (Illés 1997: 210).

Sve u svemu, Magda Sabo je „veoma veliki pi-
sac” (Kabdebó 2002: 175), a Avigeja je „remek-de-
lo” koje pru`a „uzbudqiv, pravi literarni do`i-
vqaj” ~itaocima (Bárdos–Galuska 2007: 174) – na-
damo se uskoro i onim srpskim.12

BELE[KA O PISCU

Magda Sabo / Szabó Magda (1917–2007)
Diplomu profesora latinskog i ma|arskog jezi-

ka stekla je na Univerzitetu u Debrecinu (1940).
Nekoliko godina je radila kao nastavnica, a potom
je bila saradnica Ministarstva vere i prosvete sve
do 1949. godine, kada je dobila otkaz. Pisala je pe-
sme, romane i dramska dela. Sve do 1958. godine
nije mogla da objavquje svoja dela. Definitivno se
opredelila za pisawe romana; pisala je i za decu
i omladinu. Najprevo|eniji ma|arski prozni pisac.
Wene kwige su prevedene na 43 jezika. Prevodi na
srpski jezik: omladinski roman Mondják meg Zsófi-
kának (1958) – Recite @ofiki (1975, preveo Ivan
Ivawi); bajka u stihovima Bárány Boldizsár (1958)
– Jagwe Jova (1978, 1980, 1982, 1984; prevela Judita
[algo Mirkovi}); roman Az oz (1959) – Srna (1964,
prevela Jadranka Damjanov); bajkoviti roman Szi-
get-kék (1959) – Plavo kao ostrvo (1967; preveo Ivan
Ivawi); roman Régimódi történet (1977) – Starin-
ska pri~a (1982, preveo Eugen Verber); roman Az
ajtó (1987) – Vrata (2008, 2010, prevela Marta Mi-
}i}). Va`nije nagrade: Baumgartenova nagrada (1949,

oduzeta); Nagrada „Atila Jo`ef” (1959, 1972); Ko-
{utova nagrada (1978); Nagrada Prima Primissima
(2003); Prix Femina étranger (2003, Francuska).
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Anikó Cs. UTASI

A TIMELESS MASTERPIECE: ABIGAIL (One hundred
years since birth of Magda Szabó)

Summary

This paper deals with the characters of Magda Szabó’s
youth novel, Abigél (Abigail), first published in Hungary as
far back as 1970. Her most widely read novel achieved great
popularity, which does not decrease even today. Abigail is
often mentioned as a teen girl book. But the plot takes place
during the Second World War, and that makes it as well a
historical, or a war novel, which abounds in elements of ex-
citing crime story with lots of secrets and riddles. The au-
thor, on the one hand, follows the spiritual and character
development of the protagonist, a young girl, while on the
other hand observes how the identity of adult characters
changes through the novel. She, along with the writer, grad-
ually reveals the true identity of certain heroes, which will
also be the key to understanding this work.

Key words: characters, identity, youth novel, teen
girl book, historical novel, war novel, Magda Szabó
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LIKOVI I
IDENTITETI U
SAVREMENOJ
NEMA^KOJ DRAMI
ZA DECU I MLADE

SA@ETAK: Rad razmatra bogatu i raznovrsnu galeri-
ju likova u savremenoj nema~koj drami za decu i mlade, wi-
hove identitete i karakteristike, psihologizaciju, eti~ke
stavove, poglede na svet i druge osobine. Likovi nisu samo
deca i odrasli, ve} i prirodne pojave, predmeti i sl. Ana-
liza se zasniva na dramskim komadima Rudolfa Herfurt-
nera (Rudolf Herfurtner), Ingeborg fon Zadov (Ingeborg
von Zadow), Alberta Venta (Albert Wendt), Jerga Menkea
Pajcmajera (Jörg Menke-Peitzmeyer), Luca Hibnera (Lutz
Hübner) i Krista [agora (Kristo Shagor). Karakteri liko-
va su dinami~ne kategorije, {to ukazuje na wihovo nepre-
stano delovawe i aktivizam. Bez obzira na to da li se ra-
di o mu{kim ili `enskim likovima, o deci ili odrasli-
ma, svi oni imaju svoje mesto i ulogu u dru{tvu i porodi-
ci. Deca su, uglavnom, predstavqena kao likovi u tragawu
za svojim identitetom, dok su stariji uzeti kao likovi po-
rodi~nog kruga, ali u slu`bi sveta igre, ma{te i detiw-
stva. Polarizacija likova je donekle tipizirana, mada je
nagla{ena te`wa za potvrdom vlastitog identiteta kod de-
ce i mladih. Pro`imawe virtuelnog i realnog sveta ostva-
reno je na razli~ite na~ine, u zavisnosti od recipijenta,
funkcije i odnosa likova, kao i idejno-tematske osnove
svakog dramskog komada ponaosob.
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KQU^NE RE^I: likovi, identitet, deca, odrasli, po-

rodica, detiwstvo

Uvod

Za razliku od poezije1 i narodnih bajki2, nema~-
ka drama za decu i mlade jo{ uvek nije u dovoqnoj
meri poznata i dostupna na{im ~itaocima. Osim
nekoliko pojedina~nih komada, koji su objavqeni u
listovima i ~asopisima (Zmaj, Osmijeh, Vitez), kao
i nekoliko wih koji su igrani u pozori{tima za
decu,3 o ovom `anru gotovo i da ni{ta ne znamo.

Me|utim, zahvaquju}i hrvatskom trojezi~nom iz-
dawu Wema~ka ~itanka4, u prilici smo da u dobroj
meri upoznamo savremenu nema~ku dramu za decu i
mlade, wen razvojni put, zna~ajne predstavnike,
osnovne idejno-tematske preokupacije, stil i jezik,
estetske domete, kao i niz drugih osobenosti veza-
nih za ovaj `anr.

Ovom prilikom predmet na{eg istra`ivawa bi-
}e bogata i raznovrsna galerija likova u savreme-
noj nema~koj drami za decu i mlade, a naro~ito wi-
hove eti~ke i duhovne karakteristike, psihologi-

zacija i fizi~ki izgled, vrednosni stavovi, pitawe
identiteta, pogledi na svet i druge osobine. O
ovim i drugim parametrima u savremenoj nema~koj
drami za decu i mlade mo`e se govoriti, pre sve-
ga, sa nekoliko aspekata i u odnosu na wihovu soci-
jalnu, polnu, etni~ku i drugu pripadnost, koja u ve-
likoj meri odre|uje uzrasne razlike, ideolo{ki
status i kulturolo{ki profil.

Odre|ewe lika i karaktera

U svetu kwi`evnog dela za decu i mlade likovi
zauzimaju zna~ajno poetolo{ko i konstitutivno me-
sto, jer u velikoj meri odra`avaju moralna, humani-
sti~ka, pedago{ka, filozofska i druga svojstva ne
samo stvaraoca kao jedinke ve} i {ire zajednice. Kao
nosilac glavnih zbivawa i shvatawa, kwi`evni lik
u svakom delu predstavqa zna~ajan i nezaobilazan
segment. Likovi se dele na glavne i sporedne, odno-
sno pozitivne i negativne. Karakter je skup qud-
skih osobina kojima se odlikuje neka osoba, a pod-
razumeva wen izgled, govor, pona{awe, ose}awe i do-
`ivqavawe sveta oko sebe. Shodno tome, karakte-
rizacija je na~in na koji pisac opisuje lik, na~in
na koji se pona{a, govori, razmi{qa i deluje. Va-
`an je, tako|e, i spoqa{wi opis lika, odnosno fi-
zi~ka karakterizacija, koja umnogome doprinosi we-
govom ukupnom do`ivqavawu i profilisawu.

U teoriji kwi`evnosti koriste se termini: li-
kovi, karakteri, junaci, heroji i heroine. Nosioci
odre|enih osobina karakteristi~nih za grupaciju
kojoj pripadaju poznati su kao tipovi ili tipi~ni
junaci. „Li~nost koja dobije najja~u i najizraziti-
ju emocionalnu boju zove se junak. Junak je lice ko-
je ~italac prati s najve}om napeto{}u i pa`wom.
Junak izaziva sa`aqewe, naklonost, radost i tugu
~itao~evu” (Toma{evski, 1972: 220).
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1 Werner Küffner: Die Wünschelrute. Anthologie der deutschen
Kinderlyrik / Verner Kifner: Viline ra{qe. Antologija ne-
ma~ke poezije za decu. Prevela sa nema~kog Gordana Timotije-
vi}. ZDI, Novi Sad, 2004.

2 Nema~ke narodne bajke. Prikupio Ludvig Beh{tajn, preve-
la Zaga Mr~arica. De~ja kwiga, Beograd, 1956.

Nema~ke narodne bajke. Izbor i prevod Mirko Cvetkov. Na-
rodna kwiga, Beograd, 1968.

3 Bertolt Breht – postavke za decu na na{im pozori{nim
scenama: Arturo Ui. Rediteq Radoslav Zori}, pozori{te „To-
{a Jovanovi}”, Zrewanin (1996), De~ak koji ka`e da, de~ak ko-
ji ka`e ne. Rediteq An|elka Nikoli}, pozori{te „Du{ko Ra-
dovi}”, Beograd (2014). Tomas Bernhard i dr.

4 Njema~ka ~itanka. Sedam kazali{nih tekstova njema~kih au-
tora za djecu i mlade. Deutsches Lesebuch. Sieben Theatertexte
deutscher Autoren für Kinder und Jugendliche. German Reader.
Seven plays for children and young people by German authors.
Zagreb: Kazali{ni Epicentar / Theatre Epicentre, Goethe-Institut
Kroatien, 2008.



Za potpunije sagledavawe i tuma~ewe junaka
bitno je imati u vidu i wegov odnos prema ostalim
likovima, a naro~ito unutra{wi opis koji ukqu-
~uje slede}e karakterizacije:

– eti~ku (moralne osobine),
– govornu (stil, dijalekt, `argon),
– socijalnu (dru{tveno poreklo, sredina) i
– psiholo{ku (ose}awa, raspolo`ewe, svest).
Nema~ki dramski tekstovi za mlade razmatraju

i prikazuju lik „kao pokreta~a zna~ewa i radwe iz
mnogo {ire i ideolo{ki daleko obojenije perspek-
tive” (Hant, 2013: 71), {to podrazumeva da decu ne
posmatraju samo kao naivna bi}a oslobo|ena svakog
spoqa{weg uticaja (egzistencijalnog, dru{tvenog,
politi~kog) ve} kao ozbiqne i kriti~ki odgovorne
u~esnike ̀ ivotnog procesa. Prate}i faze odrasta-
wa i de~jeg sazrevawa kroz bogatu i neobi~nu gale-
riju likova (realni, fantasti~ni, mitski, antropo-
morfizovani), pisci zapravo ukazuju na iskustva i
primere iz `ivota odre|enih mesta i vremena
(pro{lo i sada{we), koji nisu samo pou~ni i indi-
kativni koliko su podlo`ni implicitnim uticaji-
ma i frojdovskom usredsre|ivawu na podsvesne sek-
sualne nagone („Ne preporu~a se mla|ima od 16”).

Dramski tekstovi nema~kih autora obra}aju se
deci i mladima razli~itih uzrasta, sa (ne)nagla-
{enim te`wama o bliskosti sa `ivotnom zbiqom
i svesni „svoje obrazovne zada}e” (Njema~ka ~itan-
ka 2008: 10). Uzimaju}i u obzir savremeni dru{tve-
noistorijski trenutak i nagli razvoj nau~no-tehno-
lo{ke civilizacije, nema~ki dramski pisci nasto-
je da promene svest i naivisti~ki na~in do`ivqa-
vawa sveta, te otuda insistiraju na inventivnijem
na~inu izra`avawa koji omogu}ava detetu kao ~i-
taocu/gledaocu da razvije „poseban oblik kriti~kog
i analiti~kog mi{ljenja, sposobnost koja je djeci i
mladima danas potrebna u odgoju i obrazovanju, a
kasnije i u njihovom zvanju i `ivotu” (isto, 11).

Lutke, mitski i atipi~ni likovi

Jedan od poznatijih i prisutnijih nema~kih
dramskih pisaca za decu i mlade svakako je Rudolf
Herfurtner (Rudolf Herfurtner), autor 40 ̀ anrov-
ski razli~itih kwiga, 13 drama, 4 libreta za ope-
ru, brojnih radio-drama i filmskih scenarija, igra-
nih i prevedenih na desetak svetskih jezika. Wegov
dramski komad [umska djeca, u prevodu Lare Hel-
bling Matkovi} (Lara Hölbling Matkovi}), prikazu-
je neobi~ne likove koji su nastali sasvim slu~ajno,
kao Pinokio. Naime, Kiti Ziti (Kitti Zitti) je ̀ e-
na koja gura de~ji bicikl prepun plasti~nih vre-
}ica i raspremaju}i ku}ne stvari...

Otkriva da je jastuk dobio glavu, vrat i trbuh. Oblikuje
lutku od jastuka i drugih materijala iz vre}ica. Sada ima
sugovornika: Dijete (Isto, 55).

Naravno, dete dobija qudske osobine i tako po-
~iwe razgovor me|u wima, koji je vrlo uzbudqiv i
dinami~an, pra}en muzikom i pesmom zabavqa~a.
Naizgled naivnu i bezazlenu pri~u, sa elementima
nadnaravnog i bajkovitog, prekida iznenadni kero-
lovski prelazak u drugu ̀ ivotnu sferu, s tim {to
se ovde radi o obrnutom preobra`aju. Umesto iz
sveta realnosti u svet ma{te, Herfurtner pravi
radikalan dramatur{ki preokret i neo~ekivanu
promenu tzv. horizonta o~ekivawa, tako {to akte-
ri prolaze kroz rupu na zidu i uz prekid pesme uspe-
vaju da ~uju pojedine sekvence sa radio ure|aja:

...u bijegu pred gra|anskim ratom, od toga 2000 djece.

...sve vi{e slu~ajeva zlostavljanja djece.

...djece {irom svijeta od gladi (Isto, 59).

Povratkom u pre|a{wu sferu `ivota, odnosno
u {umu, aktanti do`ivqavaju blagu eti~ku i psiho-
lo{ku transformaciju (sumwa, strah, napetost),
koja je u skladu sa zakonitostima dramske efika-
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snosti i neprestanog delovawa (odlazak u pe}inu
na spavawe). Ukr{tawem nadrealnog i fantasti~-
nog na scenu se uvode i mitski likovi: „vrtno, vo-
deno, pe}insko i pti~je dete”, ~ija inkarnacija ima
za ciq da uka`e na diferencijaciju i slo`enost
likova, odnosno „{umske dece”.

Bez obzira na vremensko-prostornu apstrakt-
nost, pisac je blagim okvirom dramske bajke prika-
zao nesvakida{we i inventivne likove (lutke i
mitska bi}a), ~ija je uloga i simbolika zna~ajna u
metatekstualnom zna~ewu i kodiranim porukama
(radio-emisija). Relacije: deca – odrasli, stvarnost
– ma{ta, lutke – mitska bi}a dodatno uslo`wavaju
ionako slojevit pozori{ni kontekst (drama u dra-
mi), bez obzira na sa`etost radwe, donekle kli{i-
rani zaplet i nedovoqnu karakterizaciju likova.

Drugi dramski tekst za decu Rudolfa Herfurt-
nera Tajna li{}a, u nadahnutom prevodu Maje Or-
{i} Magdi}, komponovan je iz tri ~ina/dela, sa krat-
kim prizorima, u kojima su neimenovani likovi:

– ON (glumi i plesnog majstora),
– ONA (glumi i zmiju),
– ONO (bi}e koje muzicira).
Dakle, jo{ jedna neobi~na i atipi~na igra sa

akterima koji imaju dvostruke uloge, sa blagom baj-
kovitom naracijom (prvi prizor) i bez otkrivawa
pravog identiteta. Takvim postupcima autor ̀ eli
da postigne ve}u zagonetnost, inovativnost i stva-
rala~ku originalnost, zasnovanu pre svega na uspe-
lom preplitawu arhai~nog (folklornog) i moder-
nog (urbanog).

Jedini fizi~ki opis, vrlo sa`et i jezgrovit,
nalazimo u po~etnoj didaskaliji prvog ~ina, i on
donekle prikazuje kako izgleda „ono”:

ONO, samo, u odrpanoj odje}i, koja je upoznala i bolja
vremena, sjetno muzicira; nastoji prizvati u sje}anje
jednu staru pri~u (Isto, 117).

Pored plesnog majstora, kao sporednog lika, po-
javquje se i zmija koja dodatno uslo`wava biblij-
ske motive (vrt, jabuka, list). Lik zmije je intro-
vertan, zatvoren u svom posebnom svetu, odnosno
„pustiwi”, te otuda uporno nastojawe da se sve pod-
redi wenim potrebama i opsesiji:

Ma, pusti to kamenje! Pa to je obi~no
sme}e! Evo ti tvoja jabuka! (Isto, 136).

Zmija se znala~ki bori za potvrdu svog identi-
teta, jer je udaqena i otu|ena od drugih, ali i od
same sebe. Zbog toga su wene replike i didaskali-
je vrlo dozirane, odnosno sugestivne i usmerene na
potrebu poistove}ivawa sa nekim ili ne~im. Pisac
ne imenuje svoje junake, `ele}i time da prikrije
wihove stvarne identitete, a istovremeno recipi-
jentima ostavqa mogu}nost izbora i utvr|ivawa da
li se radi o realnim bi}ima ili samo o proizvo-
du wegove ma{te.

Rodno odre|ewe (on, ona, ono) je jedina identi-
tetska prepoznatqivost glavnih likova, mada se u
tekstu ne mo`e pouzdano ustanoviti wihova fak-
ti~ka i konkretna personalizacija. Ovaj nesvaki-
da{wi dramatur{ki postupak nije toliko svojstven
tradicionalnoj drami za decu i mlade, ali se au-
tor osmelio da takvim intencijama i rodnim in-
terpretacijama stvori druga~iju sliku sveta i we-
govu spoznaju na relaciji deca – odrasli i san –
stvarnost. Drugi ~in osvetqava neo~ekivanu per-
cepciju sagovornika (on, zmija), koja zapravo poka-
zuje da aktanti u razli~itim situacijama i sukobi-
ma ispituju tzv. poquqani identitet:

ON: Tko ste Vi? Nekako ste mi poznati?
ZMIJA: A, da? Neki ka`u da izgledam kao
zmija. Ha-ha. Ali, ja sam tek bezazlena
prolaznica. Vi... ovaj – vi ~esto navra}ate
(na~ini kru`ni pokret rukom) ovamo? (Isto, 134).
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Bez jasno izra`ene svesti o sebi, o svom egu i
identitetu, zmija ne ispoqava do kraja sopstveni
status, ve} poku{ava minimalisti~ki i eufemi-
sti~ki da ostvari ciq i ideju, a to je razmena ja-
buke i lista (kraj drugog ~ina). Kao delatni obje-
kat i sporedni lik, ona uspostavqa samo individu-
alni ose}aj sopstva, ali sa neostvarenim identite-
tom i dozom o~igledne ravnodu{nosti. Sli~no pret-
hodnom, i ovaj komad Rudolfa Herfurtnera ima
uvodnu bajkovitu naraciju („davno, davno `ivio je
jedan kralj / na istoku i posjedovao prsten / neprocje-
njive vrijednosti {to mu ga / bija{e darovala draga
osoba. Dragi / kamen bio je...”), kao i eksplicitnu
poruku:

Budite srda~ni, blagi,
miroljubivi, ~inite dobro, jednom rije~ju:
Budite ugodni Bogu i ljudima... (Isto, 145).

Uprkos svim inovacijama i dramatur{kim speci-
fi~nostima, kao i neobi~noj galeriji likova, Her-
furtner se, ipak, u potpunosti ne odri~e pedago-
{kog i vaspitnog delovawa na decu i mlade.

Deca i antropomorfizovani likovi

Elemente igre i blagog apsurda nalazimo u ko-
madu U posjeti kod Kat i Frede Ingeborg fon Za-
dov (Ingeborg von Zadow) u prevodu Endija Jel~i}a
(Andy Jel~i}). Dramski komadi ove mlade autorke
za decu i odrasle izvo|eni su u nema~kim i {vaj-
carskim pozori{tima, a nagra|ivani su raznim
priznawima i stipendijama.

Weni likovi su ̀ enskog pola: Kat, Freda, Mi-
randa. Iako u didaskalijama nije nazna~en wihov
uzrast ili neka druga bli`a odrednica, iz sadr`i-
ne teksta ipak uvi|amo da se radi o devoj~icama
koje su trenutno same i kojima dolazi drugarica u

iznenadnu posetu. Komad poseduje vrlo kratke i
efikasne replike (bez didaskalija, ali sa pauza-
ma), {to doprinosi ve}oj dinami~nosti same rad-
we. Devoj~ice me|usobno razgovaraju na dvosedima,
iznose}i povremeno svoja shvatawa i do`ivqavawe
dru`ewa, sa elementima igre, nonsensa i blagog ap-
surda, oli~enog ponajvi{e u stalnom Mirandinom
ponavqawu:

...Kako ima{
lijepi nos. Kako prelijepi nosi} ima{.
Tako lijepi nosi} jo{ nikada nisam vidjela... (Isto, 213).

Naizgled banalnu i jednostavnu situaciju tri
devoj~ice postepeno pretvaraju u psiholo{ku na-
petost i konflikt, a sve to zahvaquju}i me|usob-
noj konfrontaciji i de~jim za|evicama, koje ilu-
struju wihovu narav i trenutno raspolo`ewe. Isto-
vremeno, one nisu mnogo aktivne i dinami~ne, za-
to {to se u jedinstvenoj situaciji i okolnostima
prepu{taju unutra{wim te`wama, odnosno podsve-
snim nagonima tipi~nim za de~ju karakterologiju i
naivisti~ko tuma~ewe sveta. Bez obzira na inici-
jalnu razli~itost u okviru dramskog delovawa, li-
kove devoj~ica objediwava odnos sau~esni{tva i
me|uzavisnosti, koji demonstrira infantilnu i
emotivnu skalu raspolo`ewa, od qubomore i sujete
pa do kona~nog izmirewa i eti~ke katarze.

Novouvedeni i podre|eni lik (Miranda) tiho i
uporno vodi borbu za svoje ja, brane}i sopstveni
identitet na pomalo karikaturalan i parodi~an
na~in. Zatvoreni mimeti~ki prostor (soba sa dvo-
sedom) donekle sugeri{e dramsku monotoniju, ali
i nedovoqnu artikulaciju likova, koji zbog toga
nisu razra|eni do potpune individualizacije. Au-
tor nije osetio potrebu da do kraja elaborira ili
bar objasni razloge takvog ambivalentnog pona{a-
wa i anticipaciju de~je stvarnosti (surevwivost,
nadurenost), ve} to ostavqa ~itaocima/gledaocima
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da sami procene i utvrde, ~ime se, zapravo, ukazuje
na neophodnost samodiscipline i samosavla|ivawa.

Antropomorfizacija likova je najizra`enija u
tekstu neobi~nog naziva Olujno pasji vjetro pqus
Alberta Venta (Albert Wendt), u ne toliko uspe-
lom i gramati~ki nesre|enom prevodu Damira Ma-
|ari}a (nezna, ja bi). Posle neuspelih kulturolo-
{kih studija, Vent je promenio nekoliko zanimawa
(lo`a~, bravar, traktorista, nosa~, menaxer), a sa-
da je slobodni umetnik i pi{e pozori{ne komade,
aforizme, pri~e, prozu, te radio-drame za decu i
mlade. Wegovi dramski komadi su izvo|eni u broj-
nim pozori{tima, a neki su snimani na kompakt-
-diskove i emitovani na radiju.

Galeriju Ventovih likova ~ine deca i odrasli:
Herman (|ak), gospo|a Nikl (u~iteqica), direk-
tor, doktor i dva neimenovana lika (Sme{ni i Do-
bri). S druge strane, tu su i antropomorfizovani
likovi: Olujno pasji vjetro pqus (vetar), Gospodin
pl. Praskalo (bicikl), Smrt i Proqe}ni povjeta-
rac. Davawe qudskih osobina stvarima i pojavama
ostvareno je na originalan i ma{tovit na~in, sa
~estim anticipirawem tehnike unutra{weg mono-
loga. Komad je sa~iwen od nekoliko prizora, koji
se odigravaju u {upi, na otvorenom poqu, u gradu,
na putu, u u~ionici i {kolskoj zbornici.

Lik de~aka Hermana je dominantan i jasno pro-
filisan, zahvaquju}i efektnim psiholo{kim i fi-
zi~kim opisima. On je srda~an, iskren, skroman,
dobronameran. Wegova pojava deluje fasciniraju}e,
a gotovo u svim okolnostima (olujno nevreme, raz-
govor u u~ionici) ispoqava eti~ku neprikosnove-
nost, samouverenost, ~vrste moralne stavove, isti-
noqubivost („Ali, to je `iva istina”), pa ~ak i stid
(„@elim zadr`ati svoje hla~e. To {to su / mokre ne
smeta mi. Topao sam”). Odnosi izme|u dece i od-
raslih (u~enika i u~iteqa) prikazani su iz dve raz-
li~ite perspektive:

a) kao ravnopravni i harmoni~ni (u~iteqica
`eli da presvu~e u~enika mokrog od ki{e),

b) kao sme{ni i puni humora (odeqewe se smeje
zbog nastale i neo~ekivane situacije).

Me|u antropomorfizovanim likovima izdvaja se
Smrt, ~ije su monolo{ke sekvence vrlo indikativ-
ne, pa ~ak i pou~ne:

...Ne, moj prijatelju. Sve {to sada
do`ivljava{ pripada tvom ̀ ivotu. To se
mene ne ti~e. Ja te ne}u uzeti. Ali }u te
izvu}i iz buke. (...) @ivi! @ivio mi ti! (Isto, 298–290).

U dramskom varirawu antropomorfizovanih li-
kova Bicikl i Prole}ni povetarac zauzimaju dosta
prostora, naro~ito u zavr{nom delu komada, gde se
posebno nagla{ava posledwa replika: „Svijet... za-
pravo i nije tako lo{”. Tom poentom se, pre svega,
ukazuje na bogatstvo i slo`enost qudskog `ivota,
na potrebu za optimizmom i vedrinom uprkos svim
neda}ama i preprekama (ka{wewe u {kolu zbog
olujnog vetra). Iako na~elo solidarnosti ovde ni-
je u prvom planu, ono se, ipak, posredno nazire u
zajedni~kom smehu i do`ivqavawu ~itave dramske
situacije: „Oni su se veselili. Oni su se smijali.”

Monolo{ka ispovest junakiwe

Za razliku od drugih zastupqenih tekstova, Sve-
to ime Dinamo Jerga Menkea Pajcmajera (Jorg Men-
ke Peitzemeyer) je kratka monodrama u prevodu En-
dija Jel~i}a. Igrana je u dvadesetak pozori{ta i
prevedena na nekoliko jezika. Uvodna napomena da-
je bitne informacije vezane za naslov i ostale po-
jedinosti:

Komad je napisan za glumicu. Mogu}a je i mu{ka uloga,
Chrissi bi tako postala Chris. Kao i kod mojega komada
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„^ovjek na ~ovjeka” nije mi va`no da je klub to~no
odre|en. Naslov se mo`e prilagoditi imenu kluba (ve}
postoji verzija s Keiserslauternom) i u tom slu~aju treba
prilagoditi sve {to uz to ide (imena igra~a itd.) (Isto, 332).

Prevodilac je, dakle, skoro sve prilagodio
sportskom ambijentu i fudbalskom klubu Dinamo
iz Zagreba, pa otuda imena wihovih igra~a, pesma
navija~a, a pomiwu se ~ak Zvezda i Partizan (?!).
Prevodilac je time `eleo da uzajamnim dejstvom
dva idiolekta i sociolekta poka`e upotrebu jezi-
ka i `argona kroz dva razli~ita socioistorijska
konteksta (nema~ki i hrvatski). Ta slobodna pre-
vodila~ka igra donekle je doprinela izra`enoj re-
ferentnosti i razbijawu arhetipova – konvencio-
nalnih formi, {to zahteva interaktivni kontakt
i `ivu komunikaciju sa publikom.

Jedini lik je Kristina u Dinamovom plavom
dresu. Ona peva, navija, skandira, obra}a se publi-
ci, pravi kratke psiholo{ke pauze, govori u prvom
i tre}em licu, postavqa retori~ka pitawa, inter-
vjui{e samu sebe, pravi skice na plo~i, ube|uje se-
be i zami{qene recipijente. Wena monolo{ka ispo-
vest u celosti prikazuje mentalitet, filozofiju i
unutra{we bi}e vatrenog navija~a koji veli~a qu-
bav prema voqenom fudbalskom klubu, za koji ka`e
da je „zamijenio Boga”. Po svom sastavu, strukturi
i tematici, ovaj komad nije pisan za decu ve} za
omladince, studente, navija~e i ostale, ~iji unu-
tra{wi habitus u dobroj meri osvetqava iskustvo
i spoznaju kolektiva/tima, socijalne odnose, funk-
ciju i vrednosti savremenog dru{tva.

Komad tretira probleme, ontologiju i sportsko
poimawe sveta i ̀ ivota oli~eno kroz bi}e mladog
~oveka, ̀ eqnog dokazivawa i ispoqavawa navija~ke
strasti. Dramska rekonstrukcija fudbalskih utak-
mica i mimikrijsko navijawe predstavqeno je vr-
lo autenti~no i upe~atqivo, a tome treba dodati

da je i sam autor bio profesionalni fudbaler i
„nogometni stru~njak u kazali{tu”. Dakle, pomoglo
mu je vlastito ̀ ivotno i sportsko iskustvo, kao da
se radi o autenti~noj ili dokumentarnoj gra|i.
Ovde je monolo{ka ispovest hroni~arskog i evoka-
tivnog tipa, naizgled jednostavna i bezazlena, a za-
pravo vrlo slo`ena i indikativna u smislu da pro-
blematizuje tragawe za li~nim i kolektivnim
identitetom (navija~i kluba).

Lik Kristine je po mnogo ~emu zahvalan za psi-
hoanaliti~ko tuma~ewe, budu}i da temeqno otkri-
va vrlo senzibilnu prirodu vatrenih navija~a, wi-
hov temperament, na~in razmi{qawa i do`ivqava-
wa sporta. Prema ovim i drugim odlikama Sveto
ime Dinamo je paradigmati~an komad ili komad s
tezom, koji prevazilazi semanti~ki horizont drame
za decu, te samim tim prelazi u korpus dela name-
wenih omladini. Kori{}ewem arga i slenga, ~e-
stih pejorativa i uvredqivih navija~kih kvalifi-
kativa (Cigan, Tanzanija) uslo`wava se dramska
tenzija i ̀ ivopisno kazivawe, koje se naizmeni~no
prekida kratkim pesmama i skandirawem. Junakiwa
ima dvojaku ulogu, jer se nalazi u poziciji nepo-
srednog u~esnika i poziciji objektivnog posmatra-
~a, te otuda ~esta apostrofirawa i neposredna
obra}awa auditorijumu.

Mladala~ko tragawe za identitetom

Najobimniji komad u kwizi svakako je Creeps Lu-
ca Hibnera (Lutz Hübner), glumca, rediteqa, pisca
i slobodnog umetnika, autora brojnih drama i li-
breta za operu. U podnaslovu izri~ito stoji da je
to drama za mlade, a wen prevodilac je Endi Jel-
~i}.

Za razliku od prethodnog teksta, ovde se isti
prevodilac pridr`avao originala zadr`av{i u na-
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slovu englesku re~ koja ozna~ava strah, jezu. Opis
pozornice je veoma op{iran i detaqan, a radwa se
odigrava u studiju za snimawe. Koncentracija zbi-
vawa usmerena je na razgovor sa slu{aocima, na iz-
bor za kasting i }askawe mladih, koje je neobavezu-
ju}e i sasvim slobodno. Razgovor likova je breme-
nit ̀ argonima, slengom i engleskim re~ima (mouv-
ing, repeat, frend, cool, relax, show, personality, live,
party, style, shit), ~ime se, zapravo, ukazuje na spe-
cifi~nost i rasprostrawenost govora savremene
generacije mladih ne samo u Nema~koj ve} i u ce-
lom svetu. Od prve do posledwe replike pisac je
ostao dosledan jedinstvenom jezi~kom miqeu, slen-
gu i ̀ argonu, pokazuju}i i na taj na~in poznavawe
i razumevawe sveta mladih.

Ovaj komad i te kako potvr|uje da je sleng „naj-
~e{}e obilje`je mla|ih nara{taja ljudi, a posebice
adolescenata (za koje je on dio zajedni~koga lingvi-
sti~kog koda kojim nagla{ava i potvr|uje pripadnost
skupini), dio je lingvisti~koga koda kojim se upu}uje
na zajedni~ka znanja i interese, njegova uporaba po-
staje oznaka identiteta” (Dragun, 2016, 48).

Protagonisti drame su tinejxeri istih godina,
mladi} i dve devojke, koji su ~ak i fizi~ki opisa-
ni:

16 godina. Umjereno moderno odjevena (sportska
konfekcija), lagano naginje jeftinom (jakna s krznenim
ovratnikom – sintetika), ruksak. Ne govori dijalektom,
ali ~uje se saska intonacija (Isto, 440).

Dijalozi ovih vr{waka su otvoreni i le`erni;
oni koketiraju, {ale se, zabavqaju, me|usobno }a-
skaju, pa se ~ak i posva|aju (dramski konflikt). U
raznim situacijama (snimawe emisije u`ivo) ispo-
qavaju razli~ite karaktere svog bi}a, svoje mane i
kvalitete, kao i svekolike psiholo{ke karakteri-
stike: sujetu, dru`equbivost, pri~qivost, iskre-
nost, o~ekivawa i sl. Sve u svemu, prikazana je op-

{ta slika mlade generacije u tragawu za svojim
identitetom i nastojawu da se osamostale kao rav-
nopravne jedinke u porodici i dru{tvu:

Zabranila sam starom da se mije{a.
Trebao bi kona~no sku`iti da sam odrasla! (Isto, 485).

Tinejxeri razmatraju li~ne i kolektivne pre-
okupacije, pri ~emu dolaze do izra`aja wihove pod-
svesne reakcije na globalni kapitalizam (ekonom-
ski, politi~ki, kulturni). S druge strane, pojavqu-
je se i Glas U Off-u, koji je „optimisti~an, prija-
teqski glas kao bu|ewe na radiju”: „Od trideset go-
dina na vi{e, tip mladi poslovni ~ovjek / medijsko iz-
danje” (Isto, 440). Deluju}i kao svojevrstan glas
razuma, Glas U Off-u zapravo poma`e aktantima da
konkretnije preispitaju implikacije svojih proble-
ma (nedoumice, sukobe, otu|ewa), pa se wegovo de-
lovawe iz pozadine uslovno do`ivqava kao eti~ko
i terapijsko. Iako Glas U Off-u nema ulogu vodite-
qa, terapeuta ili analiti~ara, on kao da koristi
metode primewene psihodrame i stoga daje razne sa-
vete i uputstva („samo predla`em, relax, smiri se”).
Na taj na~in kod svojih sagovornika uspostavqa
prisan odnos me|usobnog poverewa, sigurnosti i
za{ti}enosti, a to je mladim qudima danas i te
kako potrebno.

Temu prve qubavi kod tinejxera razmatra komad
Ne preporu~a se mla|ima od 16 Krista [agora (Kri-
sto Sagor) u prevodu Endija Jel~i}a. [agor (1976),
najmla|i pripadnik generacije nema~kih dramati-
~ara, poznat je kao rediteq i pisac, a dobitnik je
brojnih nagrada i priznawa za dramsko stvarala-
{tvo posve}eno deci i mladima. Sam naslov je do-
voqno indikativan, u smislu da se mla|ima od 16
godina ne preporu~uje gledawe i ~itawe, jer pro-
blematizuje mladala~ku telesnu qubav, pa ~ak i ho-
moseksualnost, odnosno emotivnu naklonost prema
osobama istog pola.
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Nera nje`no zagrli Sanju i ljubi je, prvo nje`no, a zatim
strastvenije. Ona skriva iznena|enje. Nera je uzbu|ena i
ponosna na svoju hrabrost (Isto, 641).

Rekle smo ti da smo skupa, okej? To ne
znaju ni na{i starci. A ti si opet sav stisnut (Isto, 642).

Troje tinejxera (Nera, Petar, Sawa) posle sa-
svim slu~ajnog susreta i upoznavawa vode razgovor
u zamra~enoj bioskopskoj sali, razmewuju emotivne
naklonosti, simpatije, poqupce i prve dodire.
Mladala~ka seksualnost aktuelizovana je ozbiqno
i otvoreno („Nisi jo{ nikad imao curu, jel tako?”),
budu}i da ve} odavno nije tabu tema u savremenom
dru{tvu, pa troje vr{waka poku{avaju da ostvare
podsvesne emotivne i telesne nagone, pri ~emu de-
~ak ispoqava znakove stida („Petar je sav posram-
ljen”), a devoj~ice, s druge strane, ispoqavaju pot-
punu navalentnost („Kod Nere opet ne{to presko~i,
upu{ta se u agresiju”), bezobzirnost i predstavqawe
la`nim identitetima („Promjenili smo imena, si-
gurno nas tra`e”).

Bez ikakvih predrasuda, ne skrivaju}i se i po-
ku{avaju}i da utvrde (bi)seksualni identitet, dve
maloletne devojke uporno tragaju za svojom polnom
orijentacijom i spoznajom erotske qubavi, pri ~e-
mu se ne libe vulgarnih i skarednih izraza („sigur-
no nema ni dlaka me|u nogama”). Model pona{awa
Nere i Sawe u pojedinim detaqima svakako nije ti-
piziran i pou~an, jer nije zasnovan na tradicio-
nalnim osnovama dobrog pona{awa i obrazovawa.

Ovaj komad u dobroj meri odra`ava duh jednog
vremena, urbanog i (sup)kulturnog, u kome mladi
poku{avaju da se izbore za generacijski, seksual-
ni, socijalni i moralni identitet, kao i za puno-
pravan status u porodici i dru{tvu. Dominacija
binarnog biolo{kog principa: mu{ko – `ensko,
odnosno de~ak – devoj~ice, prikazuje istovremeno
i raznovrsne transformacije li~nosti (simpatisa-

we, zaqubqenost, razo~arawe, uvreda), koje pred-
stavqaju neizbe`no iskustvo u procesu odrastawa
i polnog sazrevawa. Budu}i da „ne postoje dramski
tekstovi za decu koji u sebi ne sadr`e ideolo{ke
poruke, odnosno nemaju ideolo{ke slojeve” (Mla-
|enovi}: 2016: 74), samim tim mo`e se govoriti ne
toliko o odre|enom kriti~kom odnosu koliko o
eti~koj i dru{tvenoj anga`ovanosti, koja svedo~i
o istini i realnim ~iwenicama iz svakodnevnog
`ivota dece i mladih.

Zakqu~ak

Wema~ka ~itanka je jedna od onih kwiga ~ija
sadr`ina, tematika i stil, „posmatrana bilo kao
skupina tekstova ili kao predmet izu~avawa, ru{i
barijere izme|u disciplina i izme|u tipova ~ita-
laca” (Hant, 2013: 8). Dakle, sa podjednakim inte-
resovawem i pa`wom mogu je ~itati deca i mladi
razli~itih uzrasta – od osnovno{kolskog do tinej-
xerskog. Izbor okupqa raznovrsne i kvalitetne
dramske komade, koji poseduju sna`an scenski po-
tencijal i vrlo su igrive. Pored neobi~ne i boga-
te galerije likova, dodatnu dramatur{ku slo`e-
nost upotpuwuju muzi~ko-plesni prizori, replike
u stihu, songovi, a posebno pirandelovska tehnika
„igra uloga” (Olujno pasji vjetro pqus).

De~ji likovi ovde nisu nimalo naivni i jedno-
stavni, budu}i da vrlo kompleksno interpretiraju
vlastiti na~in razmi{qawa, pa ~ak i odre|ene
dru{tvene stavove komplementarne sa istorijskim
~iwenicama i stawem u wihovom okru`ewu (Sveto
ime Dinamo). Zahvaquju}i takvim dramskim po-
stupcima u prilici smo da uo~imo individualno i
kolektivno poistove}ivawe sa likom i situacijom,
posmatra~ku distancu, kao i tzv. neutralnu evalua-
ciju, koja nikako ne zna~i ravnodu{nost i pasivi-
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zam. Takve de~je odnosno mladala~ke predstave ti-
pi~ne su za vr{wa~ke pojave i zajedni~ko solida-
risawe adolescenata, koje na odre|enim primeri-
ma ilustruju projekcije razvojne psihologije i
(ne)svesno izme{tawe identiteta kako bi „zabra-
wene ̀ eqe postale dru{tveno prihvatqive forme”
(Hant, 2013: 158).

Prema svojim junacima savremeni nema~ki dra-
mati~ari za decu i mlade ne postavqaju se kao ne-
posredni u~iteqi, vaspita~i ili kriti~ari ve}
kao objektivni i nepristrasni hroni~ari, sudeoni-
ci ili svedoci, koji svojim realisti~kim zahvati-
ma opisuju ̀ ivot, decu i qude onakve kakvi oni za-
ista jesu u svakodnevnoj stvarnosti. U toj karakte-
rizaciji i interpretaciji likova jedno je sasvim
izvesno: oni su uvek na strani dece i mladih, na
ovaj ili onaj na~in.
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Milutin B. \URI^KOVI]

CHARACTERS AND IDENTITY IN CONTEMPORARY
GERMAN DRAMA FOR CHILDREN

Summary

The paper discusses a diverse gallery of characters in
contemporary German drama for children, their character-
istics, psychology, ethical attitudes, worldviews and other
traits. Characters are not just children and adults, but also
natural phenomena, objects, etc. The analysis is based on
plays by Rudolf Herfurtner, Ingeborg von Zadow, Albert
Wendt, Jörg Menke-Peitzmeyer, Lutz Hübner and Kristo
Shagor. Characters and their personalities are dynamic cat-
egories, indicating their continuous action and activism.
Regardless of whether they are male or female, children or
adults, they all have their place and role in society and fam-
ily. Children are generally portrayed as searching for iden-
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tity, while the older ones are taken as family circle figures.
Polarization of characters is somewhat typified, although
there is a tendency to emphasize the identity of children.
The permeation of the virtual and physical worlds takes
place in various ways, depending on the function and the
relationship of characters, as well as the conceptual and the-
matic basis of each play separately.

Key words: characters, identity, children, adults, fami-
ly, childhood
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SOCIOEKONOMSKE
OKOLNOSTI KAO
KQU^NI FAKTOR
FORMIRAWA
IDENTITETA
U ROMANU
VELIKA O^EKIVAWA

SA@ETAK: Za razliku od romana Dejvid Koperfild,
koji se ~esto smatra Dikensovom autobiografijom, ~ini

se da je u svom kasnijem delu Velika o~ekivawa, koje ve-
}ina autora tako|e smatra autobiografskim, Dikens da-

leko svesniji na~ina na koji ekonomski odnosi i socijal-

ni status ste~en ro|ewem uti~u na izgradwu li~nosti i

formirawe identiteta. U pore|ewu sa prvim autobio-

grafskim romanom, u kome su `enski likovi prikazani

kao ne`ni i puni qubavi, i kao svojevrsno uto~i{te od

nemilosrdnog „mu{kog” sveta poslovnih odnosa, u drugom,

objavqenom deceniju kasnije, prime}uje se da je Dikens ne-

uporedivo pesimisti~niji. Na osnovu na~ina na koje je

formirao likove Pipa i Estele, i na osnovu upadqivog

nedostatka maj~inske figure u wihovim ̀ ivotima, ili ma-

kar zamene za maj~insku qubav, zakqu~uje se da je Dikens

pred kraj karijere pokleknuo pred nemilosrdim kapita-

lizmom koji je okarakterisao viktorijansku Englesku i

gotovo izgubio nadu da pojedinac u takvom okru`ewu mo`e
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da prona|e uto~i{te i spas. Zanimqivo je da neki autori

smatraju da je dodatni razlog za Dikensovo stavqawe for-

mativne uloge okru`ewa u prvi plan predstavqala i ta-

da nova i revolucionarna Darvinova teorija o poreklu vr-

sta i opstanku najsposobnijih.

KQU^NE RE^I: Velika o~ekivawa, ̂ arls Dikens, Pip,

Estela, socioekonomske okolnosti, formirawe identiteta

^arls Dikens se smatra za jednog od najve}ih,
ako ne i za najve}eg kriti~ara dru{tvenih i eko-
nomskih okolnosti viktorijanske Engleske. Potre-
ba za kritikovawem nepravde i svest o te{kim dru-
{tvenim problemima tog vremena posledica su Di-
kensovog traumati~nog detiwstva. Dok je pisac bio
de~ak, wegov otac je uhap{en i zatvoren zbog duga,
da bi ubrzo zatim bila zatvorena i wegova majka
sa mla|om bra}om i sestrama, kako su nalagali ta-
da{wi zakoni o postupawu sa du`nicima i siroti-
wom. Zbog ovakvih okolnosti Dikens je kao dvana-
estogodi{wak bio primoran da radi u fabrici cr-
nila za obu}u, a u`asne slike eksploatacije dece
u viktorijansko doba trajno su mu se urezale u pam-
}ewe. Zbog slikovitih opisa dru{tvenih okolno-
sti u tada{woj Engleskoj, Dikensovi romani osim
umetni~ke imaju i dokumentarnu vrednost jer je u
wima prikazano sve ono {to je bilo sakriveno is-
pod privida glamura, rasko{i i napretka. S obzi-
rom na rano ste~enu svest o dru{tvenoj nepravdi,
legalizovanoj zloglasnim viktorijanskim zakoni-
ma o du`nicima i o sirotiwi (Insolvent Debtors
Act 1813; Poor Law Amendment Act 1834), uticaj
okru`ewa i ekonomskog statusa na formirawe iden-
titeta jeste element koji pro`ima sve Dikensove
romane i sa te ta~ke gledi{ta mo`e se re}i da sva-
ki od wih sadr`i poneki autobiografski element
iz pi{~evog `ivota.

Ipak, roman koji se naj~e{}e navodi kao auto-
biografski prikaz Dikensovog detiwstva i mlado-
sti jeste Dejvid Koperfild. Dejvidova primora-

nost da se zaposli dok je jo{ u ranom de~a{tvu
predstavqa Dikensovo prise}awe na sopstveno de-
tiwstvo, a ~ak i Dejvidov kasniji ̀ ivotni put evo-
cira onaj Dikensov. Me|utim, uprkos nesre}nim so-
cijalnim okolnostima u kojima je Dejvid Koper-
fild primoran da odrasta i gradi svoj identitet,
me|u qudima koji su izgubili qudskost, u wegovom
`ivotu postoje i osobe koje predstavqaju toplo
uto~i{te od opasnog i hladnog spoqa{weg sveta:
wegova majka, iako detiwasta i nedovoqno zrela,
slu{kiwa Klara Pegoti, tetka Betsi Trotvud, i
kona~no Agnes Vikfild, sa kojom Dejvid pronalazi
svoj mir i zasniva porodicu. U svetu koji Dikens
opisuje u ovom romanu jasno su razdvojena dva dome-
na: s jedne strane domen socioekonomskih prilika
viktorijanskog kapitalizma koji karakteri{e zlo-
glasno eksploatisawe dece, a s druge porodi~ni do-
men, u kome je mogu}e prona}i mir, uto~i{te i to-
plinu, i tu su u prvi plan stavqeni ̀ enski likovi,
koji ujedno i presudno uti~u na formirawe Dejvi-
dovog karaktera i identiteta.

Me|utim, za razliku od Dejvida Koperfilda,
~ini se da Dikens u svom kasnijem autobiografskom
romanu ispoqava ako ne suprotne, onda drasti~no
druga~ije stavove u pogledu uticaja dru{tvenih
prilika na formirawe i razvoj identiteta. U Ve-
likim o~ekivawima formirawe li~nosti se iskqu-
~ivo odvija pod uticajem socioekonomskih okol-
nosti, a ona razdvojenost izme|u porodi~nog i eko-
nomskog domena vi{e ne postoji. Drugim re~ima,
kako navodi Selcer (Seltzer), u ovom romanu sfe-
ra proizvodwe (socioekonomska) i sfera fizi~ke
reprodukcije (porodi~na) nisu razdvojene, ve} se
pro`imaju i dopuwuju, jer prva proizvodi materi-
jalna sredstva, dok druga proizvodi potro{a~e tih
sredstava (Seltzer: 136). Povezanost proizvodwe i
reprodukcije dovodi do toga da pojedinac koji je
odrastao u takvim okolnostima postaje stvar koja
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ima svoju tr`i{nu vrednost, i ~iji je osnovni smi-
sao da tro{i i da bude potro{ena.

Jo{ jedna drasti~na razlika koja je jasno uo~qi-
va kada se Velika o~ekivawa uporede sa prethod-
nim Dikensovim romanima le`i u ~iwenici da ju-
nakiwe (majke, tetke, slu{kiwe, dadiqe...) vi{e ne
predstavqaju uto~i{te za junake koji su upali u
vrtlog agresivne i nemilosrdne tr`i{ne ekonomi-
je, ve} su i mu{ki i `enski likovi konstruisani
prema istom produktivno-reproduktivnom modelu.
^ini se kao da je u ovom romanu Dikens shvatio da
su {anse da se pojedinac otrgne iz ~equsti kapita-
listi~ke tr`i{ne ekonomije i vrati se pod toplo
okriqe porodice, gde bi bio za{ti}en od uticaja
spoqa{weg sveta, prakti~no ravne nuli. Dokaz ko-
ji potkrepquje ovu tvrdwu jeste da ni u Pipovom
ni u Estelinom ̀ ivotu ne postoje maj~inske figu-
re, ili makar wihovi surogati, ve} oboje imaju ne-
ku vrstu mentora, finansijera i poslovnih menaxe-
ra. Tako|e, za razliku od Dejvida Koperfilda, u ko-
me qubav i ne`na `enska du{a deluju kao korek-
tivni i umiruju}i faktor, u Velikim o~ekivawima
zati~emo potpuno suprotnu situaciju. Qubav pre-
ma Esteli, ta~nije – spoznaja da wegova „tr`i{na
vrednost” ne odgovara Estelinim o~ekivawima, na-
goni Pipa da se posveti tragawu za materijalnim.
Dakle, umesto da ga zaqubqenost oplemeni, ona na
Pipa deluje na sasvim suprotan na~in: ne kao ko-
rektivni, ve} kao koruptivni faktor. Uostalom,
pretpostavku da je upravo Estela u wega usadila
zrno pohlepe za materijalnim potvr|uje i sam Pip:
„Estela, do posledweg ~asa mog ̀ ivota osta}e{ deo
mog bi}a, deo ono malo dobroga u meni, deo zla”
(Dikens: 362).

Kako navodi Hauston (Houston), pro`imawe
ekonomske i porodi~ne sfere, tj. sfera proizvod-
we i reprodukcije u viktorijanskoj Engleskoj ogle-
da se i u re~niku koji je u to vreme kori{}en

(Houston: 17). Naime, prilikom diskutovawa o sek-
sualnim odnosima i reprodukciji uobi~ajeno su ko-
ri{}eni upravo ekonomski termini. Na primer,
termin koji je kori{}en kao sinonim za mu{ki or-
gazam bio je potro{iti (eng. to spend). Momci
i devojke viktorijanskog doba su se {tedeli za
brak (eng. to save), s tim {to je za momke to va`i-
lo i u bukvalnom i u prenesenom smislu: o~ekivano
je ne samo da se udr`avaju od seksualnih odnosa pre
braka ve} da imaju i dovoqnu koli~inu u{te|evine
i materijalnih sredstava kako bi mogli da se o`e-
ne. Osim toga, ve} u uvodnom poglavqu Velikih
o~ekivawa Dikens suo~ava ~itaoca sa pitawem ko
je stvorio (eng. to make) Pipa, a ne kako je ro|en.
Kada je re~ o Pipovom „stvarawu”, za razliku od
Koperfilda, ~iji je identitet vezan iskqu~ivo za
majku i slu{kiwu, jer oca ne pamti, Pipov slu~aj
je daleko kompleksniji. O wegovoj porodici se ne
zna gotovo ni{ta, tako da bez maj~inske i o~inske
figure on postaje `rtva socioekonomskih odnosa
koje simboli~no predstavqa Magvi~, koji se upra-
vo i pojavquje na samom po~etku romana, u trenuci-
ma kada Pip na grobqu razmi{qa o svojoj porodi-
ci koje se i ne se}a. Usled takvih okolnosti, za
Pipa ne mo`e da se ka`e da je ro|en i odgojen, ve}
upravo da je stvoren od strane dru{tva i dru{tve-
nih okolnosti viktorijanske Engleske, i taj nedo-
statak porodi~ne za{tite, naro~ito maj~inske, ~i-
ni ga posebno rawivim u figurativno kanibali-
sti~kom viktorijanskom dru{tvu.

Upravo je taj socioekonomski kanibalizam raz-
log zbog kojeg se Dikens na nekoliko mesta u ro-
manu vra}a na temu pro`dirawa dece (Dikens: 10,
30, 31), evociraju}i ~uveni tekst Xonatana Svifta
Skromni predlog (A Modest Proposal, 1729), napi-
san sto trideset godina ranije. Glad, pre`deravawe
i pro`dirawe pro`imaju Pipov ̀ ivot na vi{e na-
~ina. S jedne strane, Pip je gotovo neprestano gla-
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dan i opsednut hranom, a s druge mu preti opasnost
da on postane ne~ija hrana, i to je uo~qivo ve} na
samom po~etku romana kada mu odbegli Magvi~ pre-
ti da }e ga ubiti i pojesti ako mu ne donese hranu
i turpiju (Dikens: 10). I to nije jedino mesto u ro-
manu gde je uo~qiv Pipov strah da bi mogao da bude
pojeden. U sceni Bo`i}ne gozbe gospodin Pambl~uk
upore|uje malog Pipa sa sviwom i opisuje proces
klawa (Dikens: 30–31), i to sa namerom da istakne
kako je Pip samo teret svojoj sestri i da bi od we-
ga bilo mnogo vi{e koristi za one koji ga ~uvaju
da je prase. Na sli~an na~in je opisan i odnos go-
spo|e Havi{am prema Esteli, pa Dikens navodi da
je gospo|a Havi{am „sedela i grickala svoje uzdrh-
tale prste dok je gledala u wu, kao da je gutala to
lepo stvorewe {to je odgajila” (Dikens: 302). Kako
bi istakao da se gospo|a Havi{am „hrani” Esteli-
nom mlado{}u i lepotom, Dikens je staru nasledni-
cu slavnih industrijalaca opisao kao ̀ enu koja go-
tovo ni{ta drugo i ne jede, niti joj prija svetlost.
Dakle, ono {to bi trebalo da budu prirodni izvo-
ri energije i vitalnosti zameweno je „gutawem”
mladosti i lepote, tako da u tom kontekstu gospo|a
Havi{am mo`e da se tuma~i i kao otelotvorewe
viktorijanske Engleske: blede, jalove i sparu{ene
stare gospo|e koja pre`ivqava tako {to se, figu-
rativno, hrani decom.

Ideja na kojoj je zasnovana viktorijanska Engle-
ska jeste da do akumulacije kapitala dolazi na
osnovu uskra}ivawa osnovnih ̀ ivotnih potreba od-
re|enom delu stanovni{tva. Ili, drugim re~ima,
da bi moglo da do|e do nastanka klase kojoj pripa-
da gospo|a Havi{am, neophodno je da postoje qudi
poput Magvi~a, ~iji je smisao ̀ ivota obezbe|ivawe
hrane, tj. to da ne umru od gladi.1 Mnogo godina

nakon prvog susreta, Magvi~ obja{wava Pipu da se
okrenuo kriminalu upravo zbog gladi i nedostatka
hrane, i da mu je ̀ ivotni poziv da jede i pije, kad
ima {ta.

„Kad sam bio drowav mali {vr}a koga je trebalo sa-

`aqevati... nazvali su me okorelim. ’Ovaj de~ak je stra-

{no okoreo’, govorili su posetiocima zatvora, izdvajaju-

}i me. ’Mo`e se re}i da ovaj de~ak `ivi po zatvorima.’

Zatim su me gledali, a ja gledao wih, i merili su mi glavu

poneki od wih – bilo bi boqe da su mi merili stomak...”

(Dikens: 344)

Me|utim, u dru{tvu koje se ne obazire na one ko-
ji gladuju, ~ak i kada se radi o deci, posezawe za
tu|om hranom smatra se te{kim krivi~nim delom,
a deca koja kradu hranu da ne bi umrla od gladi
smatraju se okorelim kriminalcima (Magvi~a su
kao de~aka nazivali upravo okorelim).

Ako se za neki lik mo`e re}i da prema Pipu
pokazuje iskrenu qubav nalik maj~inskoj, i da ima
blagotvoran uticaj na izgradwu wegovog identite-
ta, onda je to svakako wegov zet Xo. Xo je jedini
koji iskreno brine o Pipu i koji ima potencijal
da de~aku koji tek formira svoj pogled na svet uka-
`e da, ipak, i u u`asnim oklnostima, postoji i dru-
gi put – put na kome je mogu}e o~uvati qudskost i
qubav, ne samo prema bli`wima ve} prema svim
qudima. Kada je Pip bio bolestan, Xo ga je nego-
vao i brinuo o wemu kao da je „malo bespomo}no
stvorewe”. Kao de~ak koji ne pamti svoju majku i
koji ne zna kako izgleda topla maj~inska qubav,
Pip mo`da i podsvesno po~iwe da posmatra Xoa
kao maj~insku figuru, {to mo`e da se zakqu~i i
na osnovu wegovih re~i kojima govori o Xou: „Xo
mi s materinskom blago{}u stavi ruku na rame.
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u siroma{tvu. Oxfam Briefing Paper January 2018 https://www.
oxfam.org/sites/www.oxfam.org/files/file_attachments/bp-reward-
work-not-wealth-220118-en.pdf (pristupqeno 24. januara 2018.)



Otada sam ~esto mislio o wemu, o wegovoj me{avi-
ni snage i ne`nosti...” (Dikens: 144). Xoova dobro-
ta i qudskost nisu rezervisane samo za Pipa. Upra-
vo je Xo ve} na prvi pogled prepoznao da Magvi~
nije okoreli kriminalac, kako ga je dru{tvo oka-
rakterisalo, ve} ~ovek kao i svaki drugi, koji ne
zaslu`uje da umre od gladi: „Ne znam {ta ste skri-
vili, ali mi ne bismo voleli da ste umrli od gla-
di... siroti, jadni dru`e moj. Je li tako, Pipe?”
(Dikens: 44).

Dikens, dakle, ipak uo~ava makar i jedva vidqiv
zrak nade za o~uvawe qudskosti u zlom okru`ewu,
i pru`a obja{wewe za to kako je Xo uspeo da sa-
~uva iskonsku qudsku dobrotu, uprkos tome {to
`ivi u istom dru{tvu koje „pro`dire” decu, a od
gladnih qudi stvara kriminalce. Xo je opisan kao
~ovek koji kategori~ki odbija da se prilagodi bi-
lo kom aspektu socijalnog okru`ewa koji nije svoj-
stven wegovoj prirodi, i svesno se izoluje od dru-
{tva koliko god je to mogu}e. To najboqe ilustru-
je wegov odnos prema ode}i, jer nije u stawu da se
ose}a prirodno u bilo ~emu osim u kova~kom odelu.
Tako|e, ne mo`e da se ose}a prijatno nigde osim u
kova~nici, kuhiwi ili mo~vari. Do{av{i u Lon-
don da poseti Pipa, za {ta se posebno obukao, Xo
mu na odlasku ka`e: „Ne zato {to sam ohol, ve} za-
to {to ̀ elim da budem kako treba, vi{e me nikad
ne}e{ videti u ovom odelu. Nisam kako treba u
ovom odelu. Kad sam van kova~nice, kuhiwe ili mo-
~vare, nisam kako treba” (Dikens: 226). Sude}i
prema tome kako je koncipirao Xoov lik, ~ini se
da za Dikensa qudska priroda nije tabula rasa, ve}
da je ostao veran stavu da se svaki ~ovek ra|a do-
bar, sa usa|enom qubavqu za druge. Od okru`ewa u
kome ̀ ivi zavisi da li }e to {to je uro|eno osta-
ti neukaqano, ili }e se qudska priroda iskvariti
i izopa~iti. Ono {to je uspelo da sa~uva Xoa je
upravo wegova potreba da ostane izolovan od onog

istog dru{tva kome je Pip u jednom trenutku po~eo
da te`i. Na kraju, Pipovo najve}e ̀ ivotno kajawe
postaje upravo to {to prema Xou nije iskazao do-
voqnu zahvalnost za svu qubav koju mu je pru`io,
ili na podsvesnom nivou, {to nije uspeo da ostane
dobar poput wega.

Imaju}i u vidu Dikensovu promenu stava u vezi
sa uticajem naslednih i porodi~nih faktora na for-
mirawe identiteta u poznim godinama wegovog rada,
postavqa se pitawe razloga koji le`e iza te pro-
mene. S jedne strane, zauzimawe stava da socioeko-
nomske okolnosti igraju presudnu, ako ne i jedinu
ulogu u formirawu ne~ije li~nosti, mo`e se tuma-
~iti Dikensovim razo~arawem i pesimizmom u po-
gledu odnosa tada{weg engleskog dru{tva prema po-
jedincu, posebno prema detetu. Postojali su dobri
razlozi da bude razo~aran i pesimisti~an. Uprkos
tome {to je Velika Britanija bila ubedqivo najve}a
ekonomska sila tog vremena, problemi velike soci-
jalne nejednakosti i zloupotrebe de~je radne snage
bili su daleko od re{ewa. U prilog tome govori ~i-
wenica da se Dikens u ve}ini svojih romana, jednako
kao i Vilijam Blejk u Pesmama iskustva gotovo
stotinu godina ranije, ili Svift pre toga, i daqe
bavio pitawem nehumanog odnosa prema deci.2

Ipak, ima i druga~ijih obja{wewa za Dikensovo
odbacivawe naslednog determinizma. Sude}i prema
mi{qewu mnogih autora koji se bave Dikensovim
delom, razloge za wegovo potpuno odbacivawe na-
slednog, tj. porodi~nog faktora na razvoj identi-
teta u kasnijoj stvarala~koj fazi treba potra`iti
i na jednom naizgled neuobi~ajenom mestu – u Dar-
vinovoj teoriji o postanku vrsta. U vreme kada je
Dikens uveliko radio na romanu Velika o~ekiva-
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~etrnaest godina.



wa, objavqena je jedna od najuticajnijih kwiga svih
vremena, Postanak vrsta pomo}u prirodnog oda-
birawa ^arlsa Darvina. Prvo izdawe kwige obja-
vqeno je u Londonu 24. novembra 1859. godine, a po-
tra`wa je bila toliko velika da je kompletan ti-
ra` rasprodat za jedan dan. O kwizi se na{iroko
diskutovalo, i to ne samo u akademskim i nau~nim
krugovima, a ne treba posebno govoriti o tome ka-
ko je uticala na crkvu i vernike. S duge strane,
Dikens je po~eo da pi{e Velika o~ekivawa u ok-
tobru 1860. godine, jedanaest meseci od prvog ob-
javqivawa Darvinove kwige. Imaju}i u vidu ~iwe-
nicu da je Dikens imao brojne prijateqe u tada-
{wim nau~nim krugovima, nikako nije mogao da iz-
begne diskusiju i kontroverze koje je u tom trenut-
ku izazvala Darvinova kwiga, kao ni susret sa re-
volucionarnim idejama koje je sadr`ala. Diskusija
o Poreklu vrsta nije bila ograni~ena samo na na-
u~nu i religijsku sferu, ve} je ostavila trag i u
kwi`evnosti tog vremena. Pitawa koja je Darvin
otvorio sna`no su uticala na mnoge velike pisce,
po~ev od Tomasa Hardija, preko Oskara Vajlda i
Emila Zole, sve do Henrika Ibzena, Augusta Strind-
berga i Teodora Drajzera. Svi navedeni kwi`evni-
ci su tokom ~itave druge polovine devetnaestog i
prvih godina dvadesetog veka pokazali veliko inte-
resovawe za temu zna~aja porekla, nasle|a i o~in-
stva za uspostavqawe identiteta. Ovaj, ali i dru-
gi razlozi, povod su za pretpostavku da je Darvi-
nova teorija uticala i na Dikensa, iako on sâm o
tome nije ostavio nijedan pisani trag.

Objavqeno je vi{e radova koji zastupaju tezu da
je Dikens svoj roman napisao pod sna`nim utica-
jem Darvinove revolucionarne teorije (Levine 1986,
Morgentaler 1998, Nixon 2005), ali da je u pore|e-
wu sa drugim savremenicima Dikensova reakcija
bila specifi~na i jedinstvena u tome {to je on od-
lu~io da sasvim odbaci nasledni faktor iz svog

vi|ewa o tome kako dolazi do razvoja li~nosti, i
u potpunosti ga zameni uticajem dru{tva i socio-
ekonomskih okolnosti, ili, darvinovskim re~ni-
kom, borbom za pre`ivqavawe najsposobnijih. Kada
se razmi{qa na ovaj na~in, ne sme se gubiti iz vi-
da ~iwenica da su nau~na saznawa o genetici stigla
tek vi{e decenija kasnije, tako da ni sam Darvin
nije bio u stawu da objasni kako ta~no dolazi do
preno{ewa nasle|enih osobina sa roditeqa na po-
tomstvo. S tim u vezi, mo`e se govoriti o tome da
je deo Darvinove teorije koji se ti~e prilago|ava-
wa `ivih bi}a okolnostima i opstanku najsposob-
nijih (za Dikensa su „najsposobniji” u viktorijan-
skoj Engleskoj zapravo najbeskrupulozniji) kona~no
ubedio ve} pesimisti~nog i razo~aranog Dikensa
da odbaci ideju o tome da nasledni faktor (ukqu-
~uju}i porodicu i porodi~ne vrednosti) igra for-
mativnu ulogu i uti~e na razvoj ne~ije li~nosti,
{to se mo`e potkrepiti ~iwenicom da ve} u dru-
gom pasusu romana Pip tuma~i smrt svoje male bra-
}e op{tom borbom za opstanak:

Onim pet malim kamenim plo~ama, svakoj oko stopu i

po duga~koj, pore|anim u spretnom redu pored wihova gro-

ba i posve}enim uspomeni moje petoro male bra}e – koja

su u ovoj op{toj borbi za opstanak vrlo rano napusti-

la trud oko zara|ivawa nasu{nog hleba... (Dikens: 7)

Jo{ od sredweg veka se vodi debata o tome da li
ve}i uticaj na formirawe ne~ije li~nosti imaju
nasledne osobine ili okru`ewe (eng. nature vs nur-
ture). U Velikim o~ekivawima Dikens nema nika-
kvu dilemu po tom pitawu. Nasledni faktor ne igra
nikakvu ulogu u formirawu Pipovog identiteta,
ve} ga oblikuju ̀ ivotne okolnosti i mawe ili vi-
{e uspe{no prilago|avawe dru{tvenim i ekonom-
skim prilikama. Isto va`i i za Estelu, koja jeste
nasledila fizi~ki izgled svoje majke, ali je uprkos
tome na razvoj wenog karaktera odlu~uju}i uticaj
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imao ̀ ivot sa gospo|om Havi{am. U takvim okol-
nostima, u kojima poreklo i genetske predispozi-
cije nemaju presudan zna~aj, ulogu genetskog mate-
rijala koji roditeqi prenose na svoju decu preuzi-
ma novac. Novac koji je Magvi~ dao Pipu izme|u
wih dvojice stvara surogat odnosa izme|u oca i si-
na, {to, uostalom, Magvi~ eksplicitno ka`e: „Slu-
{aj, Pipe. Ja sam tvoj drugi otac. Ti si moj sin –
vi{e si mi nego sin. [tedeo sam novac samo zato
da bi ti mogao da ga tro{i{” (Dikens: 320). Novac
tako|e postaje zamena za iskrenu qubav, {to se vi-
di na osnovu na~ina na koji Estela tretira Pipa,
kao i na osnovu ~iwenice da }e radije da se uda za
nasilnika zbog wegovog novca nego za nekog ko je
iskreno voli. Darvinovskim re~nikom, Estela je u
svakom trenutku svesna toga da opstaju samo najpri-
lagodqiviji, a da su oni nesavr{eni i neprilago-
dqivi osu|eni da propadnu i izumru. Jedina alter-
nativa za pre`ivqavawe „neprilagodqivih” i o~u-
vawe qudskosti je izolacija i be`awe od pogubnog
uticaja dru{tva, koliko god je to mogu}e.
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Igor D. PETROVI]

SOCIOECONOMIC CONDITIONS AS
A KEY FACTOR IN IDENTITY FORMATION

IN DICKENS’S GREAT EXPECTATIONS

Summary

Most critics consider David Copperfield and Great
Expectations to be Charles Dickens’s autobiographic nov-
els. However, it appears that in the latter the author is more
aware of the ways in which economic conditions and the
social status acquired at birth influence personality devel-
opment and identity formation. In comparison to the first
novel, in which the female characters crucial for the pro-
tagonist’s development are presented as warm and loving,
representing a ”refuge” from the cruel ”male” world of fi-
nancial and economic relations, in Great Expectations, pub-
lished after a decade, Dickens appears to be more pes-
simistic. Judging by the way he concieved Pip’s and
Estella’s characters, and the noticeable lack of mother fig-
ures in their lives, it can be concluded that in the later phase
of his life Dickens lost hope that a person living in the
Victorian capitalism could possibly escape the devastating
influence of socioeconomic circumstances. It is interesting
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that some authors state that an additional reason why in
Great Expectations Dickens gave prominence to the envi-
ronmental factors when it comes to identity formation was
the revolutionary Darwin’s theory on the origin of species
and the survival of the fittest.

Key words: Great Expectations, Charles Dickens, Pip,
Estella, socioeconomic, identity formation
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LIKOVI U
ROMANIMA
RA[E POPOVA

SA@ETAK: Radivoj Ra{a Popov (26. jun 1933 – 20. april

2017) je nesumwivo u medijima, u oblasti kwi`evnog stva-

rala{tva za decu, bio jedan od najprisutnijih kwi`evni-

ka. To je doprinelo da se wegov kwi`evni anga`man vi{e

posmatra kao medijski fenomen, odre|en, pre svega, te-

`wom da pou~i, no {to su kwi`evni kriti~ari (bilo ih

je malo) obra}ali pa`wu na ̀ anrovsku raznovrsnost i po-

sebnost wegovog kwi`evnog opusa. Ra{a Popov je pored

poezije, nau~no-popularisti~kih kwiga, dramskih teksto-

va napisao i niz romana: Bio sam sre}ni kow (2001), ̂ a-
robwakov SMS (2007), Mali zeleni (2009), Sofijine qu-
bavi (2010), Sofija u kanxama smora (2011), Najlep{a u
{koli (2012) i Pedago{ki vampiri i an|eli (2014). Ovi

romani su istra`iva~ki intrigantni jer, pored toga {to

pokazuju razvijawe lika Ra{e pronalaza~a, koji je iz vi-

zuelnih medija preto~en u pisani medij, pokazuju da je sud-

bina lika Ra{e pronalaza~a isprepletena, ~ak i uslovqe-

na sudbinom pripoveda~kog ja iz drugih romana, ili je wi-

ma instruirana. Sa aspekta razvijawa likova romani su

usmereni ka razvoju lika sveznalice Ra{e pronalaza~a i

devoj~ice Sofije. [iroka je i lepeza mogu}nosti ̀ anrov-

skog odre|ewa ovih romana, jer se mogu odre|ivati u odno-

su na wihovu strukturalnu organizaciju i u odnosu na sa-

dr`inu. U tom smislu tipologija wegovih romana se kre}e

od romana konvencionalne strukture do romana postmo-

dernisti~kih orijentacija i od realisti~ki odre|enih
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ispripovedanih sadr`ina do memoarsko-dokumentarnih i

nau~nofantasti~nih.

KQU^NE RE^I: Ra{a Popov, roman, likovi, kriti-

ka, `anr

Radivoj Ra{a Popov je, bez svake sumwe, uz Qu-
bivoja R{umovi}a bio jedan od najpoznatijih i naj-
zastupqenijih pesnika za decu u televizijskim me-
dijima. Sude}i po gledanosti i vrednosnom dometu
serijala, po tome }e i ostati upam}en. Zato se na-
me}e utisak da je veli~ina lika Ra{e pronalaza~a
i sveznalice natkrilila wegovo kwi`evno delo,
koje je, uprkos brojnim ponovqenim izdawima i
prisutnosti me|u ~itaocima, bilo retko zastupqeno
u kwi`evnoj kritici (Ja{ovi} 2017: 85–91). Wego-
vo kwi`evno delo1, raznovrsno tematski, `anrov-
ski i medijski, ostalo je u senci televizijskog li-
ka koji je izgradio u serijalu [e{ir bez dna i Fa-
zoni i fore.

Sagledavawem wegovog proznog stvarala{tva na-
ilazimo na raznovrsnost sadr`aja i polivalentni

odnos prema ̀ anrovima koji mo`e delovati zbuwu-
ju}e. Wegov romaneskni opus mo`emo odrediti u
{irokoj lepezi ̀ anrovskog obuhvatawa, od romana
konvencionalne strukture do romana postmoderni-
sti~kih orijentacija i od sadr`ina realisti~kim
postupkom ispripovedanih do memoarsko-dokumen-
tarnih i nau~nofantasti~no-popularnih sadr`ina.
Rukovode}i se katalogizacijom u Narodnoj bibli-
oteci Srbije, pronalazimo da su u romaneskni opus
Ra{e Popova svrstane slede}e wegove kwige: Bio
sam sre}ni kow (2001), ^arobwakov SMS (2007),
Mali zeleni (2009), Sofijine qubavi (2010), Sofi-
ja u kanxama smora (2011), Najlep{a u {koli (2012)
i Pedago{ki vampiri i an|eli (2014).

Sa ovog spiska mi bismo iskqu~ili kwigu Mali
zeleni, koju svrstavamo u vid esejistike sa enci-
klopedijskom te`wom saop{tavawa informacija,
gde se dokazuje snaga istra`iva~kog nerva Ra{e
Popova i potvr|uje wegova akribi~nost, ali u woj
nema gotovo ni~ega od romaneskne sadr`ine, odno-
sno onoga {to bismo mogli pripisati umetni~kom
diskursu. Ova kwiga, u kojoj se Popov bavi istra-
`ivawem nepoznatih lete}ih objekata i susreta
tre}e vrste kroz vekove, jeste jedinstvena na na-
{im prostorima. Mo`e biti zanimqiva svim uzra-
stima, na momente je i komi~no intonirana tako da
dodatno zadr`ava pa`wu mla|ih ~italaca, ali je
prema na~inu na koji je wen diskurs odre|en nemo-
gu}e ne samo svrstati je u ̀ anr romana ve} i nazva-
ti je umetni~kom pisanom kwi`evno{}u uop{te.
To je popularno nau~nofantasti~no pisana kwiga
koja, pre svega, afirmi{e Popova kao velikog pro-
motera i poklonika nau~ne istine.

Na drugoj strani, smatramo da ovom spisku roma-
na treba dodati kwigu Kad sam padao u fras (2012),
koja je, uprkos podnaslovu kwige Se}awa 1941–1945,
prema katalogizaciji Narodne biblioteke Srbije
odre|ena samo kao kwiga, dakle samo kao objekat
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1 Popov je za ̀ ivota objavio: Dva oka (1963), Gvozdeni maga-
rac (1976), @abac koji ne zna da }uti (1987), Trule` zglave
(1991), [e{ir bez dna (2001), La`qiva usta istine (2002),
Vozom posred ulice (2003), Bio sam sre}ni kow (2003), Bajke
za XXI vek (2007), ̂ arobwakov SMS (2007), Kraqevski ̀ abac
(2008), Mali zeleni (2009), Sofijine qubavi (2010), Opasne baj-
ke (2010), Sofija u kanxama smora (2011), Zadimqena istori-
ja – retke i ~udnovate pri~e (2012), Kad sam padao u fras –
se}awa 1941–1945 (2012), Mokrinski patuqci (2013), Usamqena
princeza (2014), Pedago{ki vampiri i an|eli (2014), Spev o
tranziciji (2015), \avoqi disident – ep (2015), Dim sa zvezda
(2015), No}a{wi snovi (2015), @ivot je sladak brate ko bi
`eleo na grobqe da ga prate – kona~ne pesme (2015), Politi~-
ki robot sa polnim nagonom, drama (2015), Neobi~ne pri~e o
vrhunskim sportistima sveta i Srbije (2016), O~arsko-ka-
blarska bajka (2016), Dete kao zagonetka (2016) i Najlep{a
u {koli (2016). Raznovrsnost wegovog dela doprinosi tome da
neki tuma~i, sagledavaju}i „{irok raspon tematskih sadr`aja
o kojima na osoben na~in promi{qa” (Muratovi} Drobac –
Stoli} 2017: 93), Popova nazivaju „Institucija Popov” (isto),
{to on u osnovi i jeste bio, posebno u domenu popularisawa
nauke ni`erazrednim uzrastima.



koji nije razvrstan prema sadr`ini. U odnosu na
podnaslov – se}awa, mi ovu kwigu, prema `anru,
svrstavamo u autobiografske romane. Ovaj roman
smatramo nastavkom Popovqevog prvog autobio-
grafskog romana Bio sam sre}ni kow.

U romanima Bio sam sre}ni kow i Kad sam pa-
dao u fras nailazimo na autobiografsku formu ko-
ja je u srpskoj kwi`evnosti dobro poznata jo{ od
Dositeja Obradovi}a, Nu{i}eve Autobiografije i
Andri}evih pri~a iz detiwstva, sve do niza savre-
menih romana u kojima autori poku{avaju da o`ive
sliku prohujalog detiwstva. Oba romana su ispri-
povedana u prvom licu. Romani su strukturirani
kao nizovi razli~ito naslovqenih pri~a. Svaka
pri~a predstavqa segment za sebe. Na okupu ih dr-
`i samo pripoveda~evo ja.

Sve pri~e su vi{e pisane da dokumentuju no da
umetni~ki zadovoqe i u~estvuju, istovremeno, u iz-
gradwi esteti~kih potreba. Mo`emo re}i da su sve
pisane suprotno ~uvenom Aristotelovom na~elu,
jer ne te`e da impresioniraju estetikom umetnine
i opisom onoga kako je moglo biti, ve} su pisane
sa tendencijom preciznosti, da poka`u {to ta~ni-
je kako je bilo u odnosu na ono kako je sada. Na
primer: „Ta ku}a je i sad tamo. ̂ im se pre|e preko
pruge, ka zapadu, odmah se uka`e desno na velikom
sokaku. To je sad ulica Svetog Save, a bila J. B.
Tita. Za vreme rata zvala se Adolfa Hitlera, a
pre rata Kraqa Aleksandra” (Popov 2005: 14).

^ak i u komi~no se}awe „Be`awe pred razjare-
nim ocem” autor je morao u osnovni deo beletri-
sti~kog teksta da unese nau~nu definiciju smeha i
dodatno skrene pa`wu na sebe kao na onoga koji ~i-
ta, koji se informi{e i saznaje: „Iako mi dotle
teku suze niz lice, kad mu umaknem, ja se zasmejem.
To nikad ne}u zaboraviti: pla~em, a ~im mu umak-
nem, ja se zasmejem (...) i to grohotom, skoro razuz-
dano. Tek mnogo docnije ~itao sam Anrija Bergsona

– opisuju}i uzroke smeha, on opisuje kako vetar no-
si {e{ir. Nekom ~i~i vetar skine {e{ir i ~i~a
juri {e{ir i taman da ga uhvati, nai|e novi udar
vetra i {e{ir mu pobegne. Ko god gleda ~oveka
kako mu je {e{ir pobegao mora da prsne u smeh. Na
tom bekstvu {e{ira od gonioca, Bergson nalazi ob-
ja{wewe koja to psiholo{ka opruga izaziva smeh.
Smeh je ono olak{awe koje nastupa kad neka strep-
wa i nelagodnost naglo prestanu. Oslobo|ena ne-
prijatnost mora da eksplodira u ~oveku i ona eks-
plodira kao smeh. Ja nisam ni znao da sam, dok be-
`im od babe, bio i {e{ir koji se kotrqa na vetru,
a nisam ni slutio da sam u~esnik u filozofskom
eksperimentu” (Popov 2005: 93–94).

To dvojako ~ini interesantnim wegov stvarala~-
ki postupak, gde on dvostrukom tendencijom da po-
u~i i lepim odu{evi istovremeno koristi nau~ni
i beletristi~ki diskurs. Neobi~no za beletristi-
ku, premodelovanim nau~nim diskursom, u kojem je
dopu{teno prisustvo nau~ne definicije, on zapra-
vo potvr|uje svoju kompetentnost pripoveda~a ko-
ji zna. Istovremeno, on isti~e sebe kao pripoveda-
~a koji je neposredno u~estvovao, mimo svog znawa,
u filozofskom eksperimentu.

To prividno neznawe o u~estvovawu u eksperi-
mentu u wegovom iskazu je `eqa za stvarala~kim
oneobi~avawem sadr`ine i wenim pou~nim intoni-
rawem i potvrdom istovremeno. Na stvarala~kom
planu, sam postupak je opravdan i u odnosu na te-
`we postmodernisti~ke poetike, ~iji se tragovi
mogu prepoznati u prozi Ra{e Popova, a gde se me-
{aju razli~iti diskursi, pro`imaju se `anrovi i
ukidaju se wihove formalne granice. Me|utim, bez
obzira na teorijske mogu}nosti situirawa stvara-
la~kog postupka, nije ista situacija i sa wegovom
esteti~kom ostvareno{}u, jer je wena konstataci-
ja nemogu}a ukoliko je nema. Drugim re~ima, tekst
postoji, on je prepoznat prema stvarala~kom po-
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stupku i te`wi, ali je, uglavnom, na fonu umetnine
ostao u rudimentnom obliku. Ono {to smo prepo-
znali kao poeti~ki diskurs ovog ili onog pravca,
nije uvek ostvareno kao umetnina.

U svojim autobiografskim romanima Popov na-
stupa kao „istorijski iskazani subjekt” (Hamburger
1976: 303) koji se konstatacijom svog napredovawa
~itawem potvr|uje, ne samo kao li~nost dostojna
Sveznawa, koje je odredilo wegovu qubav prema
kwizi i nauci, ve} i kao kompetentna li~nost ko-
ja danas mo`e pred ~itaocima da racionalizuje svo-
je postupke iz najranijeg detiwstva. On ne pripo-
veda iz perspektive fiktivne sada{wosti, kao {to
je to slu~aj u romanima koji nisu autobiografske
sadr`ine, on pripoveda iz perspektive sada, „jedne
fiksne ta~ke sada{wosti u sje}awu na totalitet
svoga pro{log ̀ ivota” (Hamburger 1976: 304), re-
alnog sagledavawa i svoje pro{losti i svog napre-
dovawa kroz u~ewe.

Neretko, Popovu je se}awe na detiwstvo tek po-
vod da saop{ti jo{ jednu istorijsku ~iwenicu od
lokalnog ili op{teg nacionalnog i kulturolo{kog
zna~aja: „Ta~no znam da sam se rodio ne{to pre osam
ujutro, jer u osam sati ujutro prolazi voz iz Mo-
krina za Kikindu. Mokrin je selo severno od Ki-
kinde, dvanaest kilometara vozom. Moj baba, ili, ka-
ko to Nemci ka`u tata, a mi Srbi ka`emo baba, bio
je {ef Sokolskog dru{tva u Mokrinu, predvodnik
tog sokolskog dru{tva. Imao je sokolsku uniformu,
sa gajtanom, sa ki}enim dugmadima, sve onako kako
je doktor Tir{, veliki panslavista, ̂ eh, u pro{lom
veku zamislio. A taj je zamislio da svi slovenski
mladi}i i devojke rade fizi~ke ve`be, da se spreme
za odsudni rat protiv slovenomrzaca. U Beogradu
ima Tir{ova ulica. U woj je bolnica gde su sme{te-
na prerano ro|ena deca” (Popov 2005: 7).

U ovom citatu pripadnost i {efovawe pripove-
da~evog oca mokrinskom Sokolskom dru{tvu samo

je povod da se saop{ti informacija o li~nosti
Miroslava Tir{a (1832–1884) i uticaju wegovih
ideja naro~ito na srpsku omladinu. Kao korespon-
dentnu ta~ku izme|u onoga {to treba da opi{e kao
se}awe i onoga {to je istorijska ~iwenica Popov
koristi uniformu. U istom se}awu („Pokvario ocu
putovawe”) uniforma }e biti korespondentna ta~-
ka koja }e dozvoliti izjedna~avawe pripoveda~evog
oca sa realnim princom: „A moj otac je bio lep k’o
princ, prin~evi su se obla~ili, prestolonasled-
nik Petar se obla~io u sokolsku uniformu i moj
baba se obla~io u sokolsku uniformu.2 Sad on ide
na prin~evski doga|aj, na to slavqe, a mora da do|e
da slu{a dreku novoro|en~eta” (Popov 2005: 8).

Orijentir na wegovoj mapi uma za ovo se}awe je
uniforma. Lepota sokolske uniforme koju je no-
sio wegov otac, kao i prestolonaslednik Petar,
doprinela je da ovo se}awe ostane u pam}ewu pri-
poveda~a. Sve ostalo, svest o zna~aju Miroslava
Tir{a, se}awe na prestolonaslednika Petra, samo
su naknadni nanosi, koji ne obele`avaju Popovqevo
detiwstvo ve} lik Ra{e pronalaza~a i sveznalice
koji }e on mnogo kasnije formirati.

Po~etne impulse za formirawe lika Ra{e pro-
nalaza~a nalazimo u Popovqevoj autobiografiji.
Zametak tog lika je sadr`an u wegovom otkri}u
kwige. Dolazak Sveznawa iz 1936. godine Popov
opisuje kao najzna~ajniji doga|aj u svom `ivotu:
„Najva`niji3 doga|aj u mom `ivotu je dolazak
’Sveznawa’ u na{u ku}u. Mi smo dotle imali kwige
u ku}i, ali ja sam te kwige smatrao za neku vrstu
jalovine. To su debele kwige gde su samo bele stra-
nice i crna slova. Me|utim, sti`e ’Sveznawe’, ilu-
strovana enciklopedija sa nekoliko hiqada foto-
sa, crte`a i slika. Ne znam da izbrojim koliko”
(Popov 2005: 42).

92

2 Podvukao P. J
3 Podvukao P. J



Ovim iskazom Popov na prvom mestu dokazuje da
je prvi kontakt deteta sa kwigom uvek vizuelan.
Zato su fotografije, ilustracije i crte`i za kwi-
ge nau~no-popularne sadr`ine, naro~ito za one ko-
je su namewene deci, od velikog zna~aja. Taj vizuel-
ni momenat je bio od presudnog uticaja da se mali
de~ak „zaqubi” u nauku i da postane wen veliki
poklonik, promoter i popularizator.

Ova kwiga, za razliku od svih drugih koje su
predstavqale „neku vrstu jalovine” (Popov 2005:
42), predstavqa vitalni, ̀ ivorodni, prosvetiteq-
ski odnos prema kwizi, prema znawu i nauci. Ta
kwiga }e Ra{u Popova pratiti kroz ceo ̀ ivot: „I
to je ostala do danas moja najva`nija kwiga. Kao i
sva dela koja se u nekom narodu napi{u prvi put i
’Sveznawe’ ima u sebi kristalnu jasno}u vi|ewa
sveta. Kwiga mudra, kwiga u~enih definicija, kwi-
ga du{e i tela, zemqe i vaseqene” (Popov 2005:
42). Pored toga {to je ova kwiga za mladoga Ra{u
Popova predstavqala veliki, slobodan, jasan ula-
zak u svet nauke, kako ka`e: „kristalnu jasno}u sve-
ta”, ona je predstavqala i wegovog vr{waka sa ko-
jim se on dru`io tokom svog `ivota bez prekida:
„… ja i danas kad prelistavam ’Sveznawe’ preli-
stavam, u stvari, trajawe svog ̀ ivota4” (Popov
2005: 45).

Zato je ̀ ivot Ra{e Popova neodvojiv od kwige
i od ̀ eqe da sti~e i isti~e znawe. On nije glumio
lik sveznalice, on se trudio da to bude i u `ivo-
tu. U tom iskrenom odnosu prema znawu sadr`an je
wegov uspeh u javnim nastupima i medijima, ali i
nepotvr|eni uspeh u umetni~kom stvarala{tvu, jer
Ra{a popularizator nauke nikad nije dozvolio Ra-
{i umetniku da razvije i razmahne svoj stvarala~ki
talenat do wegovih krajwih granica.

Autobiografi~nost je doprinela da okru`ewe
prostirawa radwe u romanima Bio sam sre}ni kow

i Kad sam padao u fras bude ograni~eno hronoto-
pom Mokrina. Iako ve}i, Kikinda i Be~kerek su
bili podre|eni Mokrinu, {to }e se preneti i na
romane ~iji diskurs nije autobiografski, kao {to
je ̂ arobwakov SMS, koji je u celini okrenut li-
ku Ra{e pronalaza~a, s tom razlikom {to }e ovde
glavni junak biti gospodin Radivoj ~arobwak.

Radwa romana je sme{tena u Mokrinu, ta~nije u
jednoj mokrinskoj ba{ti u kojoj je ̀ iveo Mokriwski
~arobwak. Mokriwski ~arobwak je gospodin Radi-
voj, koji je, ako je verovati ilustracijama u romanu,
potpuno nalik Ra{i pronalaza~u iz TV serije.
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Roman ^arobwakov SMS popisuje igre i ma{tu
jednoga de~aka iz Mokrina, koji je u realnom sve-
tu stasao u novinara i dorastao do uloge Ra{e pro-
nalaza~a. Ova uloga }e se u romanu potvrditi kroz
lik ~arobwaka, koji mnogo toga ume, ali mnogo vi-
{e zna. To je onaj de~ak koji je mnogo voleo Sve-
znawe, ali nije nikad mogao da oprosti {to u Sve-
znawu pod slovom M nije mogao da na|e Mokrin:
„Mi smo uvek otvarali ’Sveznawe’ na slovo M da
na|emo Mokrin, ali smo samo nalazili Mokrine u
Hercegovini i mokrice, to su one bube koje `ive
ispod cigala. Kad podigne{ ciglu, kad se igra{ u
jendeku ili kraj jendeka, onda izlaze, jurnu ispod
cigle male ru`ne so~ivaste bube mokrice. Ali,
Mokrina nije bilo i mi smo bili uvre|eni {to su
urednici ’Sveznawa’ stavili neka mesta koja ima-
ju tri hiqade stanovnika, na primer Metkovi}, a
nema na{eg Mokrina koji ima blizu deset hiqada
stanovnika” (Popov 2005: 46).

Zato Popovqeve autobiografske romane mo`e-
mo posmatrati i kao naknadno ispravqawe neprav-
de koja je davno nanesena mokrinskoj deci u Sve-
znawu. To se u dobroj meri prenelo i na roman ̂ a-
robwakov SMS. Sa romanom ^arobwakov SMS
Mokrin je dobio ~itav panteon likova. Pored ~a-
robwaka i Bo{ka, Mokrin je dobio i Mitu Kunda-
ka, policajca [acu \ukanova, jedno vilinsko car-
stvo, vilinsku {kolu, a potvr|eno je postojawe i
ma~ka ^aveza, psa @u}e i kobile Zvezdane i jo{
niza drugih likova sa imenom i prezimenom koji
predstavqeni svet romana ~ine „istori~nim”. Me-
|utim, u ovom romanu bajkovite sadr`ine ~arob-
wak Radivoj nije kao svi drugi ~arobwaci. Wegova
mo} ne dolazi od ~arobnih mo}i razorne snage. On,
zapravo, uop{te nije ~arobwak: „On je celog ̀ ivo-
ta bio in`ewer koji pravi ̀ elezni~ke pruge. U to-
me je pokazao toliku ve{tinu da se `iteqima vi-
linskog carstva, wegova ve{tina ~inila kao ~arob-

na mo}” (Popov 2007). Radivoja su vilewaci prepo-
znali kao ~arobwaka, wegova ~arobwa~ka mo} do-
lazi od znawa. Otuda ~arobwak Radivoj ne tra`i
kao drugi ~arobwaci pomo} od vila ili drugih ~a-
robwaka, ne spravqa ~arobne napitke niti prizi-
va mra~ne sile u pomo}. Kad je ~arobwaku Radivoju
potrebna pomo}, on „iz polica sa debelim kwiga-
ma izvu~e nekoliko zoologija i prirodopisa” (Po-
pov 2007: 18) i ~ita „do tri ujutro” (Popov 2007:
18). On, kao nijedan ~arobwak pre wega, zna da „~a-
rolije ne mogu protiv prirode” (Popov 2007: 8).
To Radivoja ~ini originalnim mokrinskim ~arob-
wakom i jedinstvenim ~arobwakom u srpskoj kwi-
`evnosti.

On je jedini ~arobwak srpskoj kwi`evnosti za
decu koji je otvorio {kolu za vilewake. Na putu
da spasi svet vilewaka ne pou~ava i ne spasava sa-
mo vilewake, ve} spasava i svet qudi od prekomer-
ne zaga|enosti. Svestan svoje nemo}i da sprovede
vodu vilewacima, ovaj poduhvat ostavqa kao zave-
{tawe svom mladom prijatequ Bo{ku koji „bi mogao
da zavr{i {kole za in`ewera nafte… on bi onda
mogao i vilewa~kim dedama da izbu{i izvor vrele
vode” (Popov 2007: 115). ̂ arobwak Radivoj za sva-
ko ~arobwa~ko pregnu}e siguran oslonac pronalazi
u u~ewu i nauci. To ga ~ini, ne samo po liku (ilu-
stracijama u kwizi) ve} i prema delu, gotovo iden-
ti~nim pripoveda~u romana Bio sam sre}ni kow i
Kad sam padao u fras, koji se odu{evqavao Svezna-
wem.

U ovom romanu bajkolike sadr`ine, modernu te-
kovinu SMS poruka pisac je iskoristio i za uspo-
stavqawe komunikacije izme|u sveta vilewaka i
sveta qudi. Pisac je kroz sadr`inu romana „pro-
vukao” niz pou~nih znawa o zna~aju nauke, o zna~aju
o~uvawa prirode i `ivotne sredine, istakao je
propadawe parnih ma{ina i mlinova, zna~aj obi-
~aja tucawa uskr{wih jaja, uzgajawa gusaka i luda-
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ja, zaustavqawa Orijent ekspresa u Mokrinu, ar-
teskog bunara, su{ara za lekovito biqe i jo{ mno-
go toga. Tako je kroz jedan moderan diskurs SMS-a
provukao ~itavu istoriju Mokrina i okoline, ali
nije propustio ni da ~itaoce upozna sa osnovnim
istorijatom razvoja srpske ̀ eleznice ili svetskim
dostignu}ima u uzgajawu ogromnih ludaja. Zato je u
romanu, uprkos wegovom bajkolikom diskursu, pri-
sutna tendencija da se wegovom sadr`inom pou~i.
U tom smislu bismo ovaj roman mogli posmatrati
i kao moderni pou~ni roman u kome se, pored raz-
vijawa svesti o zna~aju o~uvawa `ivotne sredine,
iznose i konkretne ~iwenice iz istorije, istori-
je civilizacije, nauke i nau~nih dostignu}a. Zato
ovaj, ali i sve ostale Popovqeve romane smatramo
modernim prosvetiteqskim pou~nim romanima (un-
terrichtenden Roman). U tim romanima u tolikoj me-
ri dominira tendencija pou~avawa da se ono name}e
kao jedna od osnovnih poeti~kih kvalifikacija we-
govog beletristi~kog opusa.

Ovaj roman je ̀ anrovski jasno definisan, sa is-
prepletanim razli~itim diskursima koji se nalaze
u sinesteziji koherentne romaneskne strukture.
Wime je Popov pokazao jo{ jednu mogu}nost u prav-
cu razvijawa ovog `anra. U odnosu na `anr, ovaj
roman mo`emo posmatrati kao svojevrsno „dopisi-
vawe” – romanesknim diskursom – pojedinih delo-
va TV serijala [e{ir bez dna, {to predstavqa
produ`eno potvr|ivawe ovog serijala u pisanom
mediju.

Pored lika Ra{e pronalaza~a, koji u liku Radi-
voja ~arobwaka dobija jo{ jednu dimenziju onoga
koji pou~ava i populari{e nauku, zna~ajan je i lik
Sofije. Ra{a Popov je napisao tri romana u koji-
ma afirmi{e likove devoj~ica, {to u srpskoj kwi-
`evnosti za decu nije tako ~esto. Romanima Sofi-
jine qubavi (2010), Sofija u kanxama smora (2011)
i Najlep{a u {koli (2012) on je razvijao lik jedne

devoj~ice kroz weno sazrevawe i {kolovawe. Roman
Sofijine qubavi nije optere}en tendencijom pou-
~avawa. Ve} sa narednim romanima to }e se mewati
u odnosu na ozbiqnost {kolovawa, pa }e tendenci-
ja pou~avawa biti najprisutnija u romanu Najlep-
{a u {koli. U ovom romanu je Popov suprotstavio
dva pristupa {koli: pristup Marije Montesori,
koja je, pre svega, vodila ra~una o vaspitawu ose-
}awa, i zastareli pristup ex cathedra, princip
krutog komandovawa i slepe poslu{nosti koja se
zahtevala od u~enika, a koji od nastavnika „zahte-
va mawe napora” (Popov 2012: 13). Tako je veliki
popularizator nauke, u~ewa i kwige postao nepri-
jateq svega aktuelnog u prosveti. Neobi~no, ali
svome stavu nije tra`io opravdawa u kwigama.

U predstavqawu tog sukoba stari sistem se ten-
denciozno predstavqa kao zaostao i prevrtqiv, gde
nastavnici poturaju u~enicima insinuacije i la`i,
gde su qubomorni na lepotu u~enika, ne zaziru od
koketirawa sa wima, a de{ava se i da najboqi na
svetu, kao Novak, teniser iz ~uvene {kole Jelene
Gen~i}, dobije ~etvorku iz fiskulture. Kad tenise-
rov otac Dragan odlu~i da reaguje, supruga ga upla-
{ena zaustavqa: „Dragane ~uvaj se. [kola je opa-
sna! Nemoj slu~ajno da ide{ da se sretne{ s tim
nosiocem prosvetne vlasti. Taj te mo`e uni{titi,
ako rekne{ ma i jednu srditu…’Ajd {to tebe mo`e
uni{titi, ali dete nam mo`e sase}i u korenu…”
(Popov 2012: 37).

Prosto je neverovatno da je Ra{a Popov, najve-
}i promoter nauke, postao tako ogor~en i otvoren
protivnik savremene {kole. Izra`ena tendencioz-
nost deluje kao jasno izra`en bunt protiv aktuel-
nog stawa u prosveti. Sama pobuna je intonirana
vi{e kao politi~ki pamflet no kao intelektualna
reakcija onoga ko je prosvetiteq po opredeqewu.

Me|utim, ako imamo u vidu da je Popov svoj bunt
protiv aktuelnog stawa u prosveti prevashodno usme-
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rio prema nastavnicima, to ni{ta ne oduzima od
osnovnog na~ela wegovog prosvetiteqskog poduhva-
ta, jer je taj wegov poduhvat bio usmeren prema de-
ci. Zalagao se, kao nekad Dositej, za junost, kao
Zmaj za svu decu. Posmatrano u tom pravcu, on je
jedini pravi nastavqa~ Dositejevog prosvetiteq-
stva i Zmajevog koncepta deteta i u XXI veku. To
zna~i da detetu treba ponuditi, detetu treba dati,
ali mu ne treba pristupati sa merilima pona{awa
iz sveta odraslih, jer su ta merila u svetu detiw-
stva ni{tavna.

Konstatacijom da je danas „{kola opasna” Po-
pov je ~itavu javnost hteo da suo~i sa jednom veli-
kom i stra{nom istinom. Me|utim, i pored toga,
to nije doprinelo da sadr`ina ovog romana dobije
na esteti~kom planu. Nije pokazao izvor tom stra-
hu i bezna|u u kojem se na{la {kola i deca u woj.
U beletristici je dokumentarnost ni{ta ukoliko
ne izaziva emociju. Zato je treba izbegavati.

Trilogija romana Sofijine qubavi (2010), So-
fija u kanxama smora (2011) i Najlep{a u {koli
(2012) zna~ajna je jer opisuje grupu devoj~ica, u pr-
vom redu Sofiju (kojoj autor nije nimalo slu~ajno
dao ime Sofija – mudrost). Devoj~ice preduzimaju
akciju, ali svoje postojawe u svetu u kom se kre}u
one potvr|uju samo time {to su lepe, pomalo pla-
{qive, {to vole haqinice i |in|uve. Izuzev Sofije
koja deluje, iako prisutnije od drugih, Maja i Soja
su prikazane samo atribucijom stereotipnih oso-
bina. Sve devoj~ice i devojke u predstavqenom sve-
tu romana deluju vi{e impulsivno i fizi~kom po-
javom nego {to se afirmi{u promi{qenim delova-
wem sa jasnim ciqem.

Mo`emo zakqu~iti da je Ra{a Popov objavio
{est romana za decu i mlade. Razlikujemo autobio-
grafske romane u kojima dominira dokumentarnost
(Bio sam sre}ni kow i Kad sam padao u fras), ro-
man bajkovite sadr`ine ̂ arobwakov SMS, koji sma-

tramo wegovim najuspe{nijim romanom, i trilogi-
ju o odrastawu i {kolovawu devoj~ica (Sofijine
qubavi, Sofija u kanxama smora i Najlep{a u {ko-
li), od kojih je prema na{em mi{qewu najuspe{ni-
ji roman Sofijine qubavi.

U svim ovim romanima dominira tendencija po-
u~avawa i saop{tavawa nau~nih istina, kao i doku-
mentovawa istorijskih doga|aja. Svojom u~estalom
prisutno{}u, sa jasnom te`wom ka ta~nosti, oni
~esto onemogu}avaju slobodnu, umetni~ku objekti-
vizaciju diskursa i wegovog umetni~kog potvr|i-
vawa na fonu estetskog do`ivqaja. Najsre}niju
kombinaciju pro`imawa nau~nog i umetni~kog dis-
kursa autor je postigao u romanu ̂ arobwakov SMS.
Tendencija da dokumentuje, ta~no saop{ti i pou~i
doprineli su tome da se Ra{a Popov vi{e afirmi-
{e kao osvedo~eni popularizator nauke nego kao
romanopisac. Kada sve dodamo i oduzmemo, zakqu-
~ujemo da je Ra{a Popov u srpskoj kwi`evnosti za
decu i u medijima bio jedinstven. Pre wega nije bi-
lo takvog autora, a ve} danas je vidna ogromna pra-
znina. On je u ̀ ivotu i u literaturi za decu razvio
lik Ra{e dobro}udne sveznalice i tako je u svet
detiwstva uveo nauku na velika vrata. Ra{a Popov
je svojim pregala{tvom na planu popularizacije
nauke za najmla|e sebi obezbedio taj visoki red u
srpskoj kwi`evnosti za decu.
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Predrag M. JA[OVI]

CHARACTERS IN RA[A POPOV’S NOVELS

Summary

In all the novels by Ra{a Popov, there is a tendency to
communicate and lecture on scientific truths and document
historical events. With their frequent presence, with a clear
tendency of accuracy, they often prevent the free, artistic
objectification of discourse and its artistic affirmation on
the background of the aesthetic experience. The most suc-
cessful interweaving of scientific and artistic discourse has
been achieved in the novel ^arobnjakov SMS (Wizard’s
SMS). The tendency to document, accurately communicate
and teach, contributed to Ra{a Popov’s affirmation as a de-
voted promoter of science more than a novelist. When we
add and subtract everything, we must conclude that Ra{a
Popov was unique in Serbian literature for children and in
the media. Before him there was no such an author, and to-
day there is a huge emptiness. He developed the character
of Rasha’s benevolent foreman and thus brought science
through the great door into the world of childhood. Ra{a
Popov’s most meaningful role is as a populariser of science
for the youngest audience.

Key words: Ra{a Popov, novel, characters, criticism, genre
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Visoka {kola strukovnih studija

za obrazovawe vaspita~a u Novom Sadu
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OKOSNICE
IZGRADWE
MIKINOG
IDENTITETA
(O glavnom junaku romana

Zelenbabini darovi i

Tajna nemu{tog jezika

Ivane Ne{i})

Sa`etak: Kroz rad }e se ukazati na uverewe koje nam

na posredan na~in prenosi Ivana Ne{i} svojim romani-

ma Zelenbabini darovi i Tajna nemu{tog jezika – da jakog

pojedinca ne mo`e biti bez povratka prirodi i dubokog

razumevawa narodne tradicije. Grade}i glavni lik svojih

romana – debequ{kastog de~aka Miku – ona pred ~itao-

ca iznosi aktuelnu problematiku. I Mika, kao i mnoga

deca danas, upravo zbog svoje kulture i suptilnosti kojom

prilazi svetu oko sebe, biva `rtva vr{wa~kog nasiqa,

istina ne toliko fizi~kog koliko mentalnog. Beg od sve-

ga toga on pronalazi u mudrostima koje crpi iz narodne

tradicije, a baka je wen verni ~uvar. Ona lekovitim sve-

tom svojih pri~a, punim mitova i verovawa, poma`e Miki.

Kroz prepreke i zadatke koje }e morati pro}i, kao i sva-

ki mitski junak, Mika }e izgraditi svoj identitet.

Kqu~ne re~i: pojedinac, inicijacija, identitet, poro-

dica, vr{waci
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Tema Subjekti, likovi i identiteti u kwi-
`evnosti za decu1 mo`e se tuma~iti iz vi{e uglo-
va: literarnog (koji nam je u fokusu), ali i filo-
zofskog, psiholo{kog i sociolo{kog. Pojmovi sub-
jekt i lik se u teorijskoj literaturi prepli}u.
Bratoqub Klai} pojam subjekt u kwi`evnom delu
tuma~i kao bi}e koje spoznaje i deluje nasuprot
spoqa{wem svetu kao objektu spoznaje i delatno-
sti, zakqu~uju}i da je on nosilac svojstava i do-
`ivqaja. U Re~niku kwi`evnih termina za pojam
lik isti~e se da je to „skup izvesnih moralnih, mi-
saonih i ose}ajnih svojstava, odre|enih osobenosti
reagovawa, govora i pona{awa koje predstavqaju
qudsku li~nost u kwi`evnom delu”, uz zakqu~ak da
je termin lik isto {to i li~nost, junak, karakter,
tip, portret (pojmovi koje izjedna~ava i Vladimir
Biti u Pojmovniku suvremene kwi`evne teorije).
Ono {to je zanimqivo kod tuma~ewa pojma subjekt,
a {to }e i za tuma~ewe Mikinog lika u radu biti
zna~ajno, jeste osvrt na teoriju francuskog filozo-
fa Morisa Merlo-Pontija [Maurice Merleau-Ponty],
koji tuma~i da su subjekt i svet koji ga okru`uje u
neraskidivoj vezi, te da do samih sebe mo`emo do}i
jedino sagledavawem iskustava svih onih koji su
kroz istoriju, simboli~ki re~eno, oblikovali na-
{e misli, ube|ewa, ose}aje i re~i (op{irnije u Bi-
ti 1997: 387). Bez takve interakcije s pro{lo{}u
ne bi bilo mogu}e ni na{e sporazumevawe s drugi-
ma. Ovo nas dovodi i do pojma identiteta. Sa soci-
olo{kog stanovi{ta, ~ovek razvija identitet iz
interakcije s drugima, pa se pojam vezuje za razne
pripadnosti: dru{tvenu, nacionalnu, versku, polnu,
jezi~ku, uzrasnu... Preciznije tuma~ewe ovog socio-
lo{kog stanovi{ta moglo bi glasiti da je identi-
tet:

1. „Dru{tvena kategorija odre|ena: pravilima pri-
padawa nekoj grupi ili usvajawem karakteristi~-
nih (ili o~ekivanih) pona{awa odre|ene grupe,

2. Skup dru{tveno prihvatqivih osobina koje in-
dividua preuzima iz neke grupe ili na wih gle-
da kao na nepromewive dru{tvene posledice”
(op{irnije u Fearon 1999).

Odnosno, kako navodi Xejms Feron [James D. Fea-
ron] „identitet je moderna formulacija dostojan-
stva, ponosa ili ~asti koja ih implicitno povezu-
je sa socijalnim kategorijama”.

Filozofski pojam identiteta vezuje se za is-
tost, odnosno „fizi~ku” osobu koja prolazi kroz
razna stawa i situacije tokom ̀ ivota zahvaquju}i
kojima se razvija. Qudi su socijalna bi}a i kao ta-
kvi podlo`ni su uticajima dru{tvene sredine.
Svako dru{tvo trpi ~e{}e ili re|e promene, zbog
~ega se mo`e zakqu~iti da identitet nije ne{to
{to je „fiksno”, ve} da je to kontinuirani proces
tokom koga se de{ava da se napu{ta stari identi-
tet i stvara novi.2

Kada je re~ o psiholo{koj odrednici identite-
ta, Jovan Miri} u svom radu O pojmu identiteta
u psihologiji ukazuje na ~iwenicu da pojam identi-
teta nije jasno odre|en. Kao potvrdu svoje tvrdwe
on iznosi pregled filozofske i psiholo{ke lite-
rature koja se bavi pojmom identiteta. Fundamen-
talne odrednice o ovom pojmu ujedna~ene su oko to-
ga da je osetqiv period za razvoj identiteta doba
adolescencije i da na wega u velikoj meri uti~e
kultura i ideologija (bez kriti~kog preispitivawa
vaqanosti kulture i dru{tva). Kao svojevrsni za-
kqu~ak o postavqawu osnova za tuma~ewe identi-
teta, Miri} nagla{ava:
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Pitawa koja su nau~no-psiholo{ki smislena jesu pi-

tawa o psihi~kim procesima na kojima po~iva (samo)odre-

|enost (polna, profesionalna, nacionalna itd.), o fakto-

rima od kojih ta odre|enost zavisi, o wenim posledica-

ma, o na~inima ili varijantama odre|enosti, o uzrastu ka-

da nastaje – itd., itd. (Miri} 2001: 57).

Kada je re~ o likovima u kwi`evnom delu, Bra-
toqub Klai} wihov identitet tuma~i kao „istovjet-
nost, podudaranje, izjedna~avanje, potpunu jedna-
kost, priznanje da netko ili ne{to zaista jeste ono ~i-
me se prikazuje, odnosno kao skup zna~ajki koje ne-
ku osobu ~ine onom koja jeste”. Iz navedenog za-
kqu~ujemo da je Klai}evo tuma~ewe blisko filo-
zofskom odre|ewu pojma identiteta.

Sakupimo li sve navedeno u jedinstveno zna~e-
we, a uz ~iwenicu da je ~ovek socijalno bi}e i upra-
vo kao takvo neodvojivo od sveta koji ga okru`uje,
dolazimo do Aristotelovog tuma~ewa, koje bi mo-
glo biti i svojevrsni po~etak tuma~ewa pojma
identiteta, da je lik rezultat delovawa spoqa{we
i unutra{we prinude. Pri tome spoqa{wu prinu-
du tuma~imo kao uticaje spoqa{weg sveta na jedin-
ku, a unutra{wu prinudu – kao svojevrsni otpor je-
dinke spoqa{wim uticajima ili weno korespondi-
rawe s wima.

Imaju}i na umu navedena teorijska tuma~ewa,
kroz rad }emo poku{ati da prika`emo koji fakto-
ri uti~u na izgradwu identiteta Mike – glavnog
junaka u romanima Zelenbabini darovi i Tajna ne-
mu{tog jezika Ivana Ne{i}. Prvo {to bi treba-
lo ista}i jeste da oba romana prate Mikin prelaz
iz perioda de~aka u adolescenta. Dakle, uzrasni pe-
riod junaka odgovara po~etku formirawa identi-
teta. Kada je re~ o faktorima koji uti~u na wego-
vo formirawe stvar je slo`enija, ali }emo se mi
svesti na tri najupe~atqivija. Najbitniji faktor
u Mikinom `ivotu jeste wegova baka, zatim slede
uticaji socijalne sredine (vr{waka) i uticaj lite-

rature uz narodna predawa – dva faktora koji se
me|usobno pro`imaju.

Zanimqivo je da se bakino kr{teno ime ne po-
javquje ni u Zelenbabinim darovima, ali ni u Taj-
ni nemu{tog jezika. Sva wena bri`nost, qubav i
toplina koju pru`a Miki i na~in na koji je on do-
`ivqava upravo je karakteri{e tim umek{anim i
u{u{kanim u skute – Baka. Ona je nosilac ̀ enskog
principa, stub je porodice i neko ko je dr`i na
okupu, jer su Mikini roditeqi, kao arhitekte, ~e-
sto odsutni od ku}e. Baka je i tipi~an primer sta-
rijih ̀ ena koje poseduju mudrost i iskustvo pa, iz-
me|u ostalog, zna i recept da salije stravu. Ona ̀ i-
vi duboko povezana s prirodom – poznaje lekovito
biqe, pomno prati promene raspolo`ewa na Miki
i po tome mo`e da zakqu~i {ta mu je, ume da razu-
me neobi~ne stvari i pojave. U Tajni nemu{tog je-
zika baka se pojavquje kao ~ovek od poverewa, jer
samo s wom ho}e ~ukundedin duh da porazgovara i
da se uveri da je ba{ ona sposobna da pomogne Mi-
ki. Baka je i jedini lik jasnih kontura kada je Mi-
ka i dru`ina posmatraju iz perspektive onostra-
nog i ona jedina, od `iteqa primarnog („stvar-
nog”) sveta, mo`e da ih oseti. Zato }e Zavi{a pi-
tati Miku:

– Reci mi, je l’ wu smatraju svetom ̀ enom ovde gde ti

`ivi{?

– Pa ne, to je samo moja baka.

– Vi, qudi, skroz ste ~udni. Slavite one koji to jedva

i da zaslu`uju, a zanemarujete stvarno vredne (Ne{i} 2013:

156).

Iz citiranog, ali i iz transponovawa narodnih pre-
dawa i verovawa u wena dva romana, zakqu~ujemo da
Ne{i}eva na posredan na~in ukazuje na potrebu da
se savremeni ~ovek ponovo okrene prirodi, a da su
kulturolo{ki obrasci neodvojivi deo identiteta
svakog pojedinca.
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Nesumwiv je bakin uticaj na formirawe Miki-
nog psihofizi~kog izgleda. Na samom po~etku Ze-
lenbabinih darova autorka nas upu}uje na to da je
on debequ{kast, uredno za~e{qane kose, lepo va-
spitan, da po{tuje starije i dopu{ta da ga baka
obla~i. Me|utim, u segment o odevawu autorka ut-
kiva jedan zanimqiv detaq:

Jedini ustupak carstvu {pilhozni i kariranih ko{u-

qica bila je Mikina obu}a. Odmalena su wegove puna~ke

no`ice odbijale da provode vreme u lakovanim cipelica-

ma koje je baka s qubavqu birala. Mika je ski~ao, vikao,

a kada bi ga naterali da se obuje i po|e – klizao bi se i

padao na le|a. Baka je te{ka srca odustala od cipela i

dozvolila Miki da nosi izno{ene cokule koje su pripa-

dale wegovom pokojnom dedi (Ne{i} 2013: 3).

Pri tuma~ewu ovog Mikinog kurioziteta mo`e-
mo krenuti od de~je fascinacije stopalima. Pozna-
to je da se bebe najra|e igraju svojim prstima na
rukama i svojim stopalima, s kojih uvek ve{to ski-
nu sve {to se na wih stavi – bile to ~arapice, pa-
tofnice ili cipelice. Me|utim, ukoliko pre|emo
na teorijsko tuma~ewe zna~ewa stopala, nai}i }emo
na psihoanaliti~ko tuma~ewe (Frojd, Jung i dr.) da
je „stopalo infantilni simbol falusa” (Gerbran,
[evalije 2004: 879), {to ne mislimo da je ispravno
tuma~ewe Mikine ̀ eqe za ve}im cipelama i samim
tim slobodnijim ose}ajem za stopala. Skloni smo
da na Mikin slu~aj primenimo tuma~ewe koje izno-
si Pol Dil [Paul Diel], koji tuma~i stopalo kao
simbol snage i du{e, po{to je upori{te uspravnog
polo`aja koji je karakteristi~an za ~oveka. Narav-
no, na ovom mestu se moramo osvrnuti i na pri~u
o Pepequgi, gde neki teoreti~ari vide weno pose-
dovawe cipelice, koja je istovetna onoj koju prin-
~ev izaslanik donosi, kao potvrdu identiteta (Ger-
bran, [evalije 2004: 104). Dakle, Mikin nesvesni
inat da odbija lakovane cipelice koje ga sputava-

ju, a prihvata kao obu}u jedino stare cokule svoga
dede, koga ~ak nije ni upoznao, ukazuju na nesvesnu
potrebu izjedna~avawa principa unutar wega samog
– ̀ enskog (oli~enog u baki) i mu{kog (oli~enog u
dedi, makar i imaginarnom i posrednom).

Odrastaju}i u okru`ewu dominantno `enskog
principa (pose}uje s bakom wene prijateqice, po-
ma`e joj da razvije pitu, pazi da se baka ne zabrine
ako ga dugo nema...), Mika je isuvi{e vaspitan i
empati~an da bi se uklopio u gomilu vr{waka. Kao
takav, biva {ikaniran mentalno, na sre}u ne i fi-
zi~ki, od strane dvojice de~aka pejorativnih ime-
na Bure i Slinac – za koje autorka isti~e: „Oni
su pripadali grupi dece koju odrasli uporno nazi-
vaju {kolskim drugovima, dok su ona u stvari va{i
zlotvori i zakleti neprijateqi” (Ne{i} 2013: 14).
Na taj na~in, istina samo u tragovima, pred ~itao-
ca iznosi temu vr{wa~kog nasiqa.

Nastavqaju}i da gradi lik Mike, autorka isti~e
da je on izbegavao igre loptom ili {tapom, te ako
bi u tome uspeo na kraju dana je bio mawe o~ajan. To
nas dovodi do izuzetnog zapa`awa Edija Majarona,
koji u svojoj kwizi Vera u lutku nagla{ava da igre
pokreta (npr. igre loptom ili igre u vodi) ~esto
kod vr{waka izazivaju takmi~arski duh, {to kod ne-
ke dece mo`e izazvati stres i sumwu u sebe zbog
eventualnog neuspeha. Iz navedenih primera mo`emo
zakqu~iti da je za razvoj identiteta izuzetno bit-
no samopouzdawe, koje je Miki mawkalo – barem ka-
da su socijalni odnosi s vr{wacima u pitawu, a ti
odnosi se upravo grade kroz zajedni~ke igre.

Mika je dete razvijene empatije prema svim bi-
}ima koja ga okru`uju. Ovaj „nedostatak” Mikin
otac, kada vidi da ovaj komunicira s korwa~om Pa-
unom (u Tajni nemu{tog jezika), tuma~i preveli-
kim uticajem ̀ enskih emocija na razvoj mu{kog de-
teta, te za to optu`i baku i zakqu~i da nije treba-
lo dugo da ga ostavqaju samog s wom. Pored ovoga,
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Mika ima i visoke moralne nazore. To prime}uje-
mo iz wegove reakcije da „je bio iskreno u`asnut
jer su ga svi oblici nasiqa – na ~elu sa nasiqem
prema wemu – u`asavali, a nasiqe u porodici bi-
lo mu je potpuno strano” (Ne{i} 2014: 25), kada
sazna za mu`evqevo nasiqe nad trudnom, znati`eq-
nom ̀ enom, navedeno u pri~i Nemu{ti jezik, ali
i iz wegovog o{trog odbijawa da po{tara prepusti
rusalkama, pa makar to zna~ilo da od vodewaka ne-
}e dobiti vodu koja mu je trebala da izvr{i zada-
tak. Kao takav, Mika je predodre|en za nesnala`e-
we u surovom svetu realnosti, pa uto~i{te prona-
lazi u svetu literature, bakinih pri~a i mitova.

Razmatraju}i zna~aj mita za ~oveka i qudsku za-
jednicu u kwizi Poetika mita, E. M. Meletin-
ski nagla{ava da je mit zna~ajan za:

re{avawe kriti~nih stawa, naro~ito onih koja nastaju u

prelomnim trenucima qudskog `ivota (takozvana „trau-

ma ro|ewa”, ambivalentan odnos prema roditeqima, pol-

na zrelost i prelazak u grupu odraslih mu{karaca, smrt

ro|aka itd.) koja prate shodni „prelazni obredi” (Mele-
tinski 1983: 172).

Nastavqaju}i svoje tuma~ewe, Meletinski }e na-
glasiti da se mitovi i obredi obra}aju individui
kako bi se ona prilagodila socijalnoj grupi (soci-
jalnim okolnostima), ali prvenstveno se bave
uskla|ivawem odnosa socijalne grupe i prirodne
sredine. Prema Meletinskom, postoje dve katego-
rije po kojima se defini{e mit:

Mit se odre|uje kao fantasti~ne predstave o svetu,

sistem fantasti~nih likova bogova i duhova, koji upra-

vqaju svetom, ili kao pripovedawe, pri~a o postupcima

bogova i junaka. [...] Doga|aji iz mitskog vremena, do`ivqaji

totemskih predaka, kulturnih junaka i sl. predstavqaju

osobit metafori~ki kod, pomo}u kojeg se modeluje struk-

tura sveta, prirodnog i socijalnog (Meletinski 1983: 174).

I Zelenbabini darovi i Tajna nemu{tog jezika
ve} svojim naslovima ukazuju na to da autorka ide-
je i motive crpi iz bogate riznice slovenske i srp-
ske mitologije i narodnih verovawa. Iz tog razlo-
ga, ako bismo ih `anrovski odre|ivali mogli bi-
smo re}i da su to avanturisti~ki romani iz „dome-
na folklorne fantastike i usmenog demonolo{kog
predawa”3. Dakle, u avanturu otkrivawa takvog jed-
nog sekundarnog sveta autorka pu{ta svog glavnog
junaka ne bi li ga osna`ila za delovawe u primar-
nom svetu.

Ukoliko li~ni identitet shvatimo kao ono po
~emu se jedinka razlikuje od ostalih, a znamo da ga
deca ~esto grade upravo identifikuju}i se s juna-
cima iz literature ili mitologije, Mikinu prvu
identifikaciju vidimo na poqani, na drugom kra-
ju grada, kojom dominira stara kru{ka. To je ujedno
i mesto separacije, na kome on tra`i uto~i{te. Na-
ime, upravo na toj poqani on ulazi u likove junaka
o kojima ~ita. Ali bitno je napomenuti da ima
razvijen otpor prema militantnosti jer:

Pu{ke, pi{toqe i ostala oru`ja novog doba nije kori-

stio. Baka mu je ispri~ala kako je ono krivo {to je deka

nestao u velikom ratu, onom drugom po redu, i ostavio mu

cokule. De~ak s tim nije `eleo ni{ta da ima (Ne{i}

2013: 4).

Upravo ovaj citat nam ukazuje na Mikinu detiwu
neiskvarenost. Tako naivan Mika lako biva uple-
ten u doga|aje koji }e ga voditi ka sazrevawu i zau-
zimawu mesta u dru{tvu.

Tako }e u Zelenbabinim darovima, zahvaquju}i
prepredenosti maqutaka, dobiti saputnika, maqut-
ka Zavi{u, s kojim }e pro}i kroz avanture na putu
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inicijacije. Bi}e tu zala`ewa u {umu, pe}inu, te
podzemni svet gde se susre}e sa Zelenbabom (babom
koja zna re{ewa za sve probleme), koja pred dru-
`inu postavqa tri isku{ewa. Naivni Mika, koji
na takav put kre}e nose}i ~e{aq i ogledalce jer
„sve bakine prijateqice vole kada je lepo o~e-
{qan, pa se nadao da }e ostaviti povoqan utisak
na tu babu kod koje idu” (Ne{i} 2013: 67), suo~i}e
se s bi}ima iz drugog sveta (petlom, crnim psom i
krilatom zmijom – na putu do drveta na kraju sve-
ta, ~umom – od koje ga spasavaju upravo ~e{qi} i
ogledalce, te rusalkama i vodewakom)4. Prevazila-
`ewe prepreka koje oni postavqaju i spasavawe
svog `ivota, ali i `ivota prijateqa (Zavi{e i
Pauna) u~inili su da Mika stasa i o~vrsne (uspeo
je da natera Bure – istina, kao neko ko iz per-
spektive sekundarnog sveta uti~e na primarni) da
se iskreno pokaje {to je maltretirao slabije od
sebe, a i po{tarova ma~ka ga vi{e ne mo`e upla-
{iti). Pored ovoga, Mika je svojom avanturom na
posredan na~in re{io problem svoje porodice –
Zavi{a vodi maqutke u boqi svet, a sa odlaskom
maqutaka nestaje i „vrtlog baksuznih doga|aja” –
na poqani }e se graditi nova zgrada, a wegovi ro-
diteqi }e biti glavne arhitekte, te }e porodica
opet biti na okupu.

Za razliku od romana Zelenbabini darovi, u
kom se ose}a izvesna napetost zbog Mikinih avan-
tura – koja kod ~itaoca budi znati`equ za onim
{ta }e biti daqe – roman Tajna nemu{tog jezika
pru`a ne toliko zanimqivu avanturisti~ku pri~u.

I ovde Mika biva uvu~en, ne svojom voqom, u ~itav
splet neminovnih doga|aja. Paun, da bi preneo Mi-
ki da mu drugari u razredu spremaju javno ismevawe,
sprovodi obred „uspostavqawa” nemu{tog jezika.
Sam „obred” je osavremewen, {to predstavqa ko-
mi~ni efekat, pa umesto da jedan drugome pquju u
usta, Paun pqune Miki u ~a{u s vodom, znaju}i da
je ovaj gadqiv. Svestan te`ine tajne, Mika s Pau-
nom kre}e Zmijskom Caru da ga ovaj oslobodi ne-
mu{tog jezika. Upravo u toj sumwi da nije dovoqno
~vrst da sa~uva tajnu ogleda se nesigurnost u samog
sebe koje se Mika jo{ nije oslobodio, bez obzira
{to iza sebe ima mno{tvo avantura s demonskim
bi}ima. I dok je u Zelenbabinim darovima Mika
izvr{avao zadatke bez neke dubqe poruke u wiho-
vom re{avawu, osim da sa svakim od wih postaje
svesniji svojih mogu}nosti, u Tajni nemu{tog jezi-
ka pojavquju se na po~etku izazovi u obliku tri ka-
pije, koje ujedno predstavqaju bitne ~inioce u sa-
zrevawu Mikinog lika. Tako Mika u~i da:
1. prihvati stvari onakve kakve jesu (trnovita

ograda se otvara onog momenta kada je Mika za-
grli),

2. ne podle`e ~arima svetlucavih (materijalnih)
stvari (mada je to bilo prisutno i u Zelenbabi-
noj pri~i kako su joj sinovi propali, uz pouku
da za materijalnim blagom ne treba tragati –
`ivot }e{ izgubiti, ali blago ne}e{ prona}i),
pogotovo ako zbog wih mora{ da izda{ prijate-
qe (svetlucava ograda od srebra oko koje se na-
lazi mno{tvo qudskih skeleta),

3. uvek govori istinu (ograda od zmija se otvorila
onog momenta kada je Mika ispri~ao istinitu
pri~u o tome {ta je sve do`iveo dru`e}i se sa
Zelenbabom).
Sledi resemantizacija pri~e Nemu{ti jezik,

koju Ne{i}eva sprovodi ve{to, karakteri{u}i uz to
Miku i kao snala`qivog (Car }e ga osloboditi ne-
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}emo op{irnije pisati prvenstveno zato {to to nije tema ovog
rada, ali i zbog ~iwenice da postoje dva rada – „Prostor u fan-
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fleksi usmene kwi`evnosti u Zelenbabinim darovima Ivane
Ne{i}” Ivane Miji} Nemet – koji se na detaqan na~in bave
pomenutim uticajima.



mu{tog jezika, ali ovaj mora da o`eni Gujicu – ca-
revu k}er, na {ta Mika „pristaje”, ali se izvla~i
da mora da pita svoje roditeqe), ali i kao tipi~-
nog mu{karca u za~etku – nije jo{ spreman za brak.

I kao {to su ga u Zelenbabinim darovima ma-
quci podstakli da ide kod Zelenbabe i pomogne im,
tako }e i ovde Paun biti taj koji }e ga, nenamer-
no, uputiti da spas od bra~ne obaveze potra`i od
Moko{5. Duboko moralni princip po kom se Mika
vlada i ovde je prisutan – kada ne pristane na wenu
ponudu da pobije sve zmije kako bi se oslobodio
bra~ne obaveze: „Kakav bih ja ~ovek bio da se uvu-
~em tamo, iskoristim wihovo poverewe i izvr{im
masovno ubistvo?” (Ne{i} 2014: 68). Zbog toga,
Moko{ se okre}e protiv Mike i wegovih uku}ana.

Me|utim, u za{titi sebe i uku}ana Mika ne}e
biti usamqen ve} }e dobiti pomo} pravog bajkovi-
tog pomaga~a – ~ukundede ~iji je duh „uzidan” u ku-
}u dok je gra|ena, a on sada boravi pod krovom {ti-
te}i sve wene uku}ane od neda}a. Dakle, Ne{i}eva
je i ovde napravila resemantizaciju verovawa:

Da bi jedna „gra|evina” (ku}a, hram, tehni~ka tvore-

vina...) bila trajna, ona mora biti dotaknuta, mora da pri-

mi istovremeno ̀ ivot i du{u. „Transfer” du{e mogu} je

samo putem krvave `rtve (Elijade 2004: 43–44).

Sa otkrivawem ~ukundedinog duha, Mika zaokru-
`uje porodi~nu pri~u s jedne strane, ali i na svo-
ju stranu pridobija mu{ki princip koji ga svojom
„~vrstinom” na posredan na~in oblikuje.

Tajna nemu{tog jezika zna~ajna je u finalnom
oblikovawu Mikinog lika i formirawu wegovog
identiteta. Naime – kako je u Zelenbabinim daro-

vima poku{avao da {to bezbolnije pro|e kroz sve
nevoqe, ovde }e od slabi}a i mlakowe (kako ga Mo-
ko{ karakteri{e) prerasti u za{titnika doma i
celog grada – posta}e zduha~.6 S obzirom na ~iwe-
nicu da se Mika po predawu ne uklapa u zduha~e po
ro|ewu (nije ro|en u subotu7, a ni s ko{uqicom8),
zakqu~ujemo da mu autorka ovo zadu`ewe daje kao
svojevrsnu inicijaciju. Jer:

...potpunim ~ovekom postaje se samo po{to se prevazi-

|e, i u izvesnom smislu ukine „prirodna” qudskost, jer

inicijacija se uglavnom svodi na paradoksalno, natpri-

rodno iskustvo smrti i uskrsnu}a ili drugog ro|ewa. [...]

Inicirani nije tek „novoro|en” ili „uskrsli”, on je i

~ovek koji „zna”, koji poznaje misterije, koji je imao ot-

krovewe metafizi~ke prirode (Elijade 2004: 133–134).

Kod proizvo|ewa Mike u zduha~a ne mo`emo go-
voriti o iskustvu smrti (mada joj se on svakako
pribli`ava, jer je iza{ao iz okvira za{ti}eno-
sti), ali ga mo`emo tuma~iti kao drugo ro|ewe ko-
je se de{ava u snu (kad postaje zduha~), uz otkrove-
wa metafizi~ke prirode. Kroz kratak kurs za zdu-
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5 „Tipolo{ki, Moko{ je bliska gr~kim Mojrama koje ispre-
daju niti sudbine. [...] nastavqa drevni lik ̀ enskog bo`anstva
– `ene (ili `enskog pandana) gromovnika Peruna”, u srpskoj
mitologiji Moko{ predstavqa „bo`ansku prequ koja ispreda
`ivotnu nit i odre|uje sudbinu” (op{irnije u: Slovenska mi-
tologija 2001: 363).

6 Prema narodnom verovawu to je ~ovek koji je mogao svoje
selo ili svoj kraj da odbrani od vremenskih nepogoda, koje su
obi~no donosile demonske sile: |avoli, crne ptice, ale... Sa
donosiocima nepogode zduha~i su se sukobqavali tako {to im
u snu du{a napusti telo, uznese se ka oblacima, pobedi demone
i odagna nevreme. Kada se probudi, iscrpqen i umoran, zduha~
na sebi otkriva rane zadobijene tokom bitke (op{irnije u: Slo-
venska mitologija 2001: 196).

7 „Onima koji su ro|eni u subotu pridavana je sposobnost da
mogu videti umrle i kontaktirati s onostranim svetom, da mogu
prepoznati ve{tice i druga mitolo{ka bi}a, da teraju ~umu i
druge bolesti, da se preobra}aju u zmajeve. [...] Srbi su ih sma-
trali vidovitima i verovali su da im ne mogu na{koditi ni
hala, ni ~uma, ni vampir” (op{irnije u: Slovenska mitologi-
ja 2001: 517).

8 Kao {to su ro|eni junaci Zmaj Ogweni Vuk, Vojvoda Mom-
~ilo, Zmaj od Jastrepca, Reqa Krilatica.

„Na Balkanu je smatrano da dete ro|eno u ko{uqici posedu-
je posebnu snagu; to je junak, sposoban da se bori i pobedi ne-
prijateqa, kako realnog tako i izmi{qenog” (op{irnije u:
Slovenska mitologija 2001: 291).



ha~a prove{}e ga tako|e jedan od pomo}nika – ba-
kin ro|ak Jevra. On }e mu, uz Zmijskog Cara i sve
ostale zmije, pomo}i da pobedi Moko{.

Tokom borbe/nevremena ku}a je ostala bez dela
krova i delimi~no izgorela, u ~emu prepoznajemo
ono {to Elijade tuma~i:

Prevazila`ewe qudske sudbine prevodi se, na sliko-

vit na~in, pomo}u uni{tavawa ku}e, li~nog Kosmosa, ko-

ji je izabran za stani{te. [...] Slika probijawa krova zna-

~i da je ukinuta svaka „situacija”, da je izabrana [...] apso-

lutna sloboda (Elijade 2004: 126).

Upravo osloba|awe od stare ku}e pred Miku otva-
ra nove mogu}nosti. Za po~etak, preselili su se u
novu zgradu i veliki stan. Paun, prijateq u obliku
`ivotiwe, ne prati ga u novu avanturu. Mika pro-
vodi vi{e vremena s decom iz ulaza, a najvi{e sa
Svetlanom. Splet novih doga|aja, ali i sve ono
{to je pro{ao kao zduha~, u~inili su da mu i neka-
da{wi teret – tajna posedovawa nemu{tog jezika
zbog koje je i krenuo u novu avanturu – ne predsta-
vqa problem. Tipi~no adolescentsko pona{awe Mi-
ka ispoqava konstantnim nezadovoqstvom, iz ~ega
}e ga donekle izvu}i re~i Zmijskog Cara:

Zna{, sre}a ne mora da zna~i povratak na staro. Ko

ka`e da je ̀ ivot dobar samo onakav kakvog se se}a{? Mo-

`da je dobar i posle promene, samo ti to ne uvi|a{ (Ne-

{i} 2014: 171).

Sagledan u celini – debequ{kasti, kulturni i
odgovorni Mika, s jedne strane uklapa se u rodnu
perspektivu dece/adolescenata junaka fantasti~no-
-avanturisti~kog romana – on istra`uje okolinu u
kojoj ̀ ivi, a de~aci to rade. S druge strane, sklon
pisanoj re~i i istan~anog oka za detaqe (koje pom-
no bele`i u svoj crni note{~i}), bli`i je stereo-
tipnoj karakterizaciji devoj~ica iz literature. U
prilog ovoj tvrdwi ide i ~iwenica da se on za ki-

{nih dana voleo zatvoriti s mamom u sobu i prou-
~avati sadr`aj wene kutije s raznim dragocenosti-
ma. Pored ovoga, u oba romana, kao sastavni deo
pri~e, pojavquju se qubavne pri~e koje emotivno
uti~u na Miku, omogu}avaju}i mu da druga~ije sa-
gleda i razume one koji na neki na~in uti~u na we-
govu sudbinu. Tako u Zelenbabinim darovima sazna-
jemo kako je rusalka zaqubqena u smrtnika posta-
la Zelenbaba, a u Tajni nemu{tog jezika otkrivamo
bajkovitu pri~u o tome kako je ~ukundeda po Isto-
ku tra`io najlep{i prsten za svoju ̀ enu, koji je u
porodici sa~uvan sve do Mikinih dana. Upravo ta
tananost Mikinog karaktera i sklonost kwigama
u~inili su da on postane primer budu}eg ~oveka
koji }e imati razumevawa za svakoga (prihvataju}i
ga i sa vrlinama i sa manama). Ali, za po~etak,
u~inila je da stekne prvu drugaricu – Svetlanu, s
kojom }e po~eti da razmewuje kwige, a slutimo da
}e se iz prijateqstva razviti i prva simpatija.

Dakle, koriste}i resemantizaciju slovenske i
srpske mitologije i narodnih pri~a, Ne{i}eva iz-
gra|uje identitet svog glavnog junaka Mike. Na taj
na~in nam posredno ukazuje na svoje uverewe da
osve{}enog pojedinca nema bez duboke povezanosti
s narodnim. Pritom ovde narodno ne treba tuma~i-
ti samo kao nacionalni fenomen ve} kao sve ono
{to se iz perspektive savremenog ~oveka izgubi-
lo, a {to je u ̀ ivotu pojedinca bilo prisutno ne-
kad – duboka povezanost s prirodom i tradicijom.
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Ivana S. IGNJATOV POPOVI]

THE BASIS OF THE CONSTRUCTION
OF MIKA’S IDENTITY

(About the main character of the novel Zelenbaba’s gifts
and The Secret of the inarticulate language written by

Ivana Ne{i})

Summary

Through this work we tried to show beliefe which Ivana
Ne{i} tried to show us with her novels Zelenbaba’s gifts
and The Secret of the inarticulate language – that a strong
individual can not be without return to nature and a deep
understanding of the national tradition. By building the main
character of her novels – chubby boy Mika – she presents
to the reader the current broblem. Mika, like many kids to-
day, precisely because of his culture and the subtlety by
which he approaches the world around him, becomes vic-
tim of peer violence, not so much physical as much as men-
tal. Escape from all this he finds in the wisdom that he
draws from the national tradition, and Grandma is her faith-
ful guardian. She helps Mika by using healing world of her
stories, full of myths and beliefs. Through obstacles and
tasks that he’ll have to pass, like every mythical hero, Mika
will build his own identity.

Key words: individual, initiation, maturation, peer vio-
lence, family
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„NA[E RUKE ̂ INE
PLAVU PTICU”
Razvoj identiteta deteta

kroz dramu Plava ptica

Morisa Meterlinka

SA@ETAK: U radu }emo se baviti razvojem identite-

ta deteta kroz dramu Plava ptica Morisa Meterlinka

(Maurice Maeterlinck). Likovi u drami opisani su kao li-

kovi iz bajke (Pal~i}, Crvenkapa, vila...), ili pak po-

trebe koje su neophodne da bi dete razvilo sopstveni iden-

titet (materinska qubav, sre}a, porodi~ni odnosi). Drama

je formirana tako da se mo`e ~itati kao bajka, a kako

`anr bajke predstavqa va`nu stavku u detiwstvu, poku{a-

}emo na taj na~in prikazati sliku `ivota glavnih juna-

ka, u ovom slu~aju dece, i wihovog odrastawa. Plava pti-
ca Morisa Meterlinka sadr`i funkcije bajke koje navo-

di Vladimir Jakovqevi~ Prop (Vladimir ßkovlevi~ Propp)

u svoj kwizi Morfologija bajke – junake koji odlaze u svet

(u ovom slu~aju svet snova), magi~ni predmet, zle junake,

prepreke... Zna~ajnu ulogu u izgradwi identiteta tako|e

imaju pomo}nici koji glavnim likovima, bratu i sestri

Tiltil i Mitil, poma`u da prona|u plavu pticu, voqu,

sre}u ili potrebu za `ivotom. Prolaze}i kroz prostore

koji su predstavqeni kao problemske situacije u kojima

se odoleva isku{ewima, deca uspevaju da prona|u plavu

pticu i nau~e kako da izgrade sopstvene stavove i odrede

prioritete, kako bi pomogli nekome ko sam ne mo`e da

ostvari ono {to `eli.

KQU^NE RE^I: Moris Meterlink, Plava ptica,
snovi, deca, sre}a

Svima nam je dobro poznato koliko je bajka bit-
na u detiwstvu. Slu{awe poznatih pri~a koje nose
sa sobom pouku o dobru i zlu, te o savla|ivawu pre-
preka, uticalo je na na{a prva rasu|ivawa u ̀ ivo-
tu, kao i na formirawe prvih poimawa sveta. Na-
ravno, bajke nikada nisu bile predvi|ene samo za
decu. Svojim poukama, postupcima koji su u wima
opisani, kao i na~inom preno{ewa (koji je primar-
no bio usmeni), bajke su bile deo umetni~ke komu-
nikacije i vid razonode i odraslih. Uticaji bajke
(usmene i pisane1), pa i elementi wene strukture
(preko tema, likova, si`ea), pro`imaju niz zabav-
nih `anrova „za odrasle”, a pogotovo kwi`evnost
za decu, i dramu, kako onu za decu2 tako i onu za
odrasle.

U radu }emo kao primer „me{ovitog” ̀ anra ana-
lizirati dramu Morisa Meterlinka (Maurice Poly-
dore Marie Bernard Maeterlinck, 1862–1949) Plava
ptica. Ova Meterlinkova drama nastala je po~et-
kom HH veka, 1908. godine. Usmeno preno{ena baj-
ka je do tada ve} bila predmet obimnih bele`ewa i
istra`ivawa, od Peroovih (Charles Perrault, 1628–
1730) Pri~a moje majke guske nadaqe, a ve} su na-
stala i najzna~ajnija ostvarewa iz domena autorske
bajke, pre svega delo Hansa Kristijana Andersena
(Hans Christian Andersen). Svestan uticaja koji baj-
ka ima na decu, Meterlink je odlu~io da svoju dra-
mu formira tako da sadr`i jasno uo~qive elemente
bajke, ali da tako predstavqena bajka lako mo`e
dopreti i do odraslih. Detaqno opisuju}i izgled
likova u drami, kao i prostor, Meterlink ~itaocu
nudi dramu koja iziskuje obimno ~itala~ko iskustvo,
i to, prevashodno, iskustvo ~itawa bajki.
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Glavni likovi bajke su brat i sestra Tiltil i
Mitil, koji odlaze od ku}e da bi prona{li plavu
pticu. Ve} na samom po~etku vidimo reflekse do-
bro poznate pri~e o Ivici i Marici, odnosno Me-
terlinku poznatije verzije Hans i Gretel bra}e
Grim. Povezanost3 je jo{ jasnija kada Meterlink u
didaskalijama u opisu likova koristi upravo de-
taq iz ove bajke4 da bi okarakterisao svoje likove.
Drama se, u razvijenim opisima, pribli`ava pro-
storu opisanom u bajkama, naro~ito onim bra}e
Grim i [arla Peroa, ali i likovnoj umetnosti,
pre svega ilustracijama slikovnica i zbornika baj-
ki.5 Iako su likovi i prostori bajkoviti, radwa
sadr`i i realniju konotaciju. Naime, brat i sestra
na samom po~etku posmatraju kroz prozor~i} svoga
skromnog doma porodicu kod koje je bo`i}no sla-
vqe u jeku, dok u wihovom domu vlada siroma{tvo.
Na ovaj na~in drama polako po~iwe da se udaqava
od spoqa{wih opisa i ulazi u duboku analizu unu-
tra{weg.

Tuma~ewe unutra{weg sveta junaka po~iwe ana-
lizirawem de~je ma{te. @ivotno iskustvo (siro-
ma{tvo, oskudica u svemu) name}e deci ranije odra-
stawe, ali ne potiskuje de~ju ma{tovitost. Na sa-
mom po~etku drame, brat i sestra razgovaraju o re-
alnoj situaciji koja ih ~eka, a to je da ove godine
ne}e biti poklona. Me|utim, iz dijaloga shvatamo
da oni ipak veruju u „malog Bogu”, odnosno da jo{
uvek ne shvataju da poklone kupuju majka i otac:

MITIL: Slu{aj, je li sad Bo`i}?

TILTIL: Jo{ nije; sutra je Bo`i}. Ali ove godine

mali Boga ne}e ni{ta doneti.

MITIL: Za{to?

TILTIL: ̂ uo sam mamu kad je govorila da nije mogla

da ode u grad i da mu iza|e u susret... Ali do}i }e idu}e

godine (Meterlink 2004: 18).

Posmatraju}i porodicu koja ima veliku bo`i}-
nu sve~anost u svom domu, deca koriste ma{tu da
bi potisnula glad.6 Meterlink decu predstavqa kao
svemogu}a bi}a, sposobna da svaki problem apsor-
buju kroz ma{tu tako da on vi{e i ne postoji. Ova-
kvo de~je pona{awe tuma~i se kao nesvesno. Karl
Gustav Jung (Carl Gustav Jung) nesvesno defini{e
kao ne{to {to nije „miruju}e i postojano, ve} ne-
{to `ivo, koje sa sve{}u stoji u stalnom uzajam-
nom dejstvu” (Jung 2015: 74), i jeste ono {to, pr-
venstveno, dovodi do zaboravqawa. U de~jem razvi-
jenom nesvesnom snovi su mnogo produktivniji nego
kod odraslih. Tako|e, kod Junga su snovi predsta-
vqeni kao samopredo~avawe, spontano i simboli~no,
pravog stawa svesnog. Tuma~ewe oniri~kog aspek-
ta Plave ptice od izuzetne je va`nosti, budu}i
da se radwa drame bazira upravo na snu.7 Naime,
brat i sestra sawaju isti san u kome kre}u u potra-
gu za plavom pticom. Ona }e se, kasnije, pokazati
kao potpuno apstraktan pojam, definicija sre}e i
kqu~ spoznaje su{tine, iako Tiltil i Mitil plavu
pticu tra`e kao da je ̀ ivo bi}e. Ova drama o sno-
vi|ewu jeste oli~ewe odrastawa i te`we da se sa-
~uva de~ja nevinost poimawa sveta.

Iako su po~eci pisholo{ke analize na ~elu sa
Vilhelmom Vuntom snove prevashodno vezivali za
subjektivno, Jung kasnije snove {iri na kolektivno
(vidi: Jung 2015: 85). Ono {to sawamo vi{e se ne
ti~e samo nas, ve} svih qudi koji sa~iwavaju na{
`ivot. U dijalozima izme|u Tiltila i Mitil shva-
tamo, recimo, kako je velika wihova prisnost sa
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4 MITIL: Odelo Gretele ili Crvenkape (Meterlink 2010: 5)
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rektno poziva na Valtera Krejna (Walter Crane, 1845–1915),
znamenitog ilustratora de~jih kwiga.

6 Ovo neposredno podse}a na Andersenovu bajku Devoj~ica
sa {ibicama (Andersen 1991: 428–432).

7 A budu}i i da je je re~ o simbolisti~koj drami, u kojoj je
veoma va`an element oniri~kog.



roditeqima. U didaskalijama Meterlink navodi
nekoliko primera roditeqske brige za decu, u ko-
jima se ogleda velika privr`enost. Deca, tako|e,
ose}aju veliko po{tovawe prema roditeqima, te
dok misle da su oti{li od ku}e da tra`e pticu, ne-
retko se osvr}u na brigu majke i oca i ose}aju gri-
`u savesti {to su tek tako napustili roditeqski
dom. Ovakav odnos primer je razvoja inteligenci-
je u najranijem detiwstvu (vidi Jung 2015: 80) i
ose}aja za potrebe drugih. Potreba drugog jeste
inicijator ove drame. Naime, u sobu brata i se-
stre usred no}i ulazi kom{inica, koja ih moli za
plavu pticu ili travu koja govori da bi pomogla
svojoj bolesnoj unuci. Deca ni u jednom trenutku ne
pomi{qaju da odbiju molbu, ve} bez pogovora kre}u
u potragu. Me|utim, pre potrage koja sledi kom{i-
nica ispituje de~ju sposobnost ma{tawa, odnosno
proverava koliko se svet odraslih ve} inkorpori-
rao u wihove ̀ ivote. Ispituju}i Tiltila o svome
izgledu, grbava starica, koja }e kasnije, dejstvom
ma{te, postati predivna vila, poku{ava da Tilti-
lu na neki na~in povrati sposobnost da vidi ono
{to nije vidqivo na prvi pogled, to jest ono {to
odrasli vi{e ne umeju da vide:

VILA: (naglo se naquti) Ka`em ti da ne vidi{! Eto,

kako vidi{ mene? Kakva sam? (Tiltil se snebiva i }uti)

Dakle, ho}e{ li odgovoriti, treba da znam da li vidi{?

Jesam li lepa ili ru`na? (Tiltil sve vi{e zbuwen }uti)

Ne}e{ da govori{? Jesam li mlada ili stara? Jesam li

rumena ili `uta? Mo`da imam grbu?

TILTIL: (pomirqivo) Ne, ne, nije velika.

VILA: Jeste, jeste, prema tvom izgledu reklo bi se da

je ogromna... Imam li kukast nos, ili mi je izva|eno le-

vo oko...

TILTIL: Ne, ne, ja to ne ka`em. Ko ga je izvadio?

VILA: (sve qu}a) Pa nije izva|eno! Bezobrazni~e,

bedni~e! Oko je lep{e nego ovo drugo; ve}e je, svetlije,

plavo je kao nebo. A vidi{ li moju kosu? @uti se kao ̀ i-

to... Li~i na ~isto zlato! Glava mi je te{ka od we, toli-

ko je mnogo ima. I svuda je rasuta... Vidi{ li je po mo-

jim rukama? (Pokazuje na dva pramena kose)

...

VILA: (...) Ba{ su ~udni qudi... Otkako su pomrle vi-

le niti {to vide niti misle o tome... Sre}om, imam uvek

pri sebi sve {to je potrebno da bi se zapalile wihove

ugasle o~i (Meterlink 2004: 27, 28. Naglasila Gorica Rad-

milovi}).

Vila pri sebi uvek ima ~arobni predmet, dija-
mant, koji deci daje mo} da oslobode du{e ne`ivih
bi}a, pojava i stihija, ili bi}a koja ne govore i da
u~ini da im svi oni budu pomo}nici prilikom pro-
nalaska plave ptice. Meterlink na ovaj na~in kon-
cipira dramu kao bajku kroz neke funkcije koje
Prop navodi u svojoj Morfologiji bajke (dvadeset
godina kasnije, 1928).8 U imaginarnom prostoru,
gde svaki predmet ima svoju va`nost i li~nost (~a-
sovi na{ih ̀ ivota, du{e hlebova, pas i ma~ka ko-
ji dobijaju sposobnost govora...), deca spoznaju vred-
nost onoga {to ih okru`uje. Na po~etku, brat i se-
stra posmatraju bogatu porodicu u bo`i}nom sla-
vqu. Deca ne zavide drugoj deci koja imaju vi{e ne-
go oni, ali sticajem okolnosti sti~u lo{u osobi-
nu, koja je deo odrastawa – da zaboravqaju ono {to
sami imaju:

VILA: Da li im zavidi{?

TILTIL: Za{to?

VILA: Zato {to sve pojedo{e. Mislim da mnogo gre-

{e {to i tebi ne daju.

TILTIL: Ne, ne, kad su bogati. O, ala je divno kod wih!

VILA: Nije lep{e nego kod tebe.
TILTIL: E! Kod nas je mra~nije, teskobnije, nema ko-

la~a...
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VILA: Ba{ je isto kao kod wih; ali ti ne vidi{
...

TILTIL: A za{to su zidovi tako svetli? Da nisu od

{e}era ili od dragog kamewa?

VILA: Svaki kamen je jednak, svaki je dragi kamen, ali
~ovek vidi samo nekoliko kamewa (Meterlink 2004: 26, 27,

30. Naglasila G. R.).

Osim ovde navedenog opisa doma, opisi prosto-
ra kroz koje deca prolaze u potrazi za plavom pti-
com su od velike va`nosti i mogu se posmatrati
kao u~ewe o detiwstvu kroz poimawe dubinskih
slojeva `ivota, onoga {to ~ini wegovo potisnuto
nali~je ili osobenu „predistoriju”. Prvo mesto na
koje brat i sestra odlaze jeste Zemqa uspomena.
Ovde se Tiltil i Mitil susre}u sa bakom i dedom,
ali pre toga sledi lekcija o zaboravu. Vila, koja
~esto ima ulogu pomo}nika, ima i ulogu „u~iteqi-
ce detiwstva”. Ona je tu da ih podseti na sve ono
{to odrasli svet olako shvata kao nebitno i pro-
{lo:

VILA: Deco, ne jedite suv{e {e}era. Ne zaboravite

da }ete uskoro ve~erati kod va{eg dede i va{e bake.

TILTIL: Jesu li oni ovde?

VILA: Sad }ete ih videti.

TILTIL: Kako }emo ih videti kad su mrtvi?

VILA: Kako bi bili mrtvi, kada ̀ ive u va{em se}a-

wu? Qudi ne znaju tu tajnu jer malo {ta znaju, a ti, bla-
godare}i Dijamantu, vide}e{ da mrtvi, sve dok ih se se-

}amo, ̀ ive sre}no kao da nisu umrli (Meterlink 2004: 49).

Sa svakim mewawem prostora dolazi do novog
pronalaska plave ptice. Me|utim, deca do kraja ne
shvataju koja je wena funkcija i kada se ona, zapra-
vo, pojavquje. Nakon dugog tragawa, susreta sa dra-
gim, mrtvim qudima, susreta sa ve} odsawanim sno-
vima i pre`ivqenim strahovima, te sa decom koja
tek treba da se rode, Tiltil i Mitil shvataju o
~emu je zapravo re~. Plava ptica jeste simbol sre-

}e i zadovoqstva, kao i prihvatawa onoga {to ima-
mo. U procesu tragawa za plavom pticom uvek je
prisutna Svetlost, koja tu i tamo prika`e deci po-
jam sre}e, ali ta sre}a je predvi|ena da ostane u
prostoru i trenutku u kome je na|ena. Kada se pro-
stor promeni, ptica gubi svoju boju. Kona~an pro-
nalazak plave ptice sledi tek kad se deca, uslovno
re~eno, vrate ku}i i vide svoju grlicu u kavezu.
Ovakvo predstavqawe plave ptice iziskuje detaq-
nije tuma~ewe simbolike boja, naro~io plave boje
na kojoj se toliko insistira. U uvodnom delu drame
Meterlink navodi iscrpan opis likova. Po{to su
glavni traga~i brat i sestra, usredsredi}emo se na
opis wihovih kostima:

TILTIL: odelo Pal~i}a iz pri~a [arla Peroa; krat-

ke crvene pantalonice, kratak kaputi} ne`ne plave boje,

bele ~arape, cipele i ~izmice od ̀ u}kasto-crvene ko`e.

MITIL: odelo Gretele ili Crvenkape (Meterlink
2004: 5).

U Re~niku simbola Alena Gerbrana i @ana [e-
vaqea plavoj boji se uvek daje isto zna~ewe. Ona je

najdubqa: pogled u wu tone ne susre}u}i prepreka i gubi

se u beskraju kao da boja neprestano izmi~e. Plava je naj-

mawe materijalna boja: u prirodi se obi~no prikazuje kao

da je sa~iwena od prozirnosti, to jest od nagomilane pra-

znine, praznine vazduha, vode kristala ili dijamanta. Pred-

metu plava boja olak{ava oblike, otvara ih i rastvara

(@an [evalije, Alen Gerbran 2013: 713. Naglasila G. R.).

Iz opisa vidimo da je gorwi deo tela, deo koji
je bli`i glavi, pa i nebu, kod Tiltila prekriven
upravo plavom bojom. Videli smo da je pomo}no
sredstvo kojim se Tiltil slu`i dijamant. Ako je i
dijamant u opisu plave boje glavnom liku neposred-
no pored glave, tamo gde ga vila sme{ta, jasno nam
je da autor poku{ava da defini{e dijamant kao
sposobnost de~je ma{te. Ona ne sme biti „preboje-
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na”, mora o~uvati svoju ~istinu, prozra~nost i
vrednost. Nasuprot gorwem delu tela, noge, koje su
u stalnom kontaktu sa zemqom, prekrivene su crve-
nom bojom. Za crvenu boju autori Re~nika simbola
ka`u da je

boja vatre i krvi (...). Centripetalno, no}no crveno je bo-

ja centralne vatre, ~oveka i zemqe, i alhemi~arskog

atanora u kojemu se kuva, dozreva i obnavqa bi}e i telo

(...) To je boja znawa, egzoti~ne spoznaje, zabrawene neupu-

}enima koju mudraci kriju pod svojim pla{tevima (...)

(@an [evalije, Alen Gerbran 2013: 114).

Dakle, sposobnost ma{tawa i ~istote dolazi u
kontakt sa spoznajom sveta. Tiltil zbog ovakve po-
me{anosti anticipira mnoge stvari, {to je zapra-
vo naznaka odrastawa. S druge strane, wegova se-
strica, potpuno u crveno odevena, prisutna je kao
ve~ita briga, qubav, ali i zemaqska, prizemna
svest koja prati brata na wihovom zajedni~kom pu-
tu u svet snova. Wena prizemqenost se vidi na sa-
mom po~etku, u dijalogu izme|u we i Tiltila, ka-
da postavqa mnoga pitawa, ̀ eqna da sazna vi{e od
starijeg brata, ali i u wenoj ve~noj opreznosti da
mu se ne{to ne desi.

@ele}i da od ove drame napravi poetsko tkivo
koje podra`ava bajkovitost i mo} ma{te, Meter-
link svesno uvodi upravo plavu ̀ ivotiwu, ali ne
bilo koju, ve} pticu. Ptica je jedina `ivotiwa
koja ima sposobnost da leti. Weno stani{te nije
primarno na zemqinoj povr{ini, ve} na drve}u ko-
je povezuje nebo i zemqu. Neretko se ptica ve`e za
pojam slobode i mira, blagostawa, nesputanosti,
{to je naro~ito zna~ajno za ovu dramu, jer deca na
samom kraju svoju sre}u pronalaze u plavom golubu.
Ptice su lakokrile kao i de~ja ma{ta, i wihovi
putevi su tako daleki da se`u u nepregledno. Me-
|utim, one su ipak uhvatqive, ~ovek mo`e da ih
pripitomi i nau~i nekom vidu pona{awa koje li~i

na wegovo, te da im tako oduzme sve {to one pred-
stavqaju. Isto se de{ava i sa de~jom ma{tom i sno-
vima. De~ja sposobnost ma{tawa i stvarawa bajko-
vitih prizora u snovima biva potisnuta realisti~-
nim slikama i vaspitawem. Neretko se zanemaruje
ono {to je pro`ivqeno u ma{ti, te se tuma~i kao
nebitno. Iskustvo snova i ma{te biva skrajnuto i
zameweno konkretnim trenutkom, koji mo`e biti
veoma problemati~an ukoliko se prepreke u ̀ ivo-
tu ne mogu savladati. Drama Plava ptica Morisa
Meterlinka zbog toga se mora veoma detaqno ~i-
tati. Iako broji vi{e od pedeset likova, svi oni
imaju zna~ajnu ulogu u `ivotu Tiltila i Mitil i
dobrim delom jesu otelovqewe i osve{}ewe sveta
wihove svakida{wice. Osim {to iziskuje poznava-
we drugih autora, tuma~ewe Meterlinkovih dela
podrazumeva i dobro poznavawe wegove poetike. Pi-
{u}i o va`nosti svake osobe koja je pro{la kroz
na{ ̀ ivot, Meterlink u svojoj kwizi eseja Mudrost
i sudbina navodi:

I zaista, nisu to dela, ve} re~i, koje su prona{le le-

potu i veli~inu tragedija koje su istinski lepe i velike;

i nije samo u re~ima ono {to prati i obja{wava delo, jer

nu`no mora postojati drugi dijalog osim onog koji je na-

izgled neophodan. I zaista, jedine re~i koje vrede u dra-

mi su one koje na prvi pogled izgledaju beskorisne, jer u

wima le`i su{tina. Uporedo sa neophodnim dijalogom

skoro }ete uvek prona}i drugi dijalog koji izgleda suvi-

{an; ali, pa`qivo ga ispitajte i bi}e vam jasno kao dan

da je on jedini kojeg du{a mo`e duboko da saslu{a, jer sa-

mo tu se ta du{a nalazi (Meterlink 1918: 24).

Odrastawe je ne{to {to ne mo`emo samovoqno da
izbegnemo. Ono sa sobom nosi teret, novo iskustvo,
ali i neke nove prepreke. U drami Plava ptica
prikazan je san dvoje dece koja tragaju za sre}om, ali
i wihovo suo~avawe sa smr}u, zaboravom, neizvesnom
budu}no{}u, tamom. Svesno ili nesvesno, svi traga-
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mo za sre}om, ne uvi|aju}i u ~emu je zapravo poenta.
Iako su svoju plavu pticu, odnosno sre}u, na{li onog
trenutka kad su do{li u svoj dom, deca ne zabora-
vqaju da je ta ptica potrebna nekom drugom:

MAJKA TIL: A kako je sada va{a unuka?

SUSETKA: Svakojako... Ne mo`e da ustaje. Lekar ka`e

da su ̀ ivci. Pri svem tom znam dobro {ta }e je izle~iti.

I jutros mi ju je tra`ila za svoj mali Bo`i}, na wu samo

misli.

MAJKA TIL: Da, znam uvek Tiltilova ptica. Dakle,

Tiltile, zar je ne}e{ najzad dati toj maloj sirotici?

TILTIL: [ta, mama?

MAJKA TIL: Tvoju pticu. Tebi ni{ta ne treba. I ne

gleda{ je vi{e. A ona je odavno toliko `eli.

TILTIL: Gle, zaista, moja ptica! Gde je ona? A! Evo

kaveza! Mitil, vidi{ li kavez? Onaj {to ga je nosio

Hleb. Da, da, ba{ onaj isti... ali u wemu je samo jedna pti-

ca. Zna~i, pojeo si ostale? Gle, gle! Pa ona je plava! Pa

to je moja grlica! Ali mnogo je vi{e plava no {to je bi-

la kada sam oti{ao! Pa to je Plava Ptica koju smo tra-

`ili! I{li smo tako daleko, a ona je bila ovde! E! Pa

to je divno! Mitil, vidi{ li pticu? [ta bi rekla Svet-

lost? Da skinem kavez. (Pewe se na stolicu i skida kavez

koji nosi susetki.) Evo je gospo|o Berlenog... Jo{ nije sa-

svim plava, ali i to }e biti, vide}ete... Nosite je od-

mah va{oj unuci (Meterlink 2004: 187–188. Nagl. G. R.)

Nakon bajkovitog sna, deca su povratila veru u
ma{tawe i nau~ila da cene ono {to ve} imaju. Wi-
hova slika sveta vi{e nije prozor~e koje pokazuje
drugu porodicu i bogatu trpezu. Pogled na svet sa-
da je iz pti~je perspektive, koja se mogla dosegnu-
ti samo prodirawem u sebe same, jer, kako i sam pi-
sac navodi u Peleju i Melisandi:

Nikada nije gre{ka zatvoriti nekome o~i, bilo da je

u pitawu opro{taj ili boqi pogled u unutra{wost du{e

(Citirano prema: Meterlink 2004: 278).
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Gorica D. RADMILOVI]

”OUR HANDS MAKE BLUE BIRD”
The development of the child’s identity through

Maurice Maeterlinck’s drama Blue Bird

Summary

In this paper we will deal with the development of the
child’s identity through Maurice Maeterlinck’s drama Blue
Bird. The characters in the drama are described as fairy tale
characters (Thumbling, Little Red Riding Hood, fairy...) or
the needs that are necessary for the child to develop his /
her own identity (maternal love, happiness, family rela-
tionships). The drama is formed so that it can be read as a
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fairytale, and as the fairy tale represents an important item
in childhood, we will try to present the picture of the lives
of main heroes, in this case of children, and their growing
up. Drama Blue bird contains the fairy tale features of Vla-
dimir Jakovljevic Prop (Vladimir Yakovlevich Propp) from
his book Morphology of Fairy Tales – heroes that go into
the world (in this case, the world of dreams), magic object,
evil heroes, obstacles... Significant role in the construction
of identity also have assistants who help the main charac-
ters, brother and sister Tyltil and Mytil help them find a
blue bird, a will, a happiness, or a need for life. Going
through the expanses that are presented as problematic sit-
uations in which they are tempted, children manage to find
a blue bird and learn how to build their own attitudes and
set priorities, all in order to help someone who can not
achieve what he / she wants.

UDC 821.113.4–93–31.09 Michaëlis K
821.113.6–93–31.09 Lindgren A..

� Biqana T. PETROVI]
Biblioteka grada Beograda

Republika Srbija

BIBI, DEVOJ^ICA
SA SEVERA KOJA JE
PRETHODILA PIPI:
UPOREDNA ANALIZA
LIKOVA BIBI
KARIN MIHAELIS
I PIPI DUGA^KE
^ARAPE
ASTRID LINDGREN

SA@ETAK: U periodu izme|u 1929. i 1939. godine
danska kwi`evnica Karin Mihaelis objavila je {est ro-
mana o do`ivqajima devoj~ice Bibi, koji su svojevremeno
bili popularni i prevo|eni. Lik Bibi, nezavisne, predu-
zimqive devoj~ice nemirnog duha koja {titi ̀ ivotiwe i
suprotstavqa se dru{tvenim normama, podse}a na Pipi
Duga~ku ^arapu, junakiwu romana Astrid Lindgren. Mi-
livoj Predi} preveo je prvu kwigu serijala o Bibi pod
nazivom Bibi: do`ivqaji jedne devoj~ice, koju je 1939. go-
dine objavila Dr`avna {tamparija Kraqevine Jugoslavije.

Ciq rada je da se na osnovu dostupnog prevoda i poda-
taka do kojih se do{lo o stvarala{tvu Karin Mihaelis
pru`i uporedna analiza likova Bibi i Pipi, uzimaju}i u
obzir osobine likova i postupke u wihovom gra|ewu, kao
i vreme i kulturni kontekst u kome su dela napisana.
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KQU^NE RE^I: Bibi, Karin Mihaelis, Pipi Duga~-

ka ^arapa, Astrid Lindgren, slobodne devoj~ice, priro-

da protiv konvencija, ru{ewe stereotipa

U izdawu Dr`avne {tamparije Kraqevine Jugo-
slavije, 1. juna 1939. godine, objavqena je kwiga dan-
ske kwi`evnice Karin Mihaelis (Karin Michaëlis)
(1872–1950) Bibi: do`ivqaji jedne devoj~ice, „sa
120 crte`a Hedvige Kolin i Bibi” (Hedvig Collin,
danska ilustratorka). To je prva i jedina kod nas
prevedena od {est, odnosno sedam kwiga1 o Bibi-
nim do`ivqajima, koji prate wena putovawa. Na
srpski jezik ju je preveo novinar i dramaturg Mi-
livoj Predi},2 a u Danskoj su u periodu od 1929. do
1939. godine iza{le sve kwige o Bibi. Paralelno
objavqivane na nema~kom jeziku, bile su u perio-
du izme|u dva rata omiqene na nema~kom govornom
podru~ju, ali i {ire, o ~emu Predi} pi{e u pred-
govoru: „Karin Mihaelis napisala je mnoge ovako
lepe kwige za decu i ~itaju ih deca svih naroda na
zemaqskoj kugli, jer su wene pri~e prevedene ne
samo na evropske, ve} i na mnoge isto~ne jezike”

(Mihaelis 1939: 7). U kriti~kom prikazu romana
Bibi Sima Cuci} je visoko vrednovao mesto Karin
Mihaelis u kwi`evnosti za decu, postavqaju}i je
odmah uz Andersena (H. K. Andersen). Izdvajaju}i naj-
va`nije odlike ovog dela, istakao je Bibin lik kao
wegovu najve}u vrednost (Cuci} 1951: 95–96).3

Karin Mihaelis pisala je za odrasle i za decu,
bila je feministkiwa koja je po~etkom dvadesetog
veka razmatrala ̀ enska pitawa (abortus, vanbra~-
no ra|awe, razvod, seksualnost) i humanistkiwa ko-
ja se zalagala za reformu zatvora i u~estvovala u
kampawi za zabranu eksperimenata na ̀ ivotiwama.
Wen prvi zapa`eni roman bio je Dete (Barnet, 1902),
koji se bavi temom pubertetskih problema (Rossel
1992: 317). Od preko ~etrdeset romana, devet je na-
pisala za decu. Objavila je veliki broj eseja i no-
vinskih tekstova i dr`ala predavawa u Evropi i
Americi.4 Posle Prvog svetskog rata, kada u Evro-
pi ja~aju fa{isti~ke ideje, Mihaelisova im se
otvoreno suprotstavila poma`u}i prijateqima ko-
ji su izbegli iz nacisti~ke Nema~ke, me|u kojima
se na{ao i Bertolt Breht (Bertolt Brecht) sa po-
rodicom, i sme{tala ih na svom imawu na ostrvu

113

1 Prva kwiga je zapravo prethodno bila objavqena u engle-
skom prevodu u Wujorku 1927. godine pod nazivom Bibi. Mala
Dankiwa (Bibi. A Little Danish Girl), a od 1929. kwige o Bibi-
nim do`ivqajima izlazile su u Kopenhagenu i Berlinu sve do
posledweg dela koji je objavqen prvo u Cirihu 1938, a zatim u
dva toma pod razli~itim nazivima u Kopenhagenu 1939. godine.
1) Bibi. Mala Dankiwa (Bibi. A Little Danish Girl), Wujork,
1927, odnosno Bibi, 1929, Kopenhagen; 2) Bibino veliko puto-
vawe (Bibis store Rejse, 1930); 3) Bibi i Ole (Bibi og Ole, 1931);
4) Bibi i zaverenice (Bibi og de Sammensvorne, 1932) ; 5) Bibi
na odmoru (Bibi paa Ferie, 1932); 6) Bibi u~i zemqoradwu (Bibi
lernt Landwirtschaft, 1938), odnosno na danskom u dva toma Bibi
u~i zemqoradwu i Bibi i Valpurgijska no} (Bibi bliver Land-
mand og Bibi og Valborg, 1939). Pregled je preuzet sa internet
stranice http://www.karinmichaelis.dk/Forfatterskab.htm, pri-
stup 16.11.2017.

2 Podatak o jeziku originala ne postoji. Poznato je da je
Predi} prevodio sa vi{e jezika i pored Karin Mihaelis ~etr-
desetih godina preveo je klasike svetske kwi`evnosti za decu,
Karla Kolodija (Carlo Collodi), Edmonda de Ami~isa (Edmond
de Amicis) i @ila Verna (Jules Verne).

3 Cuci} smatra da je Mihaelisova „majstorski izvajala” lik
jedne osobene junakiwe i izdvaja wene glavne osobine: „nagon
za tumarawem”, „qubav i za qude i za ̀ ivotiwe”, drugarski od-
nos sa ocem, kao i de~ju ta~ku gledi{ta kroz koju je data soci-
jalna kritika. Istakao je i „demokratski ton” kwige u kojoj su
„razgoli}ene mnoge dru{tvene forme i data ta~na obja{wewa
za mnoge dru{tvene ustanove”, me|u kojima je i {kola (Cuci}:
95–96).

4 U svetu je burne rekacije izazvao roman Opasne godine iz
1910, sa temom seksualnosti i psihe ̀ ene u ~etrdesetim godina-
ma, koji je ve} naredne godine preveden na srpski jezik. Pored
toga, mogu se na}i prevodi romana Sedam sestara i Devojka-
Paticvrk, u ~ijem je predgovoru zabele`eno da je Karin Mi-
haelis boravila u Srbiji i svojom pojavom izazvala burne reak-
cije: „Bila je ona i ovde, i mnogo je o woj pisano tih dana. Palo
je i krupnih fraza; ume{ala se i pedagogija. Jednom re~i, Ka-
rin Mihaelis pro{la je kroz ovu zemqu kao novinarska i dru-
{tvena senzacija dana, uz primesu izvesne doze skandala, da nam
postane duhovno prisnija” (Anonim: 3).



Tiro. Nema~ka je okupirala Dansku 1940, a zbog
wenog odbijawa saradwe sa Rajhom kwige su joj za-
brawene, te su se na{le na crnoj listi. Zbog takvog
polo`aja izbegla je u Ameriku, iz koje se vratila
1946, a weno delo je u me|uvremenu zaboravqeno.
Otuda ni ne ~udi da kod nas vi{e nije bilo inici-
jative da se prevedu ostali delovi serijala o Bibi.
Ipak, u 21. veku javila se potreba da se weno delo
ispita. U kwi`evnosti za decu, novija istra`iva-
wa5 obratila su pa`wu na lik Bibi, koja je po mno-
go ~emu sli~na Pipi Duga~koj ̂ arapi, o ~ijim do-
`ivqajima je Astrid Lindgren (Astrid Lindgren)
objavila tri kwige neposredno posle Drugog svet-
skog rata (1945, 1946. i 1948). Zbog nedostatka srp-
skog prevoda, ovo istra`ivawe odnosi se samo na
prvu kwigu Bibinih do`ivqaja.

„Bibi ume uvek da se pomogne, pa ma gde to bilo.”
(Mihaelis 1939: 75)

Bibi je jedanaestogodi{wa devoj~ica koja ̀ ivi
u malom mestu u Danskoj sa ocem, {efom ̀ elezni~-
ke stanice, i nema majku. Ima strast za putovawi-
ma i ne odvaja se od bloka za crtawe. Iako `ivi
sa ocem, stalno putuje po{to ima besplatnu kartu
za sve ̀ eleznice jer wen „tata vlada ̀ eleznicom,
kao kraq Danskom” (Mihaelis 1939: 88). Radoznala
je i hrabra, otvorena, samostalna i snala`qiva,
spretna je i zna nekoliko cirkuskih ve{tina. Kada
oseti nepravdu, ume da su potu~e, la`e, psuje, neu-

redna je, neposlu{na i izba~ena iz dve {kole. Ima
sopstvena moralna pravila i sama donosi odluke o
svom ̀ ivotu. Hrani siroma{ne i brine o ̀ ivoti-
wama. „Odlu~ila je da prikupqa `ivotne opasno-
sti, jer je to mnogo boqe nego skupqati po{tanske
marke ili brojati padalice na nebu” (Mihaelis
1939: 232). Jednom re~ju, Bibi je antijunakiwa i
pre nego {to se u kwi`evnosti pojavila verovat-
no najpoznatija i najneobi~nija devoj~ica svetske
kwi`evnosti za decu, Pipi, lik Bibi naru{io je
stereotip o pasivnim i lepo vaspitanim devoj~ica-
ma, a tvrdwa da „ume uvek da se pomogne, pa ma gde
to bilo” zna~i isto {to i Pipino „Ja }u se uvek
sna}i!” (Lindgren 2010: 6)

Mesto koje Sven Rosel (Sven Rossel) pripisuje
kwigama o Bibi u istoriji danske kwi`evnosti za
decu je revolucionarno. One su

napisane sa kulturolo{ki radikalno druga~ije ta~ke

gledi{ta, {to je izazvalo prevrat u devoja~kim romani-

ma. Eliminisana je tradicionalna uloga devojaka i `ena

(...) Ove kwige izra`avaju po~etak raskida sa socijaliza-

cijom devoj~ica. Imaju posebnu de~ju ta~ku gledi{ta i

eksperimenti{u sa „detiwastim” stilom (1992: 622).

Bibi je „bila kao oni u Bibliji, koji se zovu no-
madi i koji su sa svojim {atorom i{li na nova me-
sta kada staro nau~e napamet” (Mihaelis 1939: 35).

Atipi~an u trenutku kada se pojavio, lik slo-
bodne devoj~ice gra|en je sa odre|enom pedago{kom
namerom koja je istaknuta ve} u prvom kratkom
prikazu, koji ka`e da se radi o zabavnoj kwizi iz
koje ~italac mo`e da dobije sliku o Danskoj vi{e
nego {to bi je dobio kada bi pro~itao desetak tu-
risti~kih vodi~a (Williams Bianco 1927: inter-
net). Bibina putovawa kroz Dansku imaju za ciq
edukaciju mladih ~italaca tako {to im se iz de~je
perspektive daje mno{tvo podataka o danskoj geo-
grafiji, istoriji i etnologiji. Ni`u se razna me-
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5 U tekstu „Nove teze dovode u pitawe delo Astrid Lind-
gren” (New thesis questions Astrid Lindgren’s status), Karin Tu-
veson (Karin Tufvesson) pi{e o doktorskoj disertaciji {vedske
autorke Eve Valstrom (Eva Wahlström) Slobodne devoj~ice pre
Pipi: Ester Blenda Nordstrom i Karin Mihaelis – prethod-
nice Astrid Lindgren (Fria flickor före Pippi: Ester Blenda
Nordström och Karin Michaëlis – Astrid Lindgrens föregångare,
2011), koja dovodi u pitawe originalnost Astrid Lindgren i
wen polo`aj za~etnice moderne {vedske kwi`evnosti za decu.



sta, opisuju se na~in ̀ ivota, narodni obi~aji, igre,
hrana i ode}a. Razlog za to je formirawe novih pe-
dago{kih koncepata po~etkom 20. veka koji se kri-
ti~ki odnose prema tradicionalnom autoritarnom
obrazovawu i vaspitawu, a tridesetih godina ti
koncepti postaju deo borbe protiv rastu}eg fa{i-
zma (Rossel 1992: 620). Na Karin Mihaelis su naj-
vi{e uticale pedago{ke ideje i rad Austrijanke
Genije [varcvald (Eugenie Schwarzwald) (Massi
2010: internet), koja je osnovala sredwu {kolu za
devojke i zauzimala se za wihovo obrazovawe, do-
vode}i kao predava~e poznate nau~nike i umetnike,
poput Brehta, Koko{ke (Kokoschka), Muzila (Mu-
sil) i Kanetija (Canetti). Nadahnuta takvom {ko-
lom, koja je u~enicama pru`ala slobodu i razvoj
kreativnosti, Mihaelisova je objavila kwigu [ko-
la radosti (Glaedens Skole, 1914).

U liku Bibi izra`ena je pobuna protiv nein-
ventivnog i krutog {kolstva: „Ajde vi poku{ajte
da sedite mirno ~itav sat i da se dosa|ujete, samo
da se dosa|ujete. I mora se be`ati jer bi ina~e mo-
rao ~ovek da umre” (Mihaelis 1939: 99). Suprot-
nost tradicionalnoj {koli je interaktivno, nepo-
sredno u~ewe iz iskustva: „To je tako zanimqivo
i}i kroz zemqu sa dvanaest govedara i svra}ati na
odmor u seoske gostionice, i ~uti mnoge retke pri-
~e i doga|aje, na kraju krajeva ~ovek odatle ima do-
sta da nau~i” (Mihaelis 1939: 146). Karin Mihae-
lis se ne zadr`ava na eksplicitno izra`enom kon-
ceptu obrazovawa, ve} sadr`ajem, preko Bibinih
lutawa, edukuje ~itaoce, istovremeno sugeri{u}i
da je putovawe i izvor nadahnu}a za Bibine crte`e
koji ispuwavaju kwigu.

Bibini {kolski dani nisu neposredno prikaza-
ni, ali je weno pona{awe u {koli dato u duga~kom
nizu optu`bi koje navodi upraviteqica Druge
osnovne {kole. Bibi be`i kroz prozor, pla}a ver-
gla{u da svira u {kolskom dvori{tu, dolazi sa

`ivotiwama, crta karikature nastavnika, pi{e sa
gre{kama, ne zna najobi~nije stvari, „~esto govori
takve stvari koje nemaju nikakave veze s istinom
(...) pri~a drugaricama da je naslednica jednog zam-
ka sa dvanaest stotina soba, da ume da leti kad se
woj ho}e i da }e preplivati more da do|e u Engle-
sku”. Pored toga, sa uli~nim mangupima igra u crk-
vi igru „janija, manxa, bir mamuz, bir topuz!”, pu-
{ta na slobodu ze~eve koji poharaju povrtwake, „ja-
{e kroz ulice neosedlanog pivarskog kowa” (Miha-
elis 1939: 171–172). U detaqima koji opisuju Bibi-
no pona{awe prepoznaje se pona{awe svojstveno
Pipi Duga~koj ^arapi. Ono {to u najve}oj meri
razlikuje ove junakiwe je Pipina fantasti~na sna-
ga, jer je ona najja~a devoj~ica na svetu, {to je iz-
vor komi~nih situacija i parodijskih sni`avawa.
Ona ima neobi~an izgled (crvenu kosu, nos kao
krompir, velika usta i zube, dvaput ve}e cipele,
~arape razli~itih boja) i pona{awe, zbog ~ega je
u kritici okarakterisana kao komi~an lik klov-
na-ma|ioni~ara (Russel 2000), dok je Bibi „obi~-
na” devoj~ica sa duga~kim nogama, plavom kosom i
o~ima. U epizodi u kojoj Pipi dolazi u {kolu pri-
kazano je kako se ona odnosi prema nastavi, a wene
replike imaju apsurdnu logiku i humorna izvrtawa
koja dovode u pitawe su{tinu i smisao {kolskog
sistema, dok je Bibino pona{awe dato taksativ-
nim nabrajawem razloga za izbacivawe iz {kole.
Izgleda kao da je Astrid Lindgren neke motive (ja-
hawe kowa, gre{ke u pisawu, `ivotiwe u u~ioni-
ci, lagawe) navedene u kwizi o Bibi razvila u ko-
mi~nim scenama i duhovitim dijalozima koji su
u~inili Pipi nezaboravnom i omiqenom junaki-
wom kwi`evnosti za decu.

Pi{u}i mimeti~ko delo, Karin Mihaelis }e svoj
vaspitni model dati i u odnosu Bibi sa ocem. Dok
upraviteqica {kole, koja je predstavnik obrazov-
nog sistema, smatra da bi Bibi trebalo da dobije
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dobre batine, Bibin otac ima liberalan odnos pre-
ma vaspitawu dece zasnovan na ravnopravnosti, po-
verewu i po{tovawu li~nosti deteta: „Izlazi ne-
kako kao da smo Bibi i ja drugari. Ona mi sve pri-
~a, ja se uzdam u wu samu i mi se razumemo.” Ona
„ne dopu{ta ni da joj se preti, niti da se na ne{to
primorava” (Mihaelis 1939: 178).

Kritika {kolstva dovedena je do krajnosti u
Bibinom do`ivqaju privatnog pansiona za devojke
u [vajcarskoj koji je poistove}en sa zatvorom, a
u~iteqice sa zatvorskim ~uvarima. Nasuprot kru-
tim pravilima pona{awa, sloboda se nalazi u pri-
rodi, koja zauzima zna~ajno mesto u delu:

Svako ve~e u osam sati zatvara se kapija nekim debe-

lim gvo`|em, a ne mo`e biti ni re~i o tome da se mo`e

pobe}i kroz prozor, jer na prozoru ima gvo`|e. A ako ko

ide da se {eta, ide jedna u~iteqica napred, a jedna poza-

di. Tamo ~ovek mora da sedi kao da je progutao lenir. Po-

red toga, ne mo`e se ~ovek nikada sit najesti, a kada ima

ne{to {to se voli, ne sme se „alapqivo progutati”. Mo`e

se samo zaviriti iza gvozdene re{etke. A {ta ~ovek mo`e

da ima od onog divnog ve~itog snega na planinama, kada

se zatvara kapija u osam sati i kada ide jedna u~iteqica

napred, a druga pozadi? (Mihaelis 1939: 199).

Okosnicu Bibinih putovawa ~ini melodramski
motiv „mizaleansa”, braka izme|u wenih roditeqa
koji pripadaju razli~itim dru{tvenim klasama. Maj-
~ini roditeqi, grofovi, odbacuju }erku koja se uda-
je za {efa `elezni~ke stanice, a Bibina putovawa
sa mnogim skretawima i lutawima kre}u se ka ple-
mi}kom imawu Klinteborg. Na putovawima Bibi
upoznaje qude iz svih dru{tvenih slojeva, ukqu~uju}i
i dru{tvenu marginu, a weni do`ivqaji su na~in da
se izrazi kritika dru{tva, po{tovawa novca i polo-
`aja, krutost etikecije. U tim epizodama dolaze do
izra`aja Bibina radoznalost, velikodu{nost i hra-
brost i otpor svim utvr|enim pravilima.

Tako, polaze}i od predrasude o Romima koji
kradu decu, koja je bila {iroko rasprostrawena po-
~etkom 20. veka u Evropi (i zadr`ala se do danas)
(Jankovi} 2017: internet), Karin Mihaelis taj ste-
reotip ne negira, i epizoda sa Romima danas ne bi
bila politi~ki korektna, ali se Bibi prema wemu
druga~ije odnosi. Ona veruje da „Cigani kradu de-
cu”, ali misli: „Tako bih volela da me samo malki-
ce ukradu da vidim kako je to” (Mihaelis 1939: 52)
i nalazi na~in da se u{uwa u jednu ~ergu. Ono {to
privla~i Bibi je nomadski na~in ̀ ivota Roma, jer
je u skladu sa wenim unutra{wim bi}em i sa pri-
rodom: „...nije ru`na stvar biti nomad jer i sama
zemqa tr~i oko sunca i okre}e se” (Mihaelis 1939:
208).

S druge strane, „kra|u dece” Bibi pripisuje
maj~inim roditeqima, grofovima, veruju}i da ̀ ele
da je ukradu dok jo{ ne zna da su to weni baba i
deda i zove ih, zbog boje wihove ode}e, „sivi qu-
di”. Time se sugeri{e da bi za Bibi prava kra|a
bila kra|a wene slobode, a otmeni ̀ ivot plemstva
bio bi „sivilo”.

Kori{}ewem de~je ta~ke gledi{ta kulturolo{ki
i dru{tveno utvr|eni stavovi bivaju preokrenuti;
ono {to se moralno osu|uje postaje predmet `eqe
i simbol slobode, a ono {to se po pravilu po{tu-
je – predmet odbacivawa i oli~ewe sputanosti.

U drugoj epizodi Bibi ugleda dva „izdrpana”,
„crna u licu” deteta u ̀ elezni~koj ~ekaonici mi-
sle}i „da su Cigani ili tako ne{to sli~no. Svaka-
ko nemaju novca...” (Mihaelis 1939: 207). Poziva
ih za svoj sto i, po{to ne govore wenim jezikom,
pokazuje im na ~inije sa hranom: „Samo jedite, ona-
ko svojski!” (Mihaelis 1939: 207). Kada deca poje-
du sve „svojski”, odlaze bez re~i. Ova epizoda, ko-
ja govori o Bibinoj velikodu{noj prirodi, podse}a
na epizode u kwigama o Pipi Duga~koj ^arapi u
kojima ona galantno kupuje deci slatki{e i igra~-
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ke, koja je dare`qiva prema svojim prijateqima
Tomiju i Aniki, ali tako|e i na epizodu u kojoj
organizuje ispitivawe siroma{ne dece, kojoj gospo-
|ica Rozenblaum poklawa ode}u i hranu, ali samo
po znawu i zaslugama. Parodiraju}i ispitivawe,
Pipi nagra|uje svu decu, ~ime Astrid Lindgren
iznosi kritiku tzv. „humanitarne pomo}i”, koja je
daleko od su{tine pomagawa i iza koje se krije ne-
qudski odnos prema deci. Kao i Pipi, Bibi nahra-
ni decu zato {to vidi da su gladna, iako ne dobi-
ja ni{ta zauzvrat.

Ironi~na o{trica Karin Mihelis okrenuta je
prema dru{tvu, pa se likovi policajaca koji hapse
Bibi, kelnera u ~ekaonici i ba{tovana na imawu
pojavquju kao oni koji su ukalupqeni u dru{tvene
uloge, koji po{tuju titule i bogatstvo, kakvi su i
neki od odraslih u kwigama o Pipi.

Zala`u}i se i za humaniji odnos prema zatvore-
nicima, Mihaelisova u karakterizaciju Bibinog
lika eksplicitno unosi takve ideje dovode}i u pi-
tawe propisane zakone, te moral wene junakiwe ne
odgovara moralnim normama. To je najizra`enije u
epizodi u kojoj Bibi spasava od smrti lopova, sa
wim se sprijatequje, a on je zato nau~i ve{tini pe-
wawa uza zid. To pomalo podse}a na si`e narodnih
bajki u kojima junak dobija neki poseban dar jer je
pomogao bi}u koje pripada „onostranom” svetu. Mo-
ral junakiwe baziran je na qudskosti i ukazuje na
te`wu ka utopijskoj slici dru{tva. Bibi se su-
protstavqa policajcu, predstavniku zakona, nagla-
{avaju}i svoje qudsko pravo da poma`e svakome ko
je u nevoqi. Po tome {to sama odlu~uje o svojim
postupcima i `ivotu podse}a na Pipi koja se su-
protstavqa policajcima koji su do{li da je odve-
du u dom za decu jer se smatra da dete ne treba da
`ivi bez roditeqskog nadzora. Bibi kr{i zakonske
norme i onda kada se snalazi za hranu u tu|im ba-
{tama ili „pozajmquje” ~amac, jer i sama rado zaj-

mi svoje stvari. U komentarima sveznaju}eg pripo-
veda~a, ~iji se glas stalno smewuje sa ta~kom gle-
di{ta junakiwe i prvim licem pripovedawa u epi-
stolarnoj formi, obja{wava se i opravdava weno
pona{awe i gradi moralni lik devoj~ice koja kr{i
zakonske norme onda kada proceni da ne povre|uje
druge, a zadovoqava svoje unutra{we ̀ eqe (za avan-
turom) i fizi~ke potrebe (glad). Kao {to Pipi
`eli da bude gusar kada poraste, i Bibi bi volela
da upozna „morske razbojnike”. Socijalna margina
predstavqa prostor koji je oslobo|en od dru{tve-
nih stega.

Na kraju romana Bibi sti`e u zamak Klinteborg
i upoznaje se sa ̀ ivotom najvi{e klase. Weno vi|e-
we tog `ivota predstavqa kritiku etikecije:

I ja }u morati da se ukrutim kao {tap i mora}u druk-

~ije dr`ati no` i viqu{ku i mora}u pri ̀ vakawu da za-

tvaram usta tako da se ne vidi i ne ~uje kako ja `va}em i

ne smem da pravim velike korake i da ne navla~im svaki

~as ~arape kad mi spadnu i da se ne ~e{em kad me pecaju ko-

marci. Ali ja }u im ve} podvaliti! (Mihaelis 1939: 265).

Spisak svega {to ~ini lepo pona{awe izgleda
kao da se prirodno nastavqa u kwigama o Pipi, gde
je pobuna dovedena do satire u ironi~nom pitawu:
„Je li, u~iteqice, – upita Pipi – a mo`e li da
kr~i u stomaku Jedne Prave Fine Dame?” (Lind-
gren 2004: 56).

„Divqaku{a”

U romanu narator karakteri{e Bibi kao „di-
vqaku{u”. Ona voli mirise ko`e, {tale i blata i
kwiga je puna wenih ~ulnih utiska i opa`awa pri-
rode. U prirodi su sloboda i lepota iskonskog i
ve~nog, ali su tu i opasnosti. Za razliku od kon-
vencionalnih likova dece kao {to su Tomi i Ani-
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ka u Pipi Dugoj ̂ arapi, koje Pipi dovodi u situa-
cije u kojima moraju da se suo~e sa strahom, Bibi
opasnosti tra`i i svesno savla|uje strah. Mo`da
je najupe~atqivije wen odnos prema prirodi dat u
sceni koja se odigrava u crkvi u mestu u kom se na-
lazi i grob Bibine majke. Popev{i se na toraw,
ushi}ena prizorom hiqada roda koje prele}u crkvu,
Bibi besomu~no povla~i kanap crkvenih zvona:

To su rode! Rode iz cele Danske, Norve{ke i [vedske.

Dolaze, dolaze!

Bibi po~e tap{ati rukama i cikati. (...) Ona je ~ula

{u{tawe krila i klepetawe kqunova. (...) Woj onda pade

pogled na zvono i na konopac koji je visio. Bibi stisnu

ruke, jer nikako ne}e da povu~e za konopac, ne, to nikako.

(...) Ali joj je izgledalo kao da je konopac sam do{ao do

we i {anuo joj da je danas mamin ro|endan i da ona tamo

na grobqu nije dobila nikakav poklon i da sve rode danas

idu u Egipat. Bibi pru`i ruku, konopac se sam zavu~e u

wu i odjednom zazvoni: bim-bam, bim-bam!

Bibi viknu koliko je grlo donosi, uko~i pogled, a kosa

joj se nakostre{i. Ona oseti kako je pro|e jeza le|ima, ali

wena ruka nije pu{tala konopac (Mihaelis 1939: 126–127).

Zvukom zvona, kojim se istovremeno proslavqa
odlazak roda na jug i ro|endan mrtve majke, spaja-
ju se ̀ ivot i smrt. @ivot se slavi kao stalno ob-
navqawe, a Bibi koja burno reaguje na promene u
prirodi i na wihovu lepotu i snagu i sama je oli-
~ewe vitalnosti i `ivotne snage. U woj se pravi-
la pona{awa na trenutak bore sa prirodom, ali je
priroda uvek ta koja pobe|uje.

Elena Masi (Elena Massi) daje pretpostavku po
kojoj u delu Karin Mihaelis ima uticaja nema~kog
pokreta mladih Wandervogel6, koji je osnovan u Ne-
ma~koj po~etkom 20. veka kao reakcija na ubrzanu

industrijalizaciju. Ovoj pokret je u po~etku bio
apoliti~an, a wegovi ~lanovi su se suprotstavqali
dru{tvenim ograni~ewima zala`u}i se za slobodu
i povratak prirodi. Okupqali su se i organizova-
li {etwe i pe{a~ke ture, ali se kasnije iz wega
izdvojilo nekoliko grana koje su se integrisale u
razli~ite politi~ke organizacije.

Bibina ukorewenost u prirodi ~ini je bliskom
`ivotiwskom svetu sa kojim se lako sporazumeva –
sakupqa i le~i bolesne `ivotiwe i ima rodu sa
slomqenim krilom, kozu, nekoliko bolesnih ma~ka,
pripitomqenu svraku i korwa~u. Uvek se postavqa
kao za{titnik ̀ ivotiwa koje su ugro`ene. Scena u
kojoj udara bi~em volovara zato {to bi~uje povre|e-
nog vola i ona u kojoj vu~e kolica umesto psa kome
`eli da olak{a teret veoma podse}aju na epizodu u
kojoj Pipi prvo ka`wava Cve}ku zbog mu~ewa kowa,
a zatim sama vu~e tovar. Uzimaju}i u obzir da se As-
trid Lindgren, kao i Karin Mihaelis, zalagala za
za{tititu ̀ ivotiwa, ne ~udi da su wihove junakiwe
sli~ne i u smislu odnosa prema ̀ ivotiwama, gra|ene
kao likovi devoj~ica u dosluhu sa prirodom.

Astrid Lindgren je optu`ivana za rasizam zbog
tre}e kwige Pipinih do`ivqaja Pipi Duga ̂ ara-
pa u vodama Ju`nog mora jer je Pipin otac Efraim
I Duga~ka ^arapa predstavqen kao crna~ki kraq,
a Pipi je crna~ka princeza. Takvo vi|ewe je, ~ini
se s pravom, osporavano ako se uzme u obzir da je
Efraim I Duga~ka ̂ arapa po svom izgledu i pona-
{awu komi~na karnevalska figura (sa velikim sto-
makom, debelim nogama i sukwicom od like), a Pi-
pi kao princeza ne mari za svoj polo`aj i pridru-
`uje se pokloni~kom klawawu crna~ke dece, koje
pretvara u igru „traga~a”. Podtekst tih epizoda je
rugawe totalitarnim sistemima i klasnom dru-
{tvu, te samim tim te{ko da se Astrid Lindgren
mo`e osuditi za rasizam i kolonijalizam (Surmatz
2007: internet).
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Po~etak kwige o Bibi mogao bi nekog savreme-
nog ~itaoca da dovede u sli~nu nedoumicu. Te`e}i
da istakne nacionalni identitet, Mihaelisova uvo-
di Bibi koja crta na prozoru mapu Danske i radu-
je se danskoj kolonijalisti~koj mo}i. U apoteozi
Danske, me|utim, skriven je ironi~an odnos prema
wenoj politici, a de~ja perspektiva koristi se za
humorno obrtawe u kojem idealizovan ̀ ivot „prin-
ceze” poprima oblik nomadskog ̀ ivota i anarhije:

...proizvodimo i buter, i sir, i jaja i {unke, i kraqeve

i kraqice za sve druge zemqe (...) prin~evi i princeze,

koji odlaze iz Danske, pripadaju onome {to se zove izvoz

i u geografiji predstavqaju dobar izvor prihoda. I Bibi

bi vrlo rado bila izvozna princeza, jer bi onda mogla da

radi {ta ho}e; bila bi va`na osoba i ne bi morala i}i u

{kolu, i mogla bi, iz dana u dan, da putuje kroz ceo svet...

(Mihaelis: 1939: 33–34).

Bibi umesto Ule

Karin Mihaelis je stvorila lik slobodne devoj-
~ice slede}i moderan pedago{ki koncept u `eqi
da se suprotstavi tradicionalnom vaspitawu, {to
je uticalo i na formu i na sadr`inu wenog dela,
a feministi~ke i humanisti~ke ideje koje je zastu-
pala u esejima i na predavawima, kao i u literatu-
ri za odrasle ~itaoce, na{le su odjeka u Bibinom
liku i wenim do`ivqajima. Sloboda u delu Karin
Mihaelis predstavqa slobodu da se izaberu sop-
stveni identitet i `ivotni put. To najboqe ilu-
struje motiv „trampe” imena. Bibi (Bibika) je za-
pravo Ula (Ulriha Elizabeta), {to je maj~ino ime
koje joj je dato na ro|ewu i koje trampi sa druga-
ricom Bibikom. Zamena imena je i odbacivawe maj-
~inog visokog porekla, kao simboli~no oslobo|ewe
od nametnutih dru{tvenih hijerarhija. Po mnogo
~emu sli~na Pipi Duga~koj ̂ arapi, koja }e se poja-

viti petnaestak godina kasnije, mo`e se re}i da je
Bibi anticipirala wen lik. Ipak, Pipi je fanta-
sti~na devoj~ica u realnom svetu, koja poseduje
torbu sa zlatnicima, sa humorom i lako}om ispra-
vqa nepravde i nema strah od smrti, a Bibi je real-
na devoj~ica u realnom svetu, koja mora da se sna|e
kako bi pre`ivela, zara|uje pokazuju}i cirkuske
ve{tine i prodaju}i svoje crte`e, a nepravde is-
pravqa snagom devoj~ice (a ne superdevoj~ice) i
upada u situacije opasne po ̀ ivot u kojima joj po-
ma`u qudi koje upoznaje na putovawima.

Pipin na~in `ivota odgovara slici raja koji
bi po`elelo realno dete kakvo je Bibi, a utopij-
ski (mada i karnevalski ambivalentan) svet igre,
ma{te i slobode, koji je ostvaren u kwigama o Pi-
pi, Bibi je najavila: „...kada Bibi bude jedanput
imala svoj veliki zamak celu }e ba{tu pretvoriti
u travwak i ceo svet }e po svome }efu po wemu tr-
~ati i igrati se i praviti ’purclpaume’*” (Miha-
elis 1939: 78).
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Biljana T. PETROVI]

BIBI, THE GIRL FROM NORTH,
WHICH PRECEDED PIPPI:

COMPARATIVE ANALYSIS BETWEEN
KARIN MICHAËLIS’ CHARACTER BIBI AND
ASTRID LINDGREN’S PIPPI LONGSTOCKING

Summary

Between 1929 and 1939, the Danish author Karin Mi-
chaëlis published six novels about the adventures of a girl
called Bibi, which were popular and translated into many
languages at that time. The character of Bibi, who is an in-
dependent and adventurous child who protects animals and
opposes social rules is similar to Pippi Longstocking, the
character of Astrid Lindgren novels. Milivoj Predi} trans-
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lated into Serbian the first of Bibi serial books Bibi: the ad-
ventures of a girl, which was published in 1939 by the State
printing house of the Kingdom of Yugoslavia.

The objective of this paper, based on available Serbian
translation and the facts about the work of Karin Michaëlis,
is to comparatively analyse characters of Bibi and Pippi,
taking into account their personal features and methods of
their creation, as well as the time and cultural context in
which they appeared.

Key words: Bibi: Karin Michaëlis, Pippi Longstocking:
Astrid Lindgren, free girls, nature against the coventions,
breaking the stereotypes
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GALEB XONATAN

LIVINGSTON

RI^ARDA BAHA –

STRAST ZA LETEWEM

KAO IDENTITET

SLOBODE LI^NOSTI

SA@ETAK: U ovom radu bavi}emo se analizom lika

Galeba Xonatana Livingstona, koga je autor Ri~ard Bah

predstavio kao alegorijski prototip dece / mladih qudi

`eqnih prava na ostvarivawe sopstvenih snova u procesu

sazrevawa i odrastawa. Ovo Bahovo alegorijsko-filo-

zofsko delo, koje se zbog sna`nog pedago{kog podteksta

i elemenata razvojnog romana mo`e svrstati u prozu za

decu i mlade, isti~e identitet slobodnog leta, leta zarad

u`ivawa i pomerawa granica vlastitih mogu}nosti kao

ideal kome bi svako mlado bi}e trebalo da te`i, nasuprot

letu zbog lovqewa ribe, koje Jato jedino dopu{ta. Galeb

Xonatan Livingston, po cenu izgnanstva iz Jata, ne odu-

staje. Strast za letewem vodi ga u~itequ Salivenu, koji

ga podr`ava, kao i drugim galebovima koji na sli~an na-

~in do`ivqavaju letewe. Identitet slobodne li~nosti i

preno{ewe iskustva mladim nara{tajima poruka je mla-

dim ~itaocima da celog ̀ ivota usavr{avaju svoje talente

i ne odustaju od svojih snova.

KQU^NE RE^I: Galeb Xonatan Livingston, Ri~ard
Bah, letewe, identitet, sloboda
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Jedna od kultnih kwiga sa tzv. duplim dnom,
Galeb Xonatan Livingston Ri~arda Baha, objavqe-
na 1970. godine, svojom sa`etom vi{eslojno{}u i
alegorijsko-simboli~kom slikom ~e`we mlade du-
{e za lepotom o~arala je i dirnula, gotovo pod-
jednako kao i Egziperijev Mali Princ, ~ita~e svih
generacija, na{av{i svoje mesto u omladinskoj pro-
zi kao didakti~no {tivo koje podsti~e ~ita~a u
razvoju da, uprkos preprekama, gradi vlastiti iden-
titet sre}e i zadovoqstva. Mladunac i buntovnik,
bi}e druga~ijih ̀ eqa i vidika, bi}e ̀ eqno pome-
rawa granica, neretko u zavadi sa svetom, tipski
je lik omladinske proze. Ptica `eqna slobodnog
leta i {iroko ra{irenih krila, spremna da osvo-
ji do tada nepoznata nebeska prostranstva, alego-
rijska je slika mladog bi}a u razvoju koje ̀ eli da
fascinira sebe i svet oko sebe lepotom, da u`iva
u ~uvstvu vlastite sre}e koja nije na {tetu drugih.
Od sredine neprihva}eno, u Otpadnike svrstano,
mladun~e mo`e posegnuti za destrukcijom i auto-
destrukcijom, ili pak – pokazati da se identitet
sopstva gra|en uporno{}u, qubavqu i voqom mo`e
nadograditi na nekom drugom, plodnijem mestu i
preneti mladim nara{tajima koji dele istu strast
za u~ewem. Bahov Galeb Xonatan Livingston pleni
svojom uporno{}u i neodustajawem, on nije margi-
nalac koji je prerano digao ruke od svojih snova
iako ga je Jato ̀ igosalo i gurnulo na marginu, ni-
ti bi}e pomireno sa nametnutim okvirima koje do-
pu{ta da ga sredina utopi u sebe.

Da bi opisao fenomen letewa kao smisao ̀ ivo-
ta, Ri~ard Bah je morao da bude fasciniran ~inom
letewa, da bude posve}eni pilot sa poetskim po-
tencijalom. To je vidqivo u na~inu na koji opisu-
je tehnike letewa, na koji do`ivqava let ptica,
lebdewe u vazduhu, ponirawe ka moru, brzinu, hori-
zont, akrobatske figure. Imao je izuzetno uzbu-
dqiv ̀ ivotni poziv, pun adrenalina, a samim time

i mogu}nost da krstari nebom, da dosegne lepotu
letewa koja nije svima dostupna, ali je gotovo svi-
ma primamqiva.

Mladi i na po~etku romana jo{ uvek neiskusni
Galeb Xonatan Livingston sasvim je neobi~no stvo-
rewe u svome Jatu. Posve}en je i zaqubqen u lete-
we, nadahnut i po`rtvovan; u cik zore on istra`uje
mogu}nosti letewa i otkriva neke ve{tine, uglove
letewa, figure i kovite. Suo~ava se sa usponima i
padovima, gubi ravnote`u, ali ne odustaje. Neobi~-
no nam je i to {to ve`ba sam, niko drugi u Jatu ne
pravi mu dru{tvo.

Dok je Galeb Xonatan propadao u poku{ajima da
odr`i visinu, bore}i se da u~i na svojim gre{kama
i trpqivo se bore}i sa samim sobom, autor nagla-
{ava da bi za druge galebove to bilo sramno:

Galebovi, kao {to znate, nikad ne oklevaju, nikad ne

gube kontrolu. Izgubiti kontrolu za wih predstavqa sra-

motu i ravno je gubitku ~asti (Bah 2005: 7).

Osim toga, kqu~an je i pristup letewu – za Jato je
letewe tek put do hrane, a za Xonatana zanos i strast:

Ve}ina galebova nikad ni ne poku{a da nau~i i{ta vi-

{e od najjednostavnijih pravila letewa – kako da od obale

stignu do hrane i natrag. Ve}ini galebova va`na je pre-

hrana a ne letewe. Ali ovom galebu letewe je bilo va`ni-

je od hrane. Vi{e od svega ostalog, Galeb Xonatan Living-

ston voleo je da leti (Bah 2005: 8).

Iz perspektive Jata, Xonatan radi ne{to neza-
mislivo, nespojivo sa ustaqenim na~inom `ivota
galebova, za wih je ~in leta ~ist utilitarizam, a
esteticizam se niti razume niti pra{ta. Xonatana
je na vreme upozorio otac da galebovi lete da bi
jeli i da se mane praznih fantazija, a wegova mati
prime}uje da joj je sin kost i perje, da se ne bavi
lovom. Zima je na pragu, trebalo bi pre`iveti u
surovom pti~jem svetu. Trebalo bi u~iti kako se lo-
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vi riba, a ne ne{to nepotrebno, nerazumno, opsenar-
sko: „Nemam ni{ta protiv sveg tog letewa, ali od
toga se ne ̀ ivi i ti to dobro zna{ (Bah 2005: 10).

Galeba Xonatana vu~e sna`an unutra{wi poziv;
on se ne zadovoqava ustaqenim i poznatim, on tra-
ga za ne~im novim. Wegova ̀ eqa ja~a je od zabrana
plemena, on joj se predaje uprkos svemu. Toliko to-
ga treba da se nau~i, stoga je on po`rtvovan i mar-
qiv |ak koji usavr{ava brzinu, visinu, ugao lete-
wa, raspon krila, postigav{i svetski rekord u le-
tewu i otkriv{i ~ar akrobacija u vazduhu. Ose}aj
otkrivene lepote u wemu izaziva ose}aj euforije,
radosti i nadmo}i, uverenosti da }e ga Jato do~e-
kati lovorikama.

No, nakon euforije sledi pad. Jato ga etiketira
kao prestupnika, osobu koja je nanela sramotu ple-
menu i stoga mora biti iskqu~ena iz zajednice. Ga-
leb je naru{io dostojanstvo i tradiciju plemena,
ustaqeni poredak, poneo se neodgovorno. Stoga Xo-
natan postaje izgrednik, opasan po zajednicu, Otpad-
nik. Cena zanosa je izolacija od zajednice, samo}a.

Xonatan svoj usud prihvata bez pogovora. Osta-
lo mu je da u novonastalim okolnostima nastavi
borbu za lepotu leta, bez kajawa ili ose}aja sra-
mote {to je druga~iji od ostalih, da i daqe u~i:
„Sve {to je nekad `eleo Jatu, ostvario je sam za
sebe i nije tugovao zbog cene koju je za to morao
da plati” (Bah 2005: 22). Lutaju}i u plavetnilu,
Xonatan sre}e druga dva galeba, tako|e Otpadnika
iz wegovog Jata. Nije, dakle, sam u prestupu, i ne-
ki drugi pre wega su bili odstraweni. Mo`da su
mawina u odnosu na ve}inu koja ih je odbacila, ali
svakako Xonatanu biva ute{no to da postoje i dru-
gi galebovi koji su u sli~noj poziciji.

Galeb Xonatan vi{e nije sam u u~ewu, sada je on
deo grupe galebova koji sa wim dele zajedni~ku qu-
bav ka nebeskim prostranstvima. Samim time on je
deo tima, a ne izolovan i pojedina~an slu~aj. Nije

vi{e samouk, dobija u~iteqa, nekoga starijeg, isku-
snijeg, ko mu prenosi svoja saznawa, hrabri ga i opo-
miwe. To je Saliven, mudri galeb koji u wemu prepo-
znaje redak dar, podr`ava ga, ali i upozorava na sva
isku{ewa koja ga tokom u~ewa o~ekuju. Xonatan u~i
s razumevawem, ne pla{i se letewa, tehniku letewa
mora da usavr{i, a u~iteq mu savetuje da „nastavi
da radi na qubavi” (Bah 2005: 41), jer bez tog tajnog
sastojka svi ostali aspekti u~ewa nemaju smisla.

Galeb Xonatan je dostigao savr{enstvo u letewu
pod Salivenovim vo|stvom. Ubrzo i sam postaje
u~iteq letewa u spokojnom svetu Otpadnika. Ali
to ga mesto nije zadr`avalo. Znawe koje je stekao
ne bi imalo smisla ukoliko bi ga sebi~no ~uvao za
sebe. Vi{e od svega ̀ eleo je da do|e do svog Jata,
da uveri druge galebove kako je lepo u~iti letewe,
pro{iriti vidike, dosegnuti plavetnilo:

Xonatan je u svesti zadr`ao prizor velikog jata gale-

bova na obali jednog drugog vremena, svestan da vi{e ni-

je kost i perje ve} besprekorni simbol neograni~ene slo-

bode i leta (Bah 2005: 45).

Sa takvim ose}ajem, ose}ajem izazova i radosti,
Xonatan se vra}a svome Jatu. Prate ga i wegovi naj-
verniji u~enici, oni su tu da potvrde drugim gale-
bovima da u~ewe ima smisla. Odluka nije laka:

Wegovi u~enici su se pokolebali u trenutku, jer je po

zakonu Jata Otpadnik zauvek gubio pravo povratka, a Za-

kon nije prekr{en nijednom tokom deset hiqada godina

(Bah 2005: 55).

No, uprkos svemu, u~enici veruju u svog u~ite-
qa i prevladavaju strah od Zakona, odnosno od usta-
qenih, naoko nepromenqivih normi. U savr{enoj
formaciji dijamanta, osam elegantnih galebova
sle}u u mno{tvo na pla`i. Ma koliko masa bila u
strahu, a potom i protiv Otpadnika, uvek postoje
pojedinci koji }e biti o~arani mi{qu da je slobo-
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da izbora mogu}a. Galeb Xonatan uspeva da ubedi
Galeba Majnarda, pticu sa oduzetim krilom, da upr-
kos hendikepu mo`e da leti:

„Majnarde Galebe, ti si slobodan da bude{ ono {to

jesi, da otkrije{ svoje pravo ja, ovde i sada, i ni{ta ti

se ne mo`e ispre~iti na putu. To je Zakon Velikog gale-

ba, Zakon koji Jeste” (Bah 2005: 60).

Desilo se ~udo, Majnard je poleteo! Xonatan ga
je ubedio da mo`e da uspe u onome {to `eli i da
ne treba da `ivi u strahu od hendikepa, neuspeha
i odbacivawa. Zakoni i kanoni nisu nepromenqivi,
sam Xonatan Livingston isti~e da je jedini pravi
zakon onaj koji vodi ka slobodi i da drugih zakona
nema. Taj zakon je zakon srca i pojedin~eve voqe,
prava da se ostvari, da ima `eqe, snove, da u~i i
saznaje, otkriva nove horizonte.

Jedan broj galebova ̀ eli da u~i, ali kriti~na ma-
sa ipak odbija da prihvati podu~avawe. Stoga Jato
kre}e u napad. Ve}ina opet istiskuje mawinu. Jato
etiketira Xonatana kao \avola, ne~istu silu koja
naivne galebove odvodi na pogre{an put, u ponor.
Xonatan i wegovi u~enici su nadvladani. Da ne bi
pali u ruke besnoj ruqi, ve{tine letewa su upotre-
bili kako bi efikasno utekli: „...razjapqeni kqu-
novi gomile spremne na lin~ ostali su bez svog ple-
na” (Bah 2005: 66). Xonatan shvata te`inu svog po-
ziva u~iteqa, da nije lako ubediti pojedinca da mo`e
da napreduje ukoliko se potrudi. Ipak, Xonatan ne
odustaje. On ne gaji mr`wu prema Jatu, on je sposoban
da ~ak i u toj pomahnitaloj masi vidi tragove dobra:

„Ne vole se, naravno, mr`wa i zlo. Ali treba da ve-

`ba{ kako bi bio u stawu da vidi{ onog pravog galeba,

onog dobrog, u svakome od wih, i kako bi bio u stawu da

im pomogne{ da ga i sami u sebi otkriju. Na to mislim

kada ka`em qubav. A i zabavno je, kad se malo uve`ba{”

(Bah 2005: 67).

Galeb Xonatan je prevalio dug put, od mladog
galeba `eqnog u~ewa do iskusnog i mudrog u~ite-
qa drugim galebovima. Ali vreme je i da wegovi
u~enici naslede wega, ba{ kao {to je on nasledio
Salivena. Dolazi do smene generacija. On jeste
izuzetan galeb, ali nije bo`anstvo, on odbija da ga
tako zovu jer to biva gordost: „Ja sam samo galeb,
mada, istina, volim da letim...” (Bah 2005: 68). Ga-
leb Fle~er preuzima Xonatanovu ulogu. On je sa-
da taj koji na pla`i podu~ava „mlade nade”. Mo`da
}e jednoga dana biti u~iteq svog u~iteqa, otkri-
ti mu ne{to novo o letewu. Do tada, Fle~er ose}a
qubav prema svom pozivu, qubav prema preno{ewu
znawa na druge galebove.

Unutra{wi glas, ono {to nas vodi ka posve}e-
nosti, predanosti ne~emu {to volimo da radimo,
zapravo biva na{ u~iteq. I kad taj unutra{wi
glas oslu{nemo, znamo da smo stupili na put sazna-
wa. Kako je Galeb Xonatan simbol za svakog nada-
renog i posve}enog pojedinca koji prelazi dru-
{tvene konvencije kako bi stvorio ne{to novo, a
Jato „mrtvo more” koje ̀ ivi u kolote~ini i ne to-
leri{e promene, ova pripovetka je alegorija o bor-
bi darovitih qudi koji te`e slobodi delovawa, mi-
{qewa i stvarawa, o tragaocima za saznawem koji
se, uprkos osudama i odbacivawima, uporno bore za
svoj „slobodan let”.

Rekli smo da Jato ~ini „mrtvo more” jer ne pri-
hvata Xonatanovo ma{tovito letewe, ba{ kao {to
ni Domanovi}evi malogra|ani ne prihvataju stva-
rala{tvo pesnika, slikara i nau~nika. I jedni i
drugi progone i osu|uju one koji di`u talase u us-
tajaloj vodi. Ali dok se Domanovi}evi stvaraoci
povla~e i odustaju, Galeb Xonatan Livingston is-
trajava. On ne `eli da podlegne pritiscima mase
i odustane od svojih snova.

Misaona alegorijsko-simboli~ka pesma „Nebo”
Stevana Rai~kovi}a ima srodna zna~ewa sa Baho-
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vom pripovetkom. Ba{ kao {to Xonatan traga za
~arima leta, tako i lirski subjekt u pesmi „Nebo”
te`i svom „golubu”, svom miru, slobodi, prostran-
stvu, lepoti, spokoju. Rai~kovi}ev „krug vrtogla-
vi” neodoqivo podse}a na Bahove plave horizonte.
Kao {to je Xonatan spreman i na izolaciju i kaznu
zarad svojih snova, tako i Rai~kovi} ne odustaje od
tragawa za „golubom”, bez obzira na posledice.

Da bismo stigli do stawa savr{enstva, moramo
mnogo da radimo. Da otkrijemo svoj dar, ali i da
ga negujemo, predano{}u i posve}eno{}u. Napredak
civilizacije ne postoji bez napretka pojedinaca.
Do slobodnog leta sti`e se uporno{}u i samopre-
gorom. Ako se ne neguje, talenat umire. A dru{tvo
koje samo „lovi ribu” prizemno je, prosto i bez
snova. To nije produktivno i napredno dru{tvo.
Samim time je i opasno po razvitak civilizacije.
Mrtvo more ipak se mora ustalasati.
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SEAGULL JOHNATAN LIVINGSTON – PASSION
FOR FLYING AS AN IDENTITY OF FREE CHOICE

Summary

In this paper we will analyse the motif of free flight in
alegoric short novel Seagull Johnatan Livingston written by
Richard Bach. Free choice of changing the rules and inter-
ests, passion for flyung is a life motiv of young bird, which
is expelled from his seagull community. The strength of will
and love bring him to his guardian and teacher Sullivan,
who supports him to continue, and give him a fullfilled life
and his flying ancestors. Young readers in this alegory find
their own wishes and potentials, so this short development
novel has a strong and encouraging influence with its
polisemic levels of reading.

Key words: Seagull Johnatan Livingston, Richard Bach,
flying, identity, freedom
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LI^NI I
KOLEKTIVNI
IDENTITET
DAROVITIH U
KWI@EVNOSTI
ZA DECU

SA@ETAK: Darovitost se mo`e razviti ukoliko do|e

do odgovaraju}e interakcije izme|u osobe, wene sredine i

odre|ene oblasti qudske delatnosti. Identitet je bitno

svojstvo qudske egzistencije pa je va`an u razvoju socijal-

nog ̀ ivota dece. Poznavaju}i sebe, sti~emo sliku o drugi-

ma, a isto tako posmatraju}i druge formiramo sliku o se-

bi. Neretko se de{ava da daroviti podbace. Uzroci ta-

kvom fenomenu su vi{estruki, a jedan od razloga je stva-

rawe negativne slike o sebi i o drugima, {to mo`e dove-

sti i do krize li~nog i kolektivnog identiteta. Zbog to-

ga je zna~ajno da daroviti upoznaju tekstove kwi`evnosti

za decu o darovitima, {to }e putem interpretacije dela

doprineti oblikovawu pozitivne slike o sebi i drugima.

U radu je re~ o potrebi za prepoznavawem razli~itih ti-

pova darovitosti kao {to su: uspe{an, prkosan, prikri-

ven, „otpadnik”, dvostruko poseban i samostalan tip u

tekstovima kwi`evnosti za decu.

KQU^NE RE^I: daroviti, li~ni identitet, kolek-

tivni identitet, pozitivna slika o sebi

Li~ni i kolektivni identitet

Identitet je rezultat interakcija iz kojih oso-
ba izvodi sistem identifikacije i samoprocene na
osnovu kojih odre|uje svoje mesto i sebe u svetu ko-
ji ga okru`uje. Stoga personalni odnosno li~ni
identitet podrazumeva postojawe svesti o samom
sebi kao razli~itom od svih drugih (Golubovi}
1999: 21). Samoidentitet pretpostavqa refleksiv-
nu svest, odnosno samosvest kao „ja” koje razume
sopstvenu biografiju. Da bi pojedinac postao „ja”
mora imati pojam o sebi u smislu razvijene auten-
ti~nosti. Identitet ozna~ava ukupnost znawa, pred-
stava ili ideja koje neka osoba ima o samoj sebi,
pre svega o onim osobinama za koje smatra da su
zna~ajne (Pedago{ki leksikon, 1996).

S obzirom na to da je ~ovek dru{tveno bi}e, so-
cijalno konstituisano bi}e, i da ne ̀ ivi neposred-
no u prirodi ve} u „sekundarnoj prirodi”, odnosno
u sociokulturnoj sredini (Golubovi} 1999), on iz
sociokulturnog okru`ewa dobija qudska svojstva
kao {to su: jezik, obi~aji, dru{tvene norme i vred-
nosti. Kao i kod li~nog identiteta, kod kolektiv-
nog je re~ o skupu zna~ajnih kategorija koje odre-
|uju grupu qudi, kao pripadnike te grupe. Odred-
nice pripadnosti mogu biti vrlo jasne i slu`iti
kao sredstvo raspoznavawa u odnosu na druge grupe,
ali mogu biti i suptilnije i odnostiti se samo na
interpersonalne interakcije unutar grupe. U sa-
vremenim dru{tvima kolektivni identitet igra
zna~ajnu ulogu, stvaraju}i neophodnu dru{tvenu ko-
heziju grupa okupqenih oko nekih zajedni~kih kate-
gorija (Bernstein 2005). Zbog toga mo`emo uo~iti
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da postoje dve dimenzije: jedinstveni li~ni identi-
tet i kolektivni zajedni~ki identitet, iz ~ega
proizilazi da je svaki qudski identitet socijalni
identitet (Golubovi} 1999).

Dobro prilago|ena individua, koja je pomo}u
kolektivnog identiteta obezbedila pripadawe svo-
joj zajednici, samo je deo celine koja joj pru`a za-
{titu i sigurnost. Potreba za sigurno{}u i emo-
cionalnim prihvatawem u zajednici su va`ne kom-
ponente personalnog identiteta. Ali budu}i da je
identitet proces, takva sigurnost se sukobqava sa
neizvesno{}u i mnogi u toj borbi odustaju prikla-
waju}i se sigurnosti (Golubovi} 1999: 23). Isto
tako, svaka individua je unela u kolektivni iden-
titet i ne{to svog individualnog obele`ja, pa se
tako dru{tvene zajednice razlikuju i po interpre-
taciji zna~ewa sadr`aja koji toj zajednici daju we-
ni ~lanovi. Pored izra`avawa kolektivnog bi}a
kroz religiozno verovawe, moralnu praksu, nacio-
nalnu tradiciju i kolektivno mi{qewe, ono je i
odraz procesa do`ivqavawa samog sebe i sopstve-
nog bi}a kroz self-koncept. Self-koncept je or-
ganizovana kognitivna struktura koja u sebe ukqu-
~uje setove stavova, verovawa, uverewa i vrednosti,
koji pro`imaju sve do`ivqaje i akcije, vezuju ih i
organizuju u bezbroj specifi~nih navika, sposobno-
sti, perspektiva, ideja i ose}awa koji karakteri{u
odre|enu osobu (Olja~a, 1996: 93).

Identifikacija je proces u kojem se osoba sve-
sno ili nesvesno poistove}uje sa drugima, kao {to
se dete identifikuje sa roditeqem ili u~enik sa
nastavnikom, a identifikacija sa grupom je jedan
od najzna~ajnijih aspekata grupne pripadnosti. (Pe-
dago{ki leksikon 1996). Grupna identifikacija se
ogleda u prihvatawu grupnih ciqeva, vrednosti i
normi date grupe, kao i u li~nom anga`ovawu u
grupnim aktivnostima. Identifikacija sa grupom
je komponenta socijalnog i li~nog identiteta.

Self-koncept pre svega obuhvata svest o sebi i
sopstvenim potencijalima, kao i socijalni self,
obrazovni i fizi~ki self (Olja~a 1996). ̂ inioci
koji uti~u na formirawe self-koncepta su: jezik
(od prvih re~i do mogu}nosti da se jezikom izraze
vlastite ideje), li~ni uspesi i neuspesi, socijal-
na povratna informacija od dru{tvene sredine i
identifikacija koja omogu}ava razvijawe verovawa
u sebe.

Da bi individua pre{la iz faze identifikacije
u fazu formirawa identiteta, ona mora da se dis-
tancira od „drugih”, i kao okoline i kao subjeka-
ta, i u tom procesu dolazi do svog „ja”. Ovaj pro-
ces se de{ava otkrivawem okoline, realnosti, spo-
qa{weg sveta i refleksijom o vlastitoj biografi-
ji (Golubovi} 1999). Ishod tog procesa zavisi od
brojnih psiholo{kih, pedago{kih, socijalnih, kul-
turnih ali i politi~ko-ekonomskih uticaja.

Darovitost

Deca/u~enici koji posti`u izuzetne rezultate u
u~ewu i drugim intelektualno-stvarala~kim aktiv-
nostima naj~e{}e se nazivaju darovitim, obdare-
nim, natprose~nim ili talentovanim osobama. (Mak-
si} 1998). Me|utim, darovitost se naj~e{}e odre-
|uje kao nekakva izuzetna sposobnost koja, po pra-
vilu, ide uz izuzetan poriv, izuzetnu motivaci-
ju da se ovlada nekim znawima, ve{tinama, pravi-
lima odre|enog domena (Altaras 2006). Stoga se da-
rovitost, shodno dana{wim inkluzivnim koncepci-
jama, mo`e javiti u (gotovo) bilo kom domenu qud-
ske aktivnosti, a izvrsno postignu}e u razli~itim
domenima ne mo`e se svesti samo na jednu op{tu
intelektualnu sposobnost (Bogosavqevi}, Beqan-
ski 2018). Visoka inteligencija je samo jedan od
preduslova da bi neko spadao u grupu darovitih.
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Osim we, potrebno je da ima i nekoliko zna~ajnih
karakteristika: rano kori{}ewe {irokog re~ni-
ka, spretnost u jeziku, kori{}ewe fraza i celih
re~enica u vrlo ranim godinama, op{ta zapa`awa,
interesovawe za kwige, kasnije za atlase i enci-
klopedije, rani interes za datume i ~asovnik, spo-
sobnost koncentracije, rano otkrivawe uzroka i
posledica ({to ih ~ini emotivno osetqivijima)
(Rajovi} 2009).

Poku{aji klasifikacije i utvr|ivawe tipolo-
gije darovitosti postoje u vi{e istra`ivawa i
skoro svoj literaturi koja se bavi darovito{}u.
Tako|e, model klasifikacije darovitosti naj~e{}e
predstavqa poku{aj da se darovite osobe razvrsta-
ju uzimaju}i u obzir kognitivne, emocionalne, so-
cijalne i fizi~ke karakteristike.

Tipovi darovitih u~enika (Betts & Neihart pre-
ma Altaras 2006) su:
– Uspe{an – dobro prilago|en: posti`e visoke

rezultate na testovima sposobnosti i postignu-
}a, ispuwava o~ekivawa roditeqa i nastavnika,
integrisan u socijalne grupe, ima pozitivan
self-koncept koji je zasnovan na priznawu dru-
gih, spoqa{we motivisan, zavisan, odgovoran,
samokriti~an, sklon perfekcionizmu;

– Prkosan („izaziva~”) – kreativan, sklon da se
suprotstavqa sistemu i izaziva autoritete, ret-
ko dobija priznawe za svoj talenat, frustriran
izostankom afirmacije i stalnim konfliktima
sa nastavnicima i roditeqima, mo`e pleniti
svojim humorom, ali i odbijati sarkazmom;

– Prikriven (blokiran) – nesiguran, zbuwen, usled
potrebe da bude prihva}en od vr{waka potiskuje
svoje sposobnosti;

– „Otpadnik” – ogor~en i kivan (bes okrenut ka
spoqa, prema sistemu ili ka sebi), ~esto ima in-
teresovawa koja su van kurikuluma, naj~e{}e van
{kolskog programa, i za wih ne dobija podr{ku;

– Dvostruko poseban – pored izuzetnih sposobno-
sti poseduje i neki invaliditet, obi~no fizi~-
ki ili ~ulni;

– Samostalan – nezavisan, prihva}en, ima poziti-
van self-koncept, unutra{we motivisan, jasni
ciqevi.
Samo prvi i posledwi tip odlikuje uspe{nost

u akademskom domenu.
Darovitost kod dece mo`e da se primeti veoma

rano i to naro~ito u nekim oblastima, kao {to su
matematika, muzika, balet ili {ah. Naj~e{}e se
smatra da }e pravi talenat, nezavisno od uslova,
uvek „zablistati”. Kada po|u u {kolu, daroviti
mali{ani ~esto mogu da se prepoznaju po brzom ra-
~unawu ili ~itawu, ali uprkos tome de{ava se da
upravo takva deca u {koli imaju uspeh mnogo lo-
{iji od o~ekivanog. Ra|ena su mnoga istra`ivawa
koja su poku{ala da sagledaju problem neuspe{nih
darovitih. Jedno od wih (Mendaglio 1991 prema
\or|evi} 1995) navodi da je proceweno da jedan od
dva darovita u~enika neuspe{an. Postavqa se pita-
we za{to je to tako, odnosno pitawe identifika-
cije darovitih, pitawe {kolskih programa i wiho-
ve realizacije i pitawe motivacije darovitih u~e-
nika. Takvi daroviti u~enici, koji su neuspe{ni,
koji podbacuju, ~ija je efikasnost u {koli mnogo
slabija nego {to bi se o~ekivalo, ~ine diskrepan-
cu izme|u potencijala (onoga {to bi u~enik treba-
lo da mo`e da postigne) i stvarnog u~inka (onoga
{to u~enik zapravo posti`e). U takvim uslovima
u~enik nije zainteresovan za {kolu. U mla|im raz-
redima daroviti u~enici naj~e{}e posti`u uspeh
bez napora, jer su programski zahtevi ni`i od wi-
hovih mogu}nosti. Takva situacija negativno delu-
je u dva pravca: 1. Daroviti u~enik se ne nau~i si-
stematskom radu i ulagawu napora; 2. Sve vi{e mu
se smawuje interesovawe za {kolu i u~ewe. To mo-
`e da preraste u otpor prema {koli i svemu {to
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dolazi od {kole i nastavnika, pa po~iwe da mrzi
{kolu. To se doga|a nemirnim u~enicima, kreativ-
nim, stvarala~kog duha, nezadovoqnim i zbog toga
buntovnim. Zna~i, ovi u~enici, daroviti podba-
civa~i, nisu izgubili izvornu, autenti~nu, saznaj-
nu radoznalost. Kod wih je samo slabije izra`en
motiv postignu}a. Zato im je potrebna pomo} da
prona|u ravnote`u izme|u onoga {to je wima za-
nimqivo i nametnutih obaveza. Tu mnogo mogu po-
mo}i nastavnici fleksibilnijim stavom i ma{to-
vitim pristupom, kao i roditeqi svojim primerom
(istrajnost u onome {to se radi). Koje god inter-
vencije da ukqu~uje – proces prevazila`ewa podba-
civawa treba u~eniku da pru`i iskustvo „da su
(wegovi) izbori bitni, da se trud isplati i da u
wegovoj blizini postoje odrasle osobe koje veruju
da je ono {to on ~ini sa svojim talentom va`no”
(Hebert & Olenchak 2000 prema Altaras 2006).

Daroviti i problemi

li~nog i kolektivnog identiteta

Kao rezultat identifikacije mo`e se javiti ne
samo identitet nego i „negativni identitet”. Pro-
ces identifikacije mo`e da nametne krivu sliku
o osobi, koja ne odgovara wenoj prirodi (Golubovi}
1999), na primer u razru{enoj ili poreme}enoj po-
rodici, odnosno usled nedostatka emocionalne veza-
nosti, ili zbog neadekvatnog procesa socijalizacije.

Daroviti, deca koja su talentovana i sa izuzet-
nim sposobnostima, mogu da imaju probleme sa raz-
vojem li~nog i kolektivnog identiteta, na {ta ve}
ukazuju opisi tipova darovitih. Statisti~ki po-
daci (Rajovi} 2009) potvr|uju mali broj potenci-
jalno darovitih, svega 2% u op{toj populaciji,
{to je tako|e jedan od faktora koji uti~u na pro-
ces formirawa kolektivnog identiteta, zbog toga

{to su takva deca u mawini te imaju i mawe mo-
gu}nosti da se identifikuju sa sebi sli~nima.
Stvarawe negativne slike o sebi se mo`e stvoriti
i zbog li~nih neuspeha, nezadovoqstava, stresa, kao
i zbog negativnih povratnih informacija od dru-
gih, npr. od {kolskog sistema. Negativna slika o
sebi mo`e biti i rezultat neispuwavawa ili nedo-
voqno uspe{nog ispuwavawa dru{tvenih uloga i
odgovornosti. Tako identitet ne podrazumeva samo
pozitivan proces, odnosno proces sa pozitivnim
ishodom. Zbog svojih specifi~nosti, kao i zbog
o~igledne razli~itosti, daroviti su vrlo osetqivi
i rawivi u procesu razvijawa li~nog, a posebno ko-
lektivnog identiteta.

Pored postizawa rezultata, uspeha i sticawa
znawa u vaspitnoobrazovnim ustanovama, vr{wa~ka
grupa je mesto socijalizacije, gde se odvija proces
upoznavawa sebe u dru{tvenoj grupi i drugih, kao
i uspostavqawe interakcije. Dru{tveno okru`ewe,
kao i povratna informacija od drugih, uti~u na raz-
voj self-koncepta

U vaspitnoobrazovnim ustanovama (vrti}, {ko-
la) svako dete u okviru svoje vr{wa~ke grupe uno-
si ne{to svog individualnog obele`ja, ali isto ta-
ko je deo zajednice i celine koja mu pru`a sigur-
nost i za{titu. Tako i darovito dete/u~enik u svo-
ju zajednicu ne{to unosi, a ne{to i uzima u dvo-
smernom procesu formirawa identiteta. U~ewe i
socijalizacija su kqu~ne asocijacije vezane za in-
stitucionalizovano vaspitawe i obrazovawe. Svako
u~ewe koje nije motivisano interesom i u ~ijem
osnovu ne le`i zadovoqewe znati`eqe za dete
predstavqa prisilu i ni{ta mawe od „no}ne more”.
A da u~ewe za darovito dete ostane izazov, zadovo-
qavawe znati`eqe i interesovawa u oblastima
svog interesovawa, vrlo je zahtevno za pedago{ki
kadar. Neretko rad u okviru inkluzivnog obrazova-
wa (Veli{ek Bra{ko 2015), individualizacija sadr-

129



`aja, zadataka i zahteva, kao i senzibilizacija
vr{wa~ke grupe i socijalizacija darovite dece/
u~enika predstavqa ve}i izazov za vaspita~e i na-
stavnike nego rad sa decom iz drugih osetqivih
grupa, kao {to je to primer u radu sa decom/u~eni-
cima iz nestimulativne sredine ili sa decom/u~e-
nicima sa te{ko}ama u razvoju.

Dve dimenzije identiteta u dinamici formira-
ju li~ni i kolektivni identitet. U toku tog proce-
sa odvija se socijalizacija, kao odnos u kojem se in-
dividua povezuju sa svojom sredinom i iz we crpi
podlogu za stvarawe svesti o samom sebi, i inter-
nalizacija sociokulturnih iskustava, pomo}u kojih
se povezuju obe dimenzije (Golubovi} 1999). Ovi za-
kqu~ci upu}uju na to da, pored socijalizacije,
zna~ajnu ulogu u razvijawu identiteta i formirawu
slike o sebi imaju kulturna iskustva. S obzirom
na prepoznat problem li~nog i kolektivnog iden-
titeta darovitih, re{ewe ovog problema i pru`a-
we podr{ke za razvoj pozitivne slike sebi mogu se
videti u oblasti socijalizacije u pred{kolskim i
{kolskim ustanovama, kao i u kulturnim de{ava-
wima i sadr`ajima.

Darovitima je tako|e potrebno pru`iti podr-
{ku i omogu}iti da oko sebe imaju primere darovi-
tih iz kojih mogu da koriste uzore za refleksivnu
fazu razvoja identiteta. Neophodno je da u dru{tvu
i okolini postoje „kolektivne predstave” (Golu-
bovi} 1999) darovitih, radi stvarawa samosvesti i
mogu}nosti identifikacije deci koja su darovita.
Za to su kulturni sadr`aji i kwi`evnost za decu
od velikog zna~aja.

Neki primeri darovitih u kwi`evnosti za decu

Kada se govori o posebnom daru, izuzetnim spo-
sobnostima, talentu u odre|enoj oblasti ili u vi-

{e oblasti kod nekih osoba, mogu se navesti neki
primeri kwi`evnih dela u kojima su glavni likovi
daroviti. Jedan od darovitih junaka je Tom Sojer
(Tom Sawyer), autora Marka Tvena (Mark Twain),
jo{ iz 1876. godine. On je neobi~an i nesta{an de-
~ak, kreativan, sa originalnim idejama i novim re-
{ewima, vrlo spretan, vrcavog duha i izuzetno sna-
la`qiv. Wegov lik se mo`e identifikovati kao
prkosan tip darovitog, odnosno izaziva~a, budu}i
da ima sklonost ka suprotstavqawu autoritetu i
~esto dospeva u konfliktne situacije sa odrasli-
ma. Drugi primer je svima poznati junak Petar Pan,
autora Xejmsa Metjua Barija (James Matthew Bar-
rie) iz 1904. godine, koji ima poseban dar, ume da
leti i predstavqa uspe{an tip darovitog. Wegov
lik se uklapa u opis ovog tipa darovitog, mo`e se
prepoznati wegov pozitivni self-koncept zasno-
van na priznavawu drugih, on je vrlo uva`en u soci-
jalnoj grupi, spretan je, nepobediv i posti`e viso-
ke rezultate. Xerald Mekboing (Geralde McBoing)
iz dela dr Sjusa (Dr. Seuss) iz 1952. je de~ak koji
ima talenta, on ume odli~no da imitira zvukove
ali ne ume da govori (Veli{ek Bra{ko, 2014). On
je darovit de~ak, koji je dvostruko poseban, s jedne
strane zbog dara koji ima i svojih izuzetnih spo-
sobnosti u imitirawu glasova i zvukova, a s druge
strane zbog invaliditeta koji poseduje, odnosno ne-
mogu}nosti govora. Najsavremeniji i mo`da najpo-
pularniji daroviti junak dana{wice jeste zeleno-
kosa devoj~ica Marta Smart na{eg autora Uro{a
Petrovi}a, sada ve} u serijalu kwiga (Misterije
Ginkove ulice 2008, Tajne ve{tine Marte Smart
2013, Martina velika zagonetna avantura 2014,
Marta Smart i va{ar zagonetki 2016). Ona je ne-
obi~na devoj~ica, beskrajno radoznala i hrabra, a u
kraju je smatraju najpametnijom. Ona voli prirodu,
ekolog je, a `ivot posmatra druga~ije, hobi joj je
re{avawe zagonetki i uporno traga za znawem.
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Ovi primeri darovitih junaka u kwi`evnim de-
lima za decu su od izuzetne va`nosti s pedago{kog
aspekta, jer omogu}avaju deci susret sa darovitom
decom, i sa onom uspe{nom, i onom prkosnom, i sa
onom dvostruko posebnom, {to doprinosi razvoju
pozitivne slike o sebi i slike o drugima, odnosno
podsti~e izgradwu li~nog i kolektivnog identite-
ta kod darovite dece.

Tipovi darovitih se prepoznaju i u

karakterima junaka Stoletne {ume

Talenat ili dar se integri{e u karakter osobe.
Tako su daroviti prvo osobe, li~nosti sa svojim
specifi~nostima vezanim za posebne oblasti u ko-
jima su izuzetno sposobni. Ispoqavawe darovite
individue, kako zbog posebnog talenta ili dara, ta-
ko i kao osobe, uslovqeno je i karakterom, odno-
sno osobinama li~nosti. Li~nost je jedinstvena
kombinacija biolo{ki datih i ste~enih osobina
koje su u interakciji. Karakter se ~esto izjedna-
~ava sa li~no{}u u celini, pa se sa tim terminom
koristi naizmeni~no, ali mo`e da predstavqa i
u`i pojam, pa kao takav naj~e{}e ozna~ava jedin-
stveni sklop prete`no socijalnih aspekata u struk-
turi li~nosti (Pedago{ki leksikon 1996). Neka-
da se ovaj pojam upotrebqava u jo{ u`em zna~ewu,
kao spremnost ~oveka da se pona{a u skladu sa mo-
ralnim normama („dobar” ili „lo{” karakter).
Temperament je karakteristi~an na~in emocional-
nog reagovawa neke osobe. Brzina, intenzitet, tra-
jawe i vrsta reakcije neke osobe zavisi}e od wenog
temperamenta. Karakterna crta li~nosti predsta-
vqa tendenciju pojedinca da se na dosledan na~in
pona{a u odnosu na druge, u odnosu na norme, ali
i prema sebi. Karakter predstavqa tipi~an na~in
na koji osoba opa`a i do`ivqava unutra{wu i spo-

qa{wu stvarnost, na~in na koji reaguje na wu, na
koji se brani od te stvarnosti, izlazi na kraj sa
`ivotnim problemima. Podrazumeva se da je karak-
ter spoj razli~itih osobina nekog pojedinca koji
daje celovitu sliku te osobe.

U prethodnom poglavqu su opisani tipovi daro-
vitih, u okviru kojih su istaknute karakterne crte
osoba kakve mogu biti daroviti. Opisani tipovi,
odnosno karakteri darovitih, i predstavqen na~in
wihovih reakcija na druge, na svet oko sebe i na se-
be, mogu se prepoznati i u karakterima junaka Sto-
letne {ume. Kwiga o medi Viniju zvanom Pu – kra-
}e Vini Pu – je objavqena 1926, a napisao ju je Alan
Aleksander Miln (A. A. Milne). To je zbirka krat-
kih pri~a za decu koje se de{avaju u Stoletnoj {umi
i u kojima meda Vini zvani Pu nastoji da do|e do
{to vi{e meda. Pritom se zbivaju razli~ite velike
pustolovine koje nose svoju poruku. Vinija Pua pra-
te wegovi prijateqi, koji mu poma`u i daju mudre
savete usmerene ka ostvarivawu ciqa. Svaka dogo-
dov{tina nosi u sebi mudrost koja se mo`e nau~iti.
Likovi u kwizi su pozitivni, ali svaki sa vlasti-
tim, jedinstvenim karakterom. Nakon objavqivawa
ova kwiga je postala omiqena de~ja literatura, a i
danas je vrlo popularna. Napisani su i nastavci
ovih pri~a, kao i razli~ite obrade pri~a o ovim ju-
nacima, a snimqeni su i animirani filmovi.

Junaci Stoletne {ume su meda Vini Pu (Winnie
The Pooh), wegov najboqi drug Praslin (Piglet),
odnosno prase, Kengu (Kanga), kengur sa svojom be-
bom Ru (Roo), Zekohop (Rabbit), magare Iar
(Eeyore), Tigar (Tigger), Sova (Owl) i de~ak Kri-
stofer Robin (Christopher Robin). Vini Pu kao
tip uspe{nog je veseo, dare`qiv i lako ga je vole-
ti. Obo`ava da jede med i ume i voli da smi{qa
pesmice. Uvek smi{qa ne{to, traga za re{ewima,
postavqa pitawa. Dobro je prilago|en okolini, po-
sti`e svoje ciqeve i time ostvaruje rezultate. In-
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tegrisan je u svoje socijalno okru`ewe i ima pozi-
tivnu sliku o sebi, ~emu doprinosi prihvatawe i
priznawe od prijateqa. Motivacija mu dolazi spo-
qa, odnosno od meda, od kog postaje i zavisan, ali
je odgovoran i samokriti~an. Praslin kao tip
prikrivenog odnosno blokiranog lepo je vaspitan
i velikodu{an, ali je i veliki pla{qivac. On je
nesiguran i zbuwen. Usled potrebe da bude prihva-
}en od prijateqa, potiskuje svoje sposobnosti i ̀ e-
qe. Na primer, spreman je da se odrekne ro|endan-
skih balona samo da bi razveselio Iara. Tigar kao
prkosni izaziva~ pun je energije i kreativan. Obo-
`ava da se igra i misli da se svi oko wega zabavqa-
ju isto tako dobro kao i on. Retko dobija priznawe
za svoj talenat i sklon je da izaziva autoritet, te
bude ~esto frustriran zbog konflikata sa drugi-
ma. Ume da pleni svojim humorom, ali i da odbija
sarkazmom i grubo{}u. Kada je neko u nevoqi, do-
kazuje da je pravi prijateq. Kengu kao samostalan
tip je jedina odrasla osoba u {umi, koja se brine
o svojoj bebi Ru. Nezavisna, prihva}ena, sa jasnim
ciqevima, promi{qena je i bri`na. Ona ima jaku
unutra{wu motivaciju i ima pozitivan slef-kon-
cept. Zekohop kao tip „otpadnika” ve{t je i sna-
la`qiv, voli da stvari budu jasne, uredne i da ih
dr`i pod kontrolom, kao {to je to wegova ba{ta.
On je ~esto ogor~en, nezadovoqan i kivan. Bes mu
je okrenut ka spoqa, prema drugima, a i prema se-
bi. Iar kao tip dvostruko posebnog je magare bez
repa. Uvek ima sumoran izraz lica, melanholi~an je
i skepti~an, ali voli prirodu. Pored izuzetne spo-
sobnosti, jer je on pronalaza~ sopstvenog repa, ima
i invaliditet. On je sporiji od drugih i povu~en je.

Zakqu~ak

Razvoj darovitosti kao slo`en i dinami~an pro-
blem zahteva saradwu, udru`eno delovawe velikog

broja ~inilaca a naro~ito samog pojedinca, wegove
porodice, {kole i dru{tvene sredine. U {koli i
porodici treba obezbediti povoqne materijalne i
pedago{ko-psiholo{ke uslove za podsticawe razvo-
ja darovitosti i kreativnosti dece/u~enika, kroz
dostupnost bogatih i raznovrsnih izvora saznawa
(Bogosavqevi}, Beqanski, 2018), kroz kvalitet ne-
posrednog i individualizovanog rada sa darovitima
i povoqniju psihosocijalnu klimu.

Vrlo ~esto se daroviti u~enici ose}aju umorno,
iscrpqeno i upla{eno pred mnogim zadacima koji
se od wih tra`e. Sve se to vrlo nepovoqno mo`e
odraziti na razvoj i ispoqavawe darovitosti, uz
pad motivacije, nivoa aspiracije i rast nezadovoq-
stva. Neki od wih su svojom sna`nom individual-
no{}u uspevali da savladaju te{ko}e, da uspe{no
zavr{e svoje {kolovawe i da se integri{u u rad,
u dru{tvo. Kako bi se osna`ila individualnost da-
rovitih, potrebna je podr{ka i podsticaj u proce-
su formirawa wihovog li~nog i kolektivnog iden-
titeta, radi stvarawa pozitivne slike o sebi, kao
i wihove uspe{nosti i samoostvarivawa, ~ime se
doprinosi i razvoju dru{tvene okoline.

U tome mo`e pomo}i kwi`evnost za decu o da-
rovitima, odnosno mogu}nost identifikacije sa ju-
nacima iz kwi`evnih dela. Susret dece/u~enika
koji su daroviti sa razli~itim tipovima darovito-
sti u kulturnim sadr`ajima, od kojih su kwige za
decu/u~enike na posebnom mestu, mo`e podsta}i raz-
voj li~nog i kolektivnog identiteta talentovanih
i nadarenih. Kwi`evna dela za decu imaju posebnu
vrednost iz pedago{ke perspektive, u ovom slu~aju
i u funkciji podsticaja razvoja svesti o sebi kod
sve dece, zbog zna~ajne uloge interpretacije dela
i likova u delu od strane pedago{kog kadra.
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PERSONAL AND COLLECTIVE IDENTITIY OF THE
GIFTED IN CHILDREN’S LITERATURE

Summary

Giftedness can develop provided that there is a favor-
able interaction between individuals and their environment,
and certain areas of human endeavor. Identity is an impor-
tant quality of human existence, hence an important part of
social development of children. By getting to know our-
selves, we gain perception of others. Likewise, by getting
to know others, we form self-image. It is not unknown that
the gifted can underperform. The causes for this phenome-
non are manifold, and one of those is creating a negative
self-image and perception of others, which can lead to per-
sonal and collective identity crisis. That is why it is crucial
for the gifted to be acquainted with children’s literature texts
about the gifted, which will, via interpretation, aid to cre-
ating positive self-image and perception of others. This pa-
per deals with the need to recognize different types of gift-
edness, such as: successful, defiant, covert, ”outcast”, twice
exceptional and independent type in the children’s literature
texts.

Key words: gifted, personal identity, collective identity,
positive self-image
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